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ti raciocinio es el don mas precioso que las criataras han 
recibido de Dios , y generalmente es la cosa de que hacen me- 
nos uso , pues de lo contrario no fueran víctimas del capricho 
7 de los estravíos de su imaginación : ¿ podrá un bruto come* 
ter los errores que á veces se hallan en el hombre? 'No , por- 
qire su guia no es la razón sinosus pasiones. £1 raciocinio, es- 
ta luz celestial, comunicada á todo el género humano desde 
el primer hombre, se ha visto despreciada desde que éste em« 
pezd á existir, por ser el dnico freno de sus desvarios, y eos- 
tarle tanto trabajo la contemplación de las maravillas del Ompi« 
potente como la sumisión á sus mandamientos. La prohibición de 
reconocer otros Dioses y de fabricar ídolos fue tan menospre- 
ciada como el castigo s^on que amenazd al hombre que prosti- 
tuyese la dignidad con que le habia ennoblecido; pues el pue- 
blo mismo de Israel, el pueblo escogido por el Señor para 
transmitir hasta el fin del mundo su ley sacrosanta, fue el pri- 
mero que cometid su infracción comunicando á los demás pue- 
blos su corrupción y el olvido de aquella ley y de su verda- 
dero Dios. Este criminal estrave did tnárgen á la formación 
de otras leyes y. otros Dioses á su antojo, sin consultar á la 
razón , sino á sus debilidades , á su estupidez y á su concu- 
piscencia : he aqui el origen de la idolatría, y he aquí de don- 
de procede la ciencia que hoy llamamos Mitología', i la que ■ 
yo titulara: Historiada las debilidades^ locuras y desvarios 
del genero humano ; pues si queremos Subir hasta el origen de 
la idolatría, le hallaremos precisamente en las pasiones: solo 
.los libros sagrados son los que nos pueden hacer ver h ver- 
dadera causa de las desgracias y de los desordenes del hombre: 
golo esta loz divina es la que puede disipar \z& 1\íí\qVA^% ^ik 
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que se baila samergido, y poner fía á su desenfreno , hacién- 
dole conocer su impotencia jr su orgullo , para que no sea por 
mas tiempo el juguete de sus incertidumbres : no hay necesi- 
dad de repetir las instrucciones dictadas por el mismo DioS) 
pues son bien conocidas de^todos nuestros lectores : en esta 
fuente pura y sagrada es donde el elocuente Bossuet mamd los 
primeros principios y los primeros elementos de su inmortal 
discurso sobre la Historia universal: limitémonos á seguirle 
cuando apoyado en la Sagrada Elscritura se apodera del buril 
magestuoso de la historia , y traza el cuadro rápido , pero su- 
blime de la infancia del mundo: ^^Todo empieza (dice) y no 
hay historia, por antigua que sea, donde no se hallen vestigios 
manifiestos de la novedad del mundo: se ven establecer leyes, 
modificarse las costumbres, formarse los imperios: el género 
humano sale poco á poco de la ignorancia, y la esperiencia le 
instruye: se inventan las artes, los hombres se multiplican, se 
puebla la tierra , y los precipicios , las montañas , los mares, 
los rios no son ya obstáculos , pues todos se allanan : los bos- 
ques se convierten en campos y en ciudades; el hombre sujeta 
basta' los metales á su uso, y poco i poco se hace servir de 
toda la naturaleza/' 

^Tero según se alejan los hombres de sus principios, eon- 
fundeii las ideas que hablan recibido de sus antiguos; el sen- 
tido humano embrutecido no podia elevarlo mas: los hombres, 
no queriendo adorar sino lo que ven, dieron entrada á la ido- 
latría, y ésta se propagó por'^todo- el Universo; Sin embargo, 
una idea obscura del poder divino se sostenía por su propia 
fuerza; pero confundida con las ideas obscuras que fascinaban 
los sentidos, se adoraba todo lo que parecía tener alguna acti- 
vidad, algún poder: asi el Sol, los astros que se hacian sentir 
de lejos, el fuego ) los elementos cuyos efectos eran tan uni- 
versales, fueron los primeros obgetos de la adoración pdblica. 
Los hombres tuvieron la pena de ser sometidos á sus sentidos, 
los sentidos decidieron de todo , é hicieron , á pesar de la ra- 
zoq , todos los Dioses que se adoran sobre la tierra. En tiempo 
de.Abraham, y poco después, el conocimiento del verdadero 
l)ios parecía subsistir aún en la Palestina y en el Egipto. Mel- 
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chisedech , Rey de Salen , era el Pontífice del Altíaimo que ha 
hecho el cielo y la tierra: Abioielech, Rey dé' €evár, y sft 
aucesor, que tenia el mismo nombre', temian á Dios^-jaraban éü 
8U nombre y admiraban su poder : las amenazas de este gran 
Dios eran temidas por Pharaon, Rey de Egipto. Pero en tiem- 
po de Moisés las naciones estaban ya pervertidas; el Yerdade- 
ro Dios no era ya conocido. en Egipto como el Dios del Uni- 
verso ) sino solamente como el Dios de los hebreos : se adora- 
ban basta los animales , hasta los reptiles : todo era Dios, es* 
ceptó Dios mismo/' 

En este cuadro , trazado por este sabio Escritor , se ve la 
historia profana, siempre incieita' cuando quit)fe penetrar en 
k| obscnridad de los siglos , someter sus^ ebtrceptos á la autori- 
dad de la Sagrada Escritura , y tomarlos de este manantial in- 
falible, que es el dnico que puede ilustrarnos sobre la forma- 
ción del Universo: se ve la causa de los priüieros' errores , de 
los primeros desórdenes, y cesan los ^hombres de admirarse,' 
viendo como se sumerge el gt^nero htimáno en la Idolatría, iW 
pelido por una. ciega pasión , sin tjue nada fe* pueda (Contener/ 
^^£1 hombre, continda el elocuente Bossuet, mirando cotho di- 
vino todo lo que era poderoso , y sintiéndose arrastrado al vi- 
cio por una fuerza irresistible^^ ctñyÓ qáe eátñ fuerza estaba' 
fuera.de tí^J^ se forjó unDiob: de^aíqfái viene qüéiél cHmén 
tuvo altares , y qué el bombré , ¿torinentado pot sus remordi- 
mientos, miro á la Divinidad como enemiga, y no creyd po- 
derla aplacar sino con víctimaf» o<Hi]unes :-^ «1 terrdr estimuló á 
los padres basta el borribí^ britiden dé ikidikeílár á sus hijos, y 
á quemarlos por incienso i sui Dioses^/' Pél*2^dés{»ues de haber 
fijado nuestra vista sobre las primeras causas, consideremos co- 
mo los hombres pudieron caer en una barbarie , que se acre- 
centó sin cesar, á medida qúe^e alejaban mas de su cunai 
I Las primeras familias se multiplicakron , la tierra ya no se 
sonreía por obsequiar al hombre , ya nó producía por sí sola: 
' la necesidad de la subsistencia ocaáiond las primeras emigra- 
ciones: fue necesario buscar nuevos frutos , nuevos cam- 
pos , y alejándose las familias llevaron consigo ideas que nada 
podia destruir. Nó hablan visto este jardin delioioso, mansión 



de ia inocencia ^ donde había sido colocado el primer hombre 
en los primeros años de su vida ; pero sa descripción había pa« 
sado de edad en edad , y la necesidad de ser feliz ^ esta nece- 
sidad la mas constante y la mas imperiosa de todas, eterniza la 
memoria ; y puede ser que aun fuese una baga esperanza de 
volverla á hallar lo que decidid á estas familias errantes á 
dirigir $us pasos hacia unos países no conocidos; perobiénf 
pronto la mas triste realidad vino á reemplazar las dulces fia- 
siones de la esperanza; pues penetrando mas adelante la tierra) 
no se volvid á hallar mas que ruinas del globo , y aquel des« 
tro'zo de edificios , poblaciones y propiedades que el Diluvio 
universal había irastornado ; y los peligros que amenazaban á 
cada paso le grabaron en Ja memoria de los mortales con ca- 
racteres que nunca jamas se podrán borrar. 

Después de iniitíles y penosas diligencias les obligd la ne« 
cesidad de subsistir á detenerse y entregarse al trabajo; pero 
¿qué de obstáculos no tuvieron que vencer? Montes inmensoa. 
que abrasaban los rayos del sol , llenos de reptiles ponzoñosos 
ó de animales feroces : lagunas y pantanos que el arte no ha* 
bia podido aun desecar : llanuras áridas , d que no producían 
sino cambrones y espinos : tales eran los nuevos dominios re* 
servados al h9mbre: 1^ naturaleza entera parecía estar armada 
contra jél[:, po^lodas pa^acbdscalNi Ja seguridad y^el repodo, y 
por tocias hallaba la fatiga ^ dos trabajos y la tnnerte; y para 
colmo de su desgracia conservaba la memoria de su felicidad 
primitiva^. Sin emlwyrgp, fuer preciso trabajar (¿perecer, y fue- 
ron pullivad^s §IgU9^r porciones de tierra 4 psto aquel cuyos 
Eüdc)i[es apenas b^sUlnfn á>4BUStentarle con ¿ocfamiliá, no: tratd 
al principio de iE(erg€>neroso: cercdrsús campos:, defendid sus 
cosechas , y consistiendo en su conservación solamente su exis- 
tencia , amenazó con la muerte á. cualquiera que tratase de 
quitárselos: asi fue como se; estableció tX derepho de propiedad 
entre los hombres ^ a quienes ql temor de perecer de miseria y 
de hambre armó, bien pronto á los unos contra los otros. 

Fácilmente se concibe que un fiólo padre de familias rodea- 
do de sus hijos hubiera podido conservar la paz por largo 
tiempo ; pero ostigado por los otros hombres que tenían laa 
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mismas necesidades, y cuya industria y trabajos eran desigua. 
les á los suyos , se vid prontamente reducido i servirse de la 
fuerza para oponerse á sus rapiñas : los instrumentos que sir- 
vieron para fecundar la tierra vinieron i ser instrumentos de 
muerte : nacid la guerra , y luego que esta plaga terrible des- 
plegó sus furores , las muertes , las venganzas , la codicia y la 
injusticia inundaron la tierra. El hombre entonces entregado 
enteramente á sus necesidades y á sus pasiones , cuidd mucho 
menos de conservar los preceptos y el culto del verdadero Dios, 
cnanto que habia perdido y A el conocimiento desde que se ale- 
jó de la tiierra natal : según se sucedian las generaciones, se 
iban apartando mas y mas de la luz; se establecid el impe- 
rio del crimen ; él solo did leyes , á mas bien sumergid á los 
liombres en la mas horrible barbarie, no dejando por guia si- 
no los deseos y los movimientos desarreglados de las pasiones. 

Pfiro dejemos estas hordas sal.vages, pues su historia no po- 
dría menos de horrorizarnos : ya la volveremos á tomar cuan- 
do tratemos de las colonias cultas , y conducidas por gefes há^ 
biles y valientes que vinieron á sacarlos de este estado tan de« 
plorable con leyes mas sabias y costumbres mas dulces. 

Volvamos á los parages que habitaron loa primeros hom- 
bres. La tradición del Diluvio universal , dice Bossuét , se ha-- 
lia por toda la tierra : el Arca donde se salvaron los restos del 
género humana ha sido muy célebre en el Oriente ^principal* 
mente en los parages donde se detuvo después del Diluvio. 
Muchas circunstancias de esta famosa historia se hallan bien mar- 
cadas en los anales y tradiciones de los pueblos antiguos. En 
el Oriente es donde hubo la confusión de lenguas en la torre . 
de Babel , primer monumento del orgullo y de la debilidad de 
los hombres: allí es donde se hizo la división de los tres rei- 
Sj^s para los tres hijos de Noé , y la primera distribución de 
las tierras. 

La memoria de estos tres primeros fundadores de las na- 
ciones y de los pueblos se ha conservado siempre , y no des- 
aparecerá jamás de entre los hombres : Japhet , que ha poblado 
la mayor parte del Occidente , ha sido siempre célebre bajo el 
limoso nombre de Japhet : Gham y su hijo no han sido menos 
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COBOfádof eotre k>f E^pciof y Fenícm. r Ii 

Í2ji dfirmdo Heoiprt d»po«s ea el pueblo Hebreo. 

Ua pcioo deipuei át esU priAoi dif kicn del m:»mÍ9 . Ni 
riMl, homhtit arzMm nao j ríoleslo. Cae éi prii 
Ud<M' (Ul ef el origea de lu ooaqaistAS/. EiiAÍ>jeá> so reiso 
ea Bibil^Miii , ea el mismo parage doade k habú empecmdo 
U tone de fUbél , qoe aaa^jae ja esubi bmsUote alta , ao la 
eitaba aoo taato como lo ácstahM. Ij boauBa Taaidad del aioa*- 
óo* Caú al mismo tiempo fue coatfcaido Kínive, j cüablect- 
dáü alguaoi aatigoos reiaos , que ea los pnmeras tiempos eiaa 
mo j peqoeáos : solo ea Egipto se hallaa coatro Principados» 
el de Tbebas, el de Tbía , el de Hemphis j el de Tbanis, ca* 
pital del bajo Egipto. A este tiempo podemos leferíraot pata 
ñju ti ptíadgko de las lejes y de la política de los Egipcioi^ 
el de sos Pirámides , qpie aoo existea , 7 el de sos ofaserradoaes 
astroodmicas y las de los Caldeos. '* He aqoi los priadpios del 
moado , continúa Bouuet , tales cooio Moisés nos los inesea** 
í^ : principios de 00 feliz principio , y llenos despoes de nu- 
les iofinífos : desde este tiempo la ambición se ba dirertido sin 
límites con la vida de los hombres ; poes ban llegado basta el 
punto de matarse anos á otros sin aborrecerse ni aon conocer- 
se: la gloría mayor y la mejor de las artes ha sido la de des- 
truirse los üoos á ios otros/' 

Este cuadro bist jrico de Bossoet es soficieote para bacemoa 
conocer cuáles fueron los primeros establecimientos de los hom- 
bres, y como olvidaron los preceptos que habían recibido del 
miimo Dios; prueba también que la memoria de los mayores 
acoatecimientos no debió perderse nanea , y qne desde el mo« 
mentó que la .corrupción condujo i los hombres hasta imagi- 
narse Dioses, se confundieron las verdades históricas con la his- 
toria fabulosa de las divinidades. La observación hace también 
concebir que los Orientales no debieron caer en la misma bar- 
barie que deshonró á los pueblos que se habían adelantado mas 
en sus correrías. Los Patriarcas habían transmitido i los pri- 
meros sus artes y grandes ideas: asi se ven sos obras que aon 
admiran hoy al Universo á pesar de los estragos de los siglos: 
no haremos su descripción por no distraernos demasiado de 
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nuestro obgeto ; pero remitireuios á nuestros lectores á Bossiieti 
artículo de las Reflexiones sobre los imperios en su discurso so* 
bre la Historia universal. Esta obra, la mas elocuente que ha 
producido el: idioma francés, no puede compendiarse; y los que 
la lean nos darán las gracias por haberlos puesto en la necesi« 
dad de pagar á este trozo sublime el tributo de admiración 
que merece. 

Para conservar algún drden en los tiempos obscuros, y pa« 
ih hacer conocer la diferencia que existe entre los Dioses del 
Occidente , vamos i dar las principales nociones que restan so* 
bre las tradiciones de los Caldeos , de los Phenicíos y de los 
Egipcios. Se verá que entre estos pueblos fue donde nacid la 
idolatría , y que algunas de sus colonias fueron las que la lle- 
varon después á los Griegos y á los Occidentales con leyes y 
costumbres mas suaves, y con la mayor parte de sus artes ^ y 
dllimamente, que con el transcurso de los tiempos los Griegos 
las transmitieron á los Romanos. 

' TR ADICIÓN DE LOS CALDEOS. 

Entre los pueblos del Asia es donde se debe buscar el 
origen de la idolatría : no se puede disputar á los Caldeos qué 
ion uno de los .pueblos mas antiguos de la tierra. Nemrod fujS 
sit -^imer 'Rey ^ y. es pairado como el autor del designio inseo* 
§Sía de la toíre de .'Bali^l , yiTivia en el mismo tiempo que 

PÁalfeg.-- .. ^ /:.) .• ■■ 

V . A'pesar.de la dificultad de subir hasta los tiempos jqaaa 
tembios ^ ; existen siempre algunos vestigios que sirven al 
eenoéiiniento de la verdad; Los historiadores , sucediéndoae de 
eda^'tíi ed£td,th^n tenido necesidad de autoridades para justi* 
fiear sus. escritos V ^ faah citado los fragmentos de *los historia*» 
ddre^ sos predecesores; y recogiéndolos con cuidado puede un 
olwer<Vtdor^ curioso apoyar sus reflexiones sobre bases sdlidas» 
{^lAi'^io 'extraviarse aunque los primeros escritos de los hom^ 
bres se hayan perdido. 

El bratoriádor Joseph dice que los Caldeos hablan cuidado 
4e conservar en los tiempos mas antiguos pot iaBcú^Vni^^ ^o 



blicas 7 otros monumentos la memoria de lo que habia pasa- 
do : dice que habiau hecho escribir sus anales por los mas sa- 
bios de su nación : á este testimonio se puede añadir que nada 
prueba mejor su antigüedad que la relación de su opinión so- 
bre el origen del mundo con lo que ha dicho de Moisés : ae re 
mas particularmente en sus espresiones sobre las diez primeras 
generaciones que precedieron al Diluvio ) y sobre las diez que 
le siguieron. 

Cuatro autores antiguos (*) habían eacríto la historia de 
los Caldeos. Sus obras se han perdido ; pero hay algunos frag- 
mentos en Ensebio, en Joseph y en Syncelle: este dltimo es 
el que nos ba conservado el párrafi> de Berose , que vamos á 
insertar. 

^'Un hombre, 6 mas bien nn monstruo, mitad de hom^ 
bre y mitad de pez, que habia salido del mar Eryteneo, se 
«pareció cerca de Babilonia : tenia dos cabezas, ona^uperior se» 
oaejante á la de un hombre, y una inferior semejante á la de 
nn pez : tenia pies de hombre , y se veia una cola de pez: 
por lo demaa su voz y su. palabra eran aemejanles á los de un 
hombre: se conserva aiín su retrato. Este monstruo, segpn el 
entor Caldeo , estaba por el dia con los hombrea sin comer , j 
lea daba á conocer ks letras y las ciencias, les enseñaba :1a 
práctica de las artes , el modo de construir las cindadea , loe 
templos y establecer leyes: It^ daba loa princijúos de la gee« 
aaetria, les enseñaba á sembrar, >á recoge loa frntoa, y eo nM 
palabra todo lo que podia contribuir á civilizarlos y darleí 
étras costumbres. Al ponerse el Sol se retiraba á la mar^y 
INtsaba en su seno la noche. Sé vieron otros semejantes i él^j 
Berose habia prometido revelar estos misterios en las bistoriaa 
de los Reyes ; pero nada nos ha dejado. Este pea se Uaniaba . 
Oanis^ Habiá dejado alg^unos escritos sobre los or^genesi en ka 
qne enseñaba que habia habido uá tiempo en qne todo era ti- 
nieblas y agua : que esta agua y estas tinieblas encerraban aaif 
males monstruosos » hombresicou dos alas, y otros o<»i oa^UAf 
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Iiombres con dos cabezas una de hombre 7 otra de mager ; y 
en fia todos los animales 7 todos los seres eran de una forma 
•irregniar^ tales como se veían en el templo de Bel ó Bial. 

^^Una muger, llamada Omarca^ era la seiiora del Universo: 
Bel la dividió en dos , 7 de una de estas partes formd el cielo 
7 de la otra la tierra : entonces desaparecieron los monstraos 
en forma irregular: Bel dividid después las tinieblas, separd el 
cíelo de la tierra, 7 arregid el Universo. Después de baber des- 
truido los animales que no podían sufrir el brillo de la luz, 7 
▼iendo al orando desierto , mandd á uno de los Dioses que lo 
cortase i él mismo la cabeza , que mezclase con tierra la san- 
'gra qoe ca7ese, 7 que con esto formase los hombres 7 lot 
animales , después de lo cual formó los astros 7 los planetaSf 
j acabd asi la producción de todos los seres/' 

He aqui lo que decía el primer libro de Berose ; 7 por 
•ingnlar que sea esta fábula, parece no ser mas que una tra- 
dición desfigurada de la creación del mundo , sacada de loa 
escritos de Moisés; 7 esto se debe conocer en el pasage donde 
"dice que las tinieblas cubrían entonces la tierra envuelta con 
el agua. Los monstruos, cu7a descripción acabamos de leer» 
'no son mas que una alegoría para pintar de un modo percep- 
tible la confusión que reinaba en el mundo en el momento 
de la creación. La formación del hombre ha sido también to- 
mada de Moisés , cuando dice que Dios , después de haberse 
digamos como exhortado á s( mismo á la producción de esta 
^obra maestra, tomó de la tierra, que remojd con el agua, 7 la 
fopld un espfríttt de vida. He aqui sin duda lo que hace decir 
al autor Caldeo que Bel se había hecho cortar la cabeza : ' Be- 
)rose conclu7e diciendo , que por este medio fue como el hom- 
• bre salid dotado de inteligencia. 

También es fácil de conocer que la ficción de los hombrin 
de dos cabezas una de hombre 7 otra de mugér , está sacada 
de ia historia de Moisés^ cuando dice que la muger fue for«* 
ttiada de una de las costillas de Adán , 7 que era carne de su 
carne y huesos de sus huesos. En vano se esfuerza el espíritu 
humano en corromper 7 confundir la verdad , pues siempre 
deja-algunas'seíiales luminosas que la iiacen conocer. Vemot 
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que el Autor caldeo se aproxima, bastante al Origen del mun« 
do para no convencernos de su novedad ^ y al mismo tiempo 
Temos también que se aleja demasiado de la fuente donde pu- 
diera haberse instruido para tener ana idea tnas exacta : no tu- 
vo á su alrededor sino tradiciones desfiguradas j confusas; pe- 
ro sin embargo el orden que rige al Universo hiere de tal mo- 
do su vista, que le es mas fácil creer en estas tradiciones alte- 
«adas que le hablan de un Dios Todopoderoso, forlnador de 

todo lo que existe , que creer que todo lo que le rodea es eter- 
no <5 que se ha formado por sí mismo. A mas de esto, observe- 
mos que si se quiere subir á la etimología de la palabra. Oanr 
nés^ parece que está formada de la palabra siriaca 0|/feda, qu0 
significa Víagero'^ y se infiere de aqui que en un tiempo ea 
que ninguno se podría determinar, llegd por mar un hombire 
que did á los Caldeos algunos conocimientos de las antiguas tradi- 
ciones y les dejó memorias sobre este punto. Le reprcAentarofi 
como mitad pez porque venia de la mar, y estaba cubierto 4e 
pellejos d pieles de pescados. Todas las. noches se retiraba á jsu 
J)uque , y desde alli se ha dicho que entraba en la mar : no 
comía sino en la embarcación, aunque se ha d^cho qu« oo co- 
mía. Un fragmento de Heladio que se ha conservado, refiere 
toda la Historia de Oannes^ y da esta Qsplicacigp spbte su pre*^ 
tendida forma de pez. 

Tal era la tradición de los Caldeos s obre el origen del 
mundo, en la que se ve que los Dioses eran anteriores á sa 
formación ; pero nada ha dicho del * momento de aa naciaüento 
ni de los atributos que los distinguían^. 

Se habla tan frecuentemente y con tanta adariracioo de I94 
antiguas observaciones. astronómicas de los Caldeos, y del gran 
ndmero de siglos que se complacían en citar, que para dar una 
^^licacion deteste misterio histórico creemos deber referir el 
podo que^ tenían 4^ conta; los- tiempos y los reinados* 
.^^^ Loa Caldeos ^jpues, contaban las gen;eraciones y los reina- 
dos fot Sares^ Dividían taiabieii los tiempos por Nare9 y por 
Sosas. El Sare marcaba 3600 años, el Nare 600, y eji Sose 6a. 
.. ...Este modo de co,nt;ir pa^ec^ $iar 4 U duración de los prime- 
ra .reinoa.nn;xdmerq, .incito de aopa) porque cada uro. 4c^ 
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^us primeros Reyes había vivido muchos Sares'^ pero la Histo* 
lia UDiversal, por una soqiedad de ingleses, Sealiger^ y- los. 
mas hábiles observadores se han reunido.- para hacernos saber 
que los Caldeos daban el nombre de años á los dias 3 de mane- 
ra que reduciendo el cálculo de 3600 aáos que componían, un 
Sare i 3600 dias , se halla que .el niimeio d^.^a^Qs qi^e refiereo 
estos antigupf autoresves casienltram^nte el fnismo^iqn^ ^ que 
se da; po]? J)([qÍ3¿s á la duración de la vida de loa anlígttoa Pa«; 
triarcas que. vivieron muchos S'ar^j. . ^ 

Esta proximidad es tanto mas exacta cuando se halla abso- 
latamepte.cooibripe con las observaciones asut)ndmiQa8..J!lfl£. 
Ba^Uv, en su Í¿^|^rijf d_e la A^íronocpía «^tigu^;dí^ el**" [iraeíSi 
de este cáicoío^ aube^ de eclipse en eclipse, y llega ^ b«stfr loa 
citados por loa ^Caldeos , contando por dias en lugar de atioa» 
Asi es (iOífxo la,vapi(lad ha echado friecuentemente un velo - so- 
bre Lo^ tiempos an^^4os X pcorque cad|i;Bacioa ha^aoridciihteccr 
retro(ífideír íp. íuaf JJ0«ible,^>ia ^^oca ; ¿t. au origeh. lúi -\ 11 j :i 
. ^ Ifis,. Cüá^fffi i^.ere.B; la [hi\íogísi/A^ aus: dies: ptfimeroá Re- 
yes y de los qgye.^l ultío^o fue ^i^u^^o.*; dicen qué en su ttem^ 
po fue cuandp sucedió el Diluvio, y vamos á citar lo > que 
han iichp, para pnobm. mejo;* su. relación con la- Historia &»- 
g<:^da^ y #t9'. IW^ ^^mositracá^ jtl chismo tiienarpe Iqnr.dat 
iábulaf, an^i|f^ están ';fufl|dada& sobre las, antiguas imdififtoitei, 
y que no son aii|»ples caprichos de la imaginación. 

^^Crono 6 Saturno habiéndose aparecido en sueños á XixU" 
iro^ le advirtió que al décimo quinto (lia del.mes Do^^iim 
sería destruido ¿1 g^ero humano poi' ün Diluvio ^ y le mandd 
poner por escrito el origen , la hi&toria y el fin de todas las 
cosas: ocultan sus apantes bajó la tierra en la ciudad del Sol, 
]lamada Sippara^ construir después uñ navio, encerrar en él 
las provisiones necesarias, y por último entrar en él con sna 
Parientes y- amiga&v*llevandoiigaaiJneñtd tas aves y animales 
Cuadrúpedos. Xhmtro : e}ecot6^ {^ntualib elitis- estas órdeioes , é 
hizo: un navio que telnla^doiB estadios de aacbd y cirtbp de lar- 
go, y apenas entró en él fue inundada la tierra de agua. Algua 
tíempo deapues- vieada que se^ disminuían ks aguas soltó al- 
guno» pájaros^ guaina 3lia|á«i4ó''9ÍUnnuiH)í ñi "iMfrage donde pa« 
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rarie rolvieron al boqne; pero algunos días después soltd otros 
que volvieron con Iodo en las patas; y la tercera vez que los 
dejd marchar no volvieron mas, lo que Te hizo creer que la 
tierra empezaba á descubrirse bastante. Entonces hizo una ven - 
faniila al navio , y viendo que se había detenido sobre nni 
montada sálitf con sii touger, su bija 7 el piloto, adoróla 
tierra 9 levanttf an altar , é hizo sacrificib á los Dioses : én se- 
gttida élj todoa los que le habían acompañado desaparecieron;* 
y los que hablan quedado en el navio, viendo que no volvían, 
«lUeron 7 los bascaron inútilmente : se oyd una voz que les 
anoneid que la piedad de Xixutro le habia declarado digno 
de ser attebatado ál cielo 7 ser puesto en él rango de los Dio- 
•et 06& aquellos que le acompañaban : la misma voz los ezhor- 
Id á %et religiosos 7 i transportarse á Babilonia despues^ de ba« 
ber desenterrado las memorias que hablan sido depositadas ea 
flípítera : habiendo eesado de oirse aquella voz fueron á cons* 
truir la dudad que acabamos de nombrar 7 algunas otras/^ 

Tal es la célebre tradición de lote Caldeos, donde se ve 7a 
aaesclarse la filbula con la historia sagrada. Bueno será adver- 
tir qae Berose en su fragmento nada dice del momento en qae 
apareció Oannes: empieza su historia diciendo: el primer aHo 
apareqÜ ette kémbre extraordinario; pero es evidlBtite qué Oan- 
nee «o empieza los tiempos, -sino qtie fue el primera qaóNditf 
instrucciones á los Caldeos 7 que les dejd esta tradición. 

TRÁDI9IpN DE LOS FENICIOS, 
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Sanchoniaíon^ sacerdote de Berite, que vivia según dicen, 
antes de la guerra de Tro7a , habia escrito sobre la religioa 
de los Fenicios; pero se ha -perdido la obra do este autor anti» 
guo: vivia aun en el reinada de las Antoaiaost Y ^otoncw fue 
cuando Piiilon d^ Bíblps le tradujo en griego $ pero procuran- 
do acomodarles á iu ideas de su paia lo altard conaiderablemeñ- 
te : Ensebio ha conservada uo fragmento, 7 esto es todo lo qaa 
ha quedado. Se cree quo SanchomeOon fbrmd sus escritos por 
los áe Thot ó TJtaut^ autor ^ipcioi á quien los griq;oa baa llá« 



mado Hermés^ y que pasa por el primer inventor de las letras. 
El nombre de Sanchoniaton es tan célebre entre los sa« 
Ihos , que creemos deber dar una parte de este fragmento , lo 
qoe bastará para probar lo alteradas que cataban ya las idea» 
religiosaa de los Fenicios. 

Segan este aotor antiguo el primer principio del Universa 
ha sido un aire tenebroso y espirituoso , nn caos lleno de con** 
fiísion y sin claridad, eterno y de una. duración sin fin» Esta 
«apfritu'iHrodojo M^.6 Mob^ es. decir un lima 6 sedimiento^ 
6 sea una másela acuosa ^ que fue el princip» de todas laa 
eriaturas y la generación del Universo : al principia hubo ani<t 
males que no tenian ningún sentimiento, pero ellos engendra* 
ron otros que. ya . fueron intciligantes jr contempladores depilen 
cielos: desptíea.rde, M^b empezaron ;á aparecer kunediatamentt 
el Sol, la Luna i Ua estr^iUs y los demaa astcos, y á dar stt 
lúa» Un grado i^iolepto de :calar comunicada á la tierra produr 
jo vientos y nubes que cayeron en lluvia, y ésta atraida por 
el Sol formó las tempestades , despertando á los animales inte* 
Ingentes el ruido del trueca .^..jempeaendo: i; moverse sobreí Jli 
tierra, en el mar, &c. &c/^ 

Este troao del fragmento de Sanchoniaton basta para bacer 
ver que el verdadera autor -¿el Vnivérso era ya desconocida 
por los Fenicios^ después refiere la historia del primer hombre 
y de la^ primera v^ugi^Mm\fí,m9^9h .;, ! : , , -.,.. . 

^^£l.prii)[ier p^Tdr^ .^e lQs«hf)mbi;es,ae liamalM Protpgono , y 
la primera muger /í^n : ella fue la que balld muy buenas laa 
frutas de los árboles , y que podían servir de alimento al hom- 
bre : loa hijos de estos primaros padres del gdnero humano Ha- 
inados p^nu^ y Genea « ba{>itaron en^.la Phenicia :.hiabiend9 sa- 
brev^fúda una gran sequedn^ est^ndi^ratt- sus manos báqjui.el 
$^1, á^apien miraban coii^.el unioo Dios y Sedor de Ips cié* 
los. Oémís ^dgendrd otros hombres, que se llamaron /na, JwffF 
j ttama% y eatos fueron los que hallaron el uso del fuego fror 
lando dos pedazos de madera uno contra otro: sus hijos , qoe 
fsei^n de noá esH^iMa desn^surada, diemn sus nombres 4 las 
montabas , y de aqui viene Jos nombre^ del mente Casio, Ll- 
ban0| Antílíbi^tto, &c»? ^ 
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Fácil es conocerse por esta confusa esplicacion la historia 
desfigurada de la creación del hombre, y aun la* de la fruta 
prohibida d arbpl vedado, y también se hallan ios gigantea 
de. que habla la Sagcada; Escritura: ^podeboq igualmente- obn 
servar por aquí el origen de la idolatría entcéí estbs^ puea qiiet 
se ha dicho que adoraban el Sol: se les; V6! '^-mezclar en su 
religión las artes útiles; no seguireotos en la inseroioá deL 
fragmento dé Sahchoniaton^ pner qufl ei .eviáente que ha^sa^rt 
cado.ao.tradicioa.d sus escritos ;de''dtéas^ tcftlfeio0isi'3ii|as''kndí<ft 
gnas jr^ja- Corrompidas, fiareoé, segniv ia^relació» de los sáiiiosi^ 
como, ya hemos dicho, qne^ tóniá isds nodimeír de TJiaut^ el 
Egipcio. Las observaciones mas exactas prueban que los Phe- 
ftí¿Í4arhsKbíaÁ}a4optado lapídeas .«religiosaa-y los; Dioses de loa: 
i^l^^fdtítpJlklfpjmoit^íito^ 4ireeü, qüe4^s fi^lpeto^ fe^ron preces 
didoB por los Pfaenícios; per(> ^sta cubstiod' no -puede^ interesar 
sino á los sabios, ^syya opiaíoiB • está - diVidi&' eti este^ punto: 
lo que nos importa saber es que qno y otro pueblo habian 
i^ezclado diferentes sistemas coa lis ideas qoe conservaban d« 
|á ttadicion deJ4í priúíwoaf^triaKSiir; '« >^ ' ^i ; :-.; 






, TRADICIÓN, DE LOS EGIPCIOS. . 

« . - • » 

f ' • ' *. '. 

Diddoro de SiciUa ÁfiMéAyb'^Má tradición de'l¿^ Egijácio* 
•dice- '*At pridcípíb'díi9eW^''ltf-t}^*-ii<í'ÁaattWaís!qS¿ una 
■foróia, estando' reí] riiddsr^fuátos pof 'sé h'átürarez'aV^e*ro VÍbie(iL 
do sido déapues separa dbb eínpezd él !móndo á toníár la fóiteá 
que vemos. Por el movimiento del-iái^e fie'elei/^riíifii' las partes 
de fiiegd V y* ^rbn^ ^F^SM i i- lá^ Jkma 'f^á W Shiúid ^Ü^Hf^ 
¿b liióvimieutd cirettltfK'^Ii^^iayééiM^^ma' é^ áBá$a'yflfbntt4 
iáUie^a y la már,:die-d¿nd^^8Blfér6« fós-stíiihátés^'f <ltxs'^¿eíi * 
coa cortan dif*encfá,?doftio se Ve rftffí gr %íf?Ky saMí déTiahifei^ 
Ta halbédectda'pór las aguas del Nilo una infinidad 4e insecto^ ^ 

y de otrbé animales.'^ *■ • - ^ -' * '^ '; " '» ^-^ ^ 

' No baf- nef^sidÉkd-^tfe insertát ííiaá «^ ^Mtf tiiklioionivpaaá 

hacer ver sus defehos ; pues que^scfgQÍi'eMa el €ri$id(»r nx^^tid* 

ne parte alguna en esta formación del -diverso. IM autores 
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de este sistema tampoco parece alcanzan la necesidad de nns 
primera causa^; mas sin embargo es preciso hacer á los Fgip« 
cios la justicia de decir que, estudiando su lengua sagrada, cu- 
yos geroglífícos eran los emblemas, creían generalmente que 
nna naturaleza inanimada y confusa no podía ser el origen de 
todas las cosas. 

Algunos hombres entre los Egipcios creían que existía nna 
inteligencia Suprema que había criado el mundo, y que en el 
hombre existia también una inteligencia snperior al cuerpo , j 
que esta era el alma. Pero esta idea tan grande y sublime no 
estaba admitida y conservada sino por algunos seres mas ilustra- 
dos que la multitud; y* por consiguiente como ellos daban la 
mayor importancia á esta opinión qne loa elevaba sobre los 
demás hombres, la envolvían con* misterios impenetrables. Nin- 
guno era admitido al conocinñento de estos misterios sino des- 
pués de haber pasado por las pruebas mas terribles , las que 
se llamaban iniciaciones. La Religión de los pueblos no era 
mas que una idolatría grosera, y sin otro discernimiento que 
el común. Heridos por los rayos del Sol y por la luz de los 
otros astro? luminosos, se imaginaron que estos cuerpos eran loa 
duedos del mundo , y los únicos Dioses que le gobernaban. 

Llamaron al Sol Osiris y á la Luna Isis. ^^Osiris , decían 
ellos, significa lleno de ojos^ muy perspicaz^ y Isis significaba 
la antigua^ porque creían ser eterna la Luna; pero no ^e re- 
dugeron solo á esto, pues ya se sabe que en dando el primer 
paso por las tinieblas sobre cualquiera cosa, nos estra víamos 
mas y mas según avanzamos. Les Egipcios adoptaron ocho gran- 
des Dioses, el Sol, Saturno, Rhea , Jiipiter, Juno, Vulcano, 
Vesta y Mercurio ó Hermes : Cronos o Saturno habiéndose ca- 
sado con Rl^ea vino á ser padre de Osiris y de Isis , y según 
otros de Jdpiter y de Juno. Según estos liltimos Jdpiter tuvo 
cinco Dioses, Osiris, Isis, Típiion, Apolo y Aphrodite ó Ve- 
nus ; y añadían qué Osiria era el mismo que Baco , y Isis lo 
mismo que Geres.'^ 

Acabamos de citar los nombres de estos Dioses , porque se 
los bailará continuamente entre los Dioses del Occidente , es 
decir los Dioaes adoptados por los Griegos y los Romanos; 
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lo qae probará de nn modo incontestable que los Griegos re- 
cibieron su culto 7 sus Dioses de las colonias egipcias y phe- 
nielas, que con el tiempo fueron á instruirlas. 

También es preciso tener presente que como en los apo* 
feosis se cambiaban frecnentemenle los nombres de las perso- 
nas deificadas, Osiris fue llamado Serapis^ Dionisius^ Pluton^ 
Júpiter^ Pan: también Isis, su muger, fue honrada bajo los 
nombres de Selene\ Luna^ Hera 6 Juno, Orna, hijo de Isis, es 
•1 que los Griegos llamaron después jipólo, 

Lt Mitología Egipcia, dice Plutarco, tiene dos sentidos, 
uno sagrado y sublime, y el otro sensible y palpable^ y por es« 
ta razón los Egipcios colocan efigies á las puertas de sus tem- 
plos, queriéndonos dar á entender que su teología contiene los 
secretos de la sabiduría bajo. palabras enigmáticas: con este mo* 
tivo se puede ver la inscripción que se lee en Sais sobre una 
estatua de Minerva ó lús : Yo soy todo lo que es , iodo lo que 
ha sido^ todo lo que será^ y nunca jamas un mortal ha tocado 
el velo que me cubre. 

La teología de los Egipcios tenia dos significaciones , la una 
santa y simbdlica, y la otra vulgar y literal. Las figuras de los 
animales representados en los templos^ y que ellos adoraban al 
parecer, no eran ma¿ que geroglíficos destinados á representar 
los atributos divinos. 

^'Todas las naciones Orientales, dice Orígenes, los Persas, 
los Indios y los Sirios ocult^iban ciertos misterios secretos en 
sus fábulas religiosas : el sabio de todas estas religiones penetra 
fácilmente el sentido , pero el vulgo no ve mas que la corteza/^ 

La verdad, oculta bajo un velo obscuro, acaba por perder- 
se, y la idolatría llegando á generalizarse no puede sino au- 
mentar las tinieblas. 

Reflexionando sobre todas estas observaciones se puede co- 
nocer sin admiración ni duda la razón porque los Egipcios, tan 
grandes en sus obras , tan sabios en sus leyes y en sus costnm* 
bres, y tan célebres por sus ciencias , han parecido al mismo 
tiempo tan ciegos para adorar hasta insectos , reptiles , plan- 
tas y. animales. Los historiadores sagrados y profanos hablan de 
este pueblo como de la mas sabia de las naciones $ y uno de 
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los elogios' qoe el Espirito Santo hace de Moisés 7 de Salo- 
moQ es que estaban iastruidos en todas las ciencias de los 
Egipcios. Es preciso distinguir , pues ^ la ignorancia que rei- 
naba entre la multitud de los conocimientos profundos que 
poseian los que cultivaban las ciencias , y que hablan leido 
los libros atribuidos á Hermes, trismegisto, ó tres veces gran- 
de: ^^segun este hombre tan célebre Dios existid en su uni- 
dad sola antes de todos los seres : él es la fuente y origen 
de todo lo que es inteligente , el primer principio incompren- 
sible , suficiente á sí mismo jr padre de todas las esencias. No 
creo fatigar á mis lectores con estas citas , pues todo ser de ra- 
zón debe desear el conocimiento de estas noticias, y la idea 
que los primeros filósofos del mundo han tenido de la divi- 
nidad. Vamos ahora á estampar la difínicion que ha dado el 
célebre Zoroastres , por ser lo mas bello que ha producido 
la antigüedad : Ensebio la ha conservado en su Preparación 
Evangélica , y la saco palabra por palabra de un libro de Zo- 
roastres que aun existia en su tiempo , y que se titulaba Colec^ 
cion sagrada de los Monumentos Persas. 

^^Dios es el primero de los incorruptibles, eterno, no engen- 
drado; no es compuesto de partes; nada hay semejante ni 
igual á él: es autor de todo bien, el mas escelente de. todos 
los seres escelentes , y la mas sabía de todas las inteligencias; 
el padre de la justicia y de las buenas leyes ; instruido por sí 
solo , suficiente á ai mismo , y el primer producto de la natu- 
raleza entera/^. 

Estas sublimes difiniciones de lá* Divinidad prueban que 
existían algunos hombrea superiores á sus siglos, y que habian 
recogido las luces conservadas por las antiguas tradiciones; pe- 
ro*^stos hombres eran tan raros , que no podían contener los 
progresos de la ignorancia, y de la mas absurda idolatría. 

No se deben confundir los Diosas y las fábulas de los poe- 
tas con las tradiciones conservadas por algunos sabios : los poe- 
tas pasan rápidamente del sentido literal al alegórico , y de la 
alegoría al sentido literal : esto es lo que causa la confusión y 
mezcla de sus imágenes, sus absnrdas ficciones, y frecnente- 
mente la indecencia de sqs descripciones. 
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Cudnto mas adelantemos en el conocimiento de 'la Mitolo-' 
gía , mejor nos convencéremos de (}ae la mayor parte de I09 
Dioses no eran sino hombres ennoblecidos por sos acciones , ó 
seres absolutamente fabulosos. Si hacemos un examen bien 
^meditado, conoceremos que la mayor parte de las ficciones de- 
ben su origen á la ignorancia (5 á la lisonja ; pero para tribu- 
tarlas adoración y sacrificios era preciso suponerlas de on ori- 
gen celeste : era preciso revestirlas de los colores que las hicie- 
sen amar, y los poetas se abandonaron con tanta mayor segu- 
ridad á los estravíos de su imaginación, sabiendo muy bien 
qqe las inclinaciones y las pasiones de los hombres les servi- 
rian de apoyo. Cubridse de un velo espeso la verdad, la men- 
tira la prestó sus vestidos, y para mejor asegurar su usurpa- 
ción conservó algunas de las formas que se apreciaban en ella, 
tomándose igualmente el pérfido cuidado de embellecerlas. Asi 
es como los poetas alteraron en sus obras las redacciones de 
los acontecimientos antiguos, cuya tradición y los mismos cán- 
ticos religiosos habían .conservado muy bien su memoria. 

En los tiempos en que se erigían altares á los falsos Dio- 
ses se honraba con el nombre de üso/ogáü todo lo que tenia 
relación con su historia : esta palabra se deriva de T¡im>s (Dios) 
y Lagos (Discursos): desde que la Religión ha disipado las ti- 
nieblas de la idolatría, se ha conocido que era preciso dar un 
nuevo nombre á esta colección de fábulas, que conservan siem- 
pre mucho encanto, porque la poesía las había embellecido 
con sus colores los mas brillantes y seductores. Se'did, pues, á 
estas historias fabulosas* el nombre de Mitología, palabra deri- 
vada de Mithos , que significa Fabulosos , y Logos que signifi- 
ca , como hemos dicho , Discursos* 

Después de haber establecido la diferencia que existe entre 
los poetas y los filósofos , debemos aun hacer la observación: 
que entre los Orientales, y particularmente entre los Egipcios 
fue donde los hombres mas célebres del Occidente adquirieron 
fos mayores conocimientos : en su escuela se formaron Thalésy 
Pithdgoras y Platón» Orpheo^ el primer maestro de ios Pitago- 
renips, que vivid mpcho^ tiempo ^antes de Hesiodo y Home- 
ro , habia hecho sus Radios en Egipto , y de alli ea de don- 
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de había aprendido la difinicion siguiente de la Diviaidád. 
^^Hajr nn Ser desconocido que es el mas antiguo de todos 
los seres , y el productor de todas las cosas : este Ser sublime 
es f^ida , Luz y Sabiduría : estos tres nombres marcan al mis- 
mo poder que ha sacado de la nada á todos los seres visibles 
é invisibles: este Ser será el primero y el dltimo, el principio 
j el fin: todos los seres emanan de él: es la causa de todas 
las cosas : es el padre primitivo , y no hay mas que un sólo 
poder , un solo Dios , un solo Rey universal de todo. '^ 

Tales eran las ideas sublimes que Orpheo habia recibido 
de los Egipcios; pero no le habian sido comunicadas sino por 
haber logrado que le iniciasen en la lengua sagrada , y en el 
conocimiento de los misterios que se ocultaban á la multitud 
ignorante que se hallaba entregada á la idolatría. 

Esta palabra idolatría se compone de dos palabras griegas 
que significan culto y representación. Parece que en la familia 
de Cham es donde debemos buscar el priácipio de la idolatría: 
los hijos desgraciados de un padre maldecido fueron los primeros 
que olvidaron los sabios consejos de No¿ , y abandonándose á 
sus pasiones eligieron obgetos sensibles para ofrecerles un culto 
supersticiosofi los dos hijos de Cham , Chanaam y Mysrain se 
establecieron en la Phenicia y en el Egipto , y en estos dos 
reinos es donde se puede creer que nació la idolatría. Luciano 
dice formalmente ^^que los Egipcios fueron los primeros que " 
dieron un culto solemne á los Dioses. '^ Herodotb al principio 
de su historia dice con seguridad: *^los Egipcios fueron los pri« 
meros que conocieron los nombres de los doce grandes Dioses^ 
y de ellos los tomaron los Griegos.^' 

La misma Sagrada Escritura pinta al Egipto como centro 
de la idolatría : allí , dice ella , en muchos parages ^^reinaban 
la magia , la divinacion , la agorería y la int erpretacion de los 
Buedos, frutos desgraciados de un culto supersticioso.'^ Desde 
el tiempo de Moisés estaba la idolatría en su mas alto grado; 
y aun no parece haberse dado.á los judíos un numero tan con- 
siderable de preceptos sino para oponerles en todo á las cere- 
monias egipcias. 

He aqui sin . duda el pais donde empezd la idolatría : de 
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álli pasd al Oriente á los hogares donde vivian los descen- 
dientes de Sem , á la Caldea , á la Mesopotamia y i los pue- 
blos vecinos : después pasd al Occidente entre los hijos de Ja- 
phet, es decir, al Asia ipenor, á la Grecia y i las Islas. 

El Egipto, pues, y la Phenicia son los puntos donde tuvo 
SQ cuna la idolatría. 

Un ndoiero considerable de sabios creen que la adoración 
de los astros es la mas antigua : la idea de la Divinidad no se 
podia borrar enteramente de la memoria y del natural discer- 
nimiento de las criaturas, y es probable que los hombres, 
tan débiles como orgullosos, no empezarían por adorar á sus 
semejantes : fueron precisos obgetos mas grandiosos para sedu- 
cirlos^ y el Sol por su hermosura , por el brillo ardiente de sa 
luz, por la rapidez de su carrera, por su regularidad en ilu- 
minar alternativamente toda la tierra, y en prodigar por todas 
partes la fecundidad , es mas probable hiciese creer á los hom- 
bres mas ignorantes y ya. corrompidos que no habia otro Dios 
que él , ó que á lo menos este astro era el trono de la Divi- 
nidad. 

Los hombres no habiendo podido por si solos formarse la 
idea de una substancia inmaterial é invisible , nada hallaron 
en la naturaleza mad bello ni mas grandioso que el Sol ; y al 
mismo tiempo puede que los comprometiese el reconocimiento, 
DO debiendo dudar que él era la fuente de la fecundidad : le 
adoraban como dispensador de todos los bienes, de todos los 
frutos y de todo lo que era agradable y útil al género huma- 
no. Diodoro de Sicilia dice: ^Mos primeros hombres admirados 
de la beldad del Universo, del brillo y del drden que rei. 
naba por todas partes , Qo dudaron hubiese alguna Divinidad 
que le precediese, y adoraron al Sol y á la Luna bajo los 
nombres de Osiris y de Ishé^^ 

Este pasage de Diódoro prueba que en su tiempo se miraba 
el culto de los astros como el mas antiguo , y que en Egipto 
fue donde empezó; y dltimamente nada prue|i)a mejor la anti- 
güedad de esta idolatría que el cuidado que tomaba Moisés en 
proscribirla. 

^^ Cuidad , decia á los Israelitas , de elevar vuestros ojos al 
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Cielo , y yieodo el Sol , la Luna y demás astros de oo caer en 
el error dando culto de adoración á las criaturas que el Se- 
ñor vuestro Dios ha hecho para servir á todas las Naciones 
que están bajo el Cielo/^ 

Después de la salida de Egipto, y en el Desierto, fue cuan- 
do Moisés did este precepto , y se ve que era para hacer ol- 
vidar al pueblo de Dios las supersticiones de que él mismo 
habia sido testigo , y para librarle de las que hallase entre 
los demás pueblos ¡ porque desde entonces era casi universal 
el culto de los astros: de Egipto habia pasado i los otros paí- 
ses vecinos : los Ammonitas adoraban el Sol bajo el nombre de 
Moloch\ los Caldeos de Belu9 6 de Baal ó Baal semen , que 
qijiiere decir Señor del Cielo ^ los Árabes le ofrecían todos los 
dias incienso y perfumes llamándole Adoneo\ los Moabitas 
Beelphegor'y los Persas Mithrasi llamábanle Azábino lo» Etio- 
pes ) Liher los Indios , y en fin Apolo ó Phebo los Griegos y 
Romanos, 

César , en sus Comentarios , dice también que los antiguos 
Germanos no tenian otros Dioses que aquellos de quienes reci* 
bian algún bien , como el Sol , la Luna , el Fuego. Al descu- 
brimiento de la América se vid que casi todos los pueblos 
de este vasto continente adoraban el Sol , sin esceptuar otros 
que los habitantes de la Zona Tórrida , que viéndose sin ce- 
sar abrasados por sus rayos, le maldecían como á un poder 
malhechor. 

Después del culto de los astros se pasd al del Cielo , de 
los elementos , de los mares , de los rios , de las pasiopes, 
de la juventud, de la clemencia , de la concordia, de la jus- 
ticia , de la misericordia , de la sabiduría , del pudor , del 
honor, del valor, de la verdad, de la paz, de la libertad, 
y en fio hasta el estremo tan ridículo como escandaloso de 
colocar á los hombres que se distinguían por alguna cosa en 
el lugar de los Dioses. 

La reunión de todas estas fábulas , que nos hacen ver los 
estravíos del género humano, exigid ya, para transmitirse has- 
ta nosotros , la atención de muchos escritores que se ocupa- 
ron en formar su historia , en la que han invertido nume- 
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rosos Toldmenes , cuyo conocimiento es hoy una ciencia qne 
llamamos Mitología , que significa , como hemos dicho « suce^ 
sos fabulosos ; j es lo que vamos á esplicar , divinidad por 
divinidad, con la claridad necesaria á la comprensión de la 
juventud , para que halle á la vez en este tratado instrucción 
7 recreo. 




M: MITOLOGÍA. 



P. ¿ \^ué significa la palabra Mitología ? 

R. Sigoífíca el conocimiento de la Fábula ^ es decir de las 
narraciones inventadas por los antiguos en honor de sus Dioses 
y de los héroes, á quienes miraban como sus primeros gefes. 
Parte de qstas narraciones no es mas que la verdad de la histo- 
ria, disfrazada por el amor de lo maravilloso : otra parte és una 
alegoría de las verdades morales 6 de las propiedades físicas ; y 
y las hay en fín que no son mas que el juego de la imagina- 
clon de los poetas. 

P. ^ ¿ Podréis espionar mas la esplicacion del significado^ ori^ 
gen , y demás relativo' á esa palabra ? 

- R. Sabemos que la palabra Mitología es griega , compuesta 
de dos que dicen : Reflexiones ó discursos sobre la fábula: es una 
reunión de hechos á veces ciertos en el fondo , pero que no tie- 
iiien cronología , ni drden , y muchas veces se hallan repetidos 
bajo de diversos nombres : es un cúmulo de cuentos miserables, 
y la mayor parte destituidos de verosimilitud y dignos de des- 
precio ; pero sabemos también que el conocimiento de estas. qui- 
meras poéticas y paganas es absolutamente necesario para com- 
prender á los autores : por este motivo es muy litil estudiar la 
Mitología : pues de otro modo no podríamos saber cuál fue la 
creencia de los pueblos mas remarcables de la antigüedad , ni 
entenderíamos á sus escritores, ni á los ^nuestros , especialmen- 
te i los poetas , y á los pintores y escultores en sus cuadros y 
estatuas alegóricas. 

P. ¿ ^0 se sabe hasta qué número de divinidades adoraron 
hs primeros pueblos ? 
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R. No es posible , poes fueron infinitas ; á cada momento 
hacian un nuevo Dio?) y le metían de patitas en el cielo por 
cualquiera cosa que ellos titulaban y miraban como maravilla. 
Algunos autores cuentan hasta el ndmero de veinte y ocho á 
treinta mil ; pero la mayor parte de estas divinidades fueron ig- 
noradas y aun desconocidas á los mitoldgicos en su sistema. 

P. i Qué quiere decir Fábula? 

JR. Los cuentos que el paganismo ha forjado de los DioseS) 
seml- Dioses, y héroes que los poetas han ensalzado ; y he aqui 
la razón porque conviene estudiar esta materia, para poder com- 
prender sus versos y sus cánticos. No tratamos de esplicar es* 
tensamente esta materia por no pasar los límites de este com- 
pendio; pero aunque en estracfo procuraré contestaros lo me- 
jor qae pueda para llenar vuestros deseos ¿obre las preguntas 
que se os ocurran , particularmente de la Iconología. 

JP. ¿Y qué entendéis por Iconología ? 

JR. Esta palabra significa lo mismo que si os digera espli- 
cacion de las estatuas y de los cuadros de la fábula , donde los 
pintores y los escultores ban marcado fielmente todos sus símbo- 
los, para cuyo exacto conocimiento es también muy convenien- 
te saber los sobrenombres de las divinidades paganas, y los nom- 
bres patronímicos de los héroes fabulosos ; y esto es muy esen- 
cial para la inteligencia de una infinidad de parages de los poe- 
tas griegos y latinos , donde no son designadas estas divinidades 
sino por algunos de sus atributos , y los héroes por el nombre de 
§us padres ó de sus antiguos. 

P. i Cuántas clases de divinidades habia ? 

R, Los antiguos adoraban cinco clases. La primera era de 
los Grandes Dioses , Dioses de las Naciones llamados asi , por « 
que entre todos gobernaban el Universo entero, y cada nno te- 
nia su dominio independiente. 

P. ¿ Pero no tenian esos Dioses ninguno superior a ellos I 

R. Sí, tenian uno que era el Rey de todos, que es Júpiter^ 
á quien atribulan también el dominio sobre toda la naturaleza* 

P. i Cuál era la segunda clase de las Divinidades ? - 

R, La nombrada Plebe de los Dioses^ la cnaL velaba sobre 
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los plantíos , los frutos , las aguas y demás cosas necesarias al 

hombre , y también se llamaban Pueblo de Dios. 

P. ¿ Cuál es la tercera clase 7 

R. Los semi'Diosesi estoa eran los héroes que se diviniza- 
ban , y que eran hijos de los Dioses y de mortales. 

P. i Quiénes eran después los que se contaban en la cuarta 
clase ? 

R. En esa entraban los Reyes y militarea valientes que me- 
recian ocuparlas plumas de loa poetas para publicar sus hazafias- 

P, lY Ici ,quinta cuál es f 

R. En la clase quinta colocaban á las virtudes, pues se api:e- 
ciaban bastante en la antigüedad. 

P. ¿Cómo se llamaban , y cuántos eran los Dioses del pri" 
mer orden ? 

R* Loa Dioses del poder superior, á los que se daba culto^ 
eran veinte 3 pero solo doce eran admitidos al consejo celeste , y 
eatos se llamaban : 

Jiipiter. » . I Ve^ta j 

Juno 2 Apolo » 8 

Neptuno» 3. Diana 9 

Ceres 4 Venus , 10 

Mercurio 5 Marte. ........... n 

Minerva 6 Yulcano 12 

¥ los ocho restantes que no eran del consejo son : 

El Destino. 13 Baco. i^ 

Saturno 14 El Amor. 18 

Genio. ........... 15 Cibeles i^ 

Pintón. . . « . 16 Proserpina 20 

P. i Pero eran verdaderamente Dioses todos esos que me re» 
feris , ó cómo hemos de entender eso 7 

9^, Vuestra pregunta me provoca á haceros una prudente 
prevención para libraros de un error ^ veo estáis dudoso y per- 
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piejo , j debo sactros de toda coafosion para lo aaceñvo ; j asi 

esUdme atenta. 

Toáis los seres , todas las críataras, todas las producciones, 
el Orbe entero, todas las cosas juntas, j cada una de por sí, 
examinando su drden j su hermosura , nos están demostrando 
claramente que bajr un Dios eterno, sabio , omnipotente j per- 
fecto , á quien debemos rendir todos nuestros bomenages j ado- 
raciones. Sin embargo, entregado el hombre ciegamente al vi- 
cio ^ ha olvidado á veces al Criador, j ha tributado su venera- 
ción, no al Ser Supremo, sino á las criaturas miserables igua- 
les á él , pretendiendo convertirlas en deidades solo por su ca- 
pricho fundado únicamente en el atractivo exterior. Asi es 
que , por su luz y resplandor, did culto como á Dioses , al Sol, 
á la Luna j á las Estrellas, y creciendo su error tuvo por tales 
también á los hombres que se señalaban por su valor, tribu- 
tando los mas tendidos sacrificios á las estatuas de los héroes* 
Niño , primer emperador de los Asiríos , mandó levantar una 
estatua á su padre , y que sus vasallos la adorasen como di- 
vinidad 'y y desde entonces se erigieron estatuas de piedra, 
de bronce y de madera por las naciones 4. sus príncipes , á 
sus gobernadores y i otras personas que se distinguieron ea 
las guerras , tratando como Dioses á las primeras , y á las otras 
como semi- Dioses. Acrecentándose esta profanación , no hubo en 
el mundo cosa animada 6 inanimada que no se deificase y ado- 
rase. Los Egipcios adoraron cebollas , y veneraron á los gatos, 
á los cocodrilos, y á los áspides ^ de manera que daban la muer- 
te á cuantos los dañaban , firmemente persuadidos de que encer- 
raban ocultamente varios Dioses. Los Romanas eran los mas ins- 
truidos en materia de gobierno y de guerra entre los paga- 
nos , y escedian á todos en este error, pues sobre los Dioses que 
tenia n , acumularon otros forasteros creyendo las majaderías dé 
sus oráculos , quienes inventaron á beneficio de la credulidad y 
de su reputación una multitud de fábulas á medida de su ca- 
piiclio, las cuales eran reputadas como verdades, pues aunque 
""Vunas tenían su origen de algún suceso , se hallaban deafigu- 

I y exageradas hasta en lo esencial de los hechos. 
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Decían que Saturno era el tiempo , hijo del cielo , y le pin- 
taban viejo con alas , y con una hoz, para dar i entender que 
el cielo ya marcando la duración de la vida , j el tiempo des- 
trayendo cuanto produce la naturaleza. 

Figuran á Jano con dos caras , para decir que los Reyes y 
todos los hombres que ocupan grandes puestos deben ver como 
en un espejo lo pasado como lo presente , y preveer el por 
venir. 

"* Nos presentan á Amphion edificando las murallas de Tebaa 
sin mAS auxilios que el dulce sonido de su lira y su elocuencia. 

Se creyd que Atlas , grande astrólogo , podia sostener sobre 
sus espaldas el cielo , porque inventd el uso de la esfera. 

Fingieron que Argos tenia cien ojos , porque era un hom« 
bre activo y x perspicaz. 

A Dédalo le pintan con alas y volando , porque tratando de 
fugarse inventd un navio con remos y velas. 

Icaro es el símbolo de la ambición , las Sirenas de la luju- 
ria , Tántalo de la avaricia , y por este estilo inventaron todas 
sus ficciones. A,Neptuno le adoraban por el Dios de los mares 
porque mandaba una escuadra naval; y en fin á Pluton^ porque 
tenia inclinación á las exequias , y que fue el inventor de los fu- 
nerales, le xindieron también culto, y lé llamaron Dios de loa 
infiernos. 

Los palacios de los Reyes y de los grandes personages que 
dictaban leyes eran. cielos, y cuando echaban de menos á al- 
guno , decian que habia sido desterrado del cielo. Si buscaban 
á una persona y no la hallaban, la reputaban transformada en 
ave ó én fiera. 

Estos errores no fueron creídos solamente del vulgo , sino 
que fueron sostenidos por los hombres mas sabios ; lo que prue- 
ba que la. ciencia humana es nada sin Dios. Vemos frecuente- 
mente muchas pinturas de aquellos falsos Dioses , y el vulgo 
tan crédulo como ignorante duda de si hubo , 6 no tales Dio- 
ses : y para evitar el daño que estos errores pueden producir en 
la juventud , he dispuesto publicar este tratado , no solo cual 
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ge encuentra en el autor de esta obra , sino con las adiciones 
que le amenicen , y le den mas realce j utilidad. 

Cuando un joven lee las obras mitológicas , estará ya con 
este tratadito prevenido de la importancia de tales hechos , y 
DO creerá que Saturno y las demás deidades de la Mitología fue- 
sen verdaderas. 

P, i Cuáles son los mas antiguos de los Dioses 7 

R. El Occeano y la Noche de los que procedieron Uranio (el 
Cielo Thitea ^ la Tierra ), de los que nacieron después, es de- 
cir que dieron margen á que se creasen Saturno , ó el Tieméo^ 
y Hhea , 6 Cibeles. 

P. ¿ Qué especie de Divinidades son el Destino y el Caos ? 

R, Son dos Divinidades que se las representa al primera 
ciego , con un libro en la mano donde tiene escrito el por t6« 
nir , y ana cajita ó urna que contiene la suerte de todos los 
mortales^ y al otro se le \é como á un Dios que aparece en me« 
dio de la masa informe que componen todos los elementos, sepa, 
rando las diversas materias , y empezando el edificio del mun* 
do, con el Zodiaco medio formado sobre su cabeza. 

P. ¿Quién fue el padre del Destino ? 

R. Esta divinidad alegórica dicen fue hija del Caos. Tam- 
bién le representan algunos antiguos piatores y escultores con 
el globo de la tierra á sus pies , á mas de la urna , como bemo» 
dicho , que contiene la suerte de los hombres. Se creian sus de- 
cretos irrevocables, y tan grande su poder, que todos los de- 
más Dioses le estaban subordinados. 

P. ¿ Quién fue el padre de la Noche , y qué clase de dioiní* 
dad es esta 7 

JR. La Noche es la Diosa de las tinieblas , hija del Geto y 
de la Tierra (*). Se casó con Erebo , rio de los infiernos , del 
que tuvo muchos hijos. La pintan ordinariamente con vestídoa. 
negros sembrados de estrellas. 



(•) Estos eraa Uranio y Thitea. 
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P, I Por qué Erebo habéis dicho que era un rio de los in* 

fiemos 7 

R, Porque habiendo socorrido á los Titanos^ fue metamor- 
foseado en rio , y precipitado al fondo de los infiernos. 

P. ¿ Quién fue el Océano ? 

JR. Fue un Dios marino, hijo del Cielo y de Vesta^ padre 
de los rios 7 de las fuentes. Se casó con Tetis^ de la que tuvo 
muchos hijos. 

P. T Quién fue el nombrado Cielo 6 Uranio? 

R. El hijo del Jyre j de la Tierra (♦). Es mirado como d 
mas antiguo de los Dioses: su hijo Saturno le destrond, y des- 
pués para no tener ningún concurrente que temer le mutiló' coa 
un dalle \, y le echd todo á la mar de donde nació Venus. 

P. ¿Y 1.1 que habéis llamado Titea , quién habéis dicho que 
fue! 

R. Fue una de las mugeres del Cielo , la cual tuvo diez y 
y siete hijos llamados Titanes del nombre de au madre. Los mi* 
tologtstas parece distinguen á estos Titanes de los hijos de Ti- 
tán ) hijo de Saturno. Se cree que Titea es ia misma que Telus ó 
hk -T^'erra ^ como hemos dicho, también se llama Vesta-Prisca» 

P, ¡Saturno y Rhea tuvieron también hijos 1 

2Í. Gomo el Destino habia amenazado i Saturno de ser des- 
tronado por su hijo , devoraba i todos los que nacían ; y solo 
dáodole á devorar piedras envueltas eomo una criatura , fue co- 
mo Rhea salvó á Júpiter ^ Neptuno ^ PluSon^ Juno y á Ceres, 

.P. ¿ Cuál fue la suerte de Saturno ? 

R. No pudo sufrir volver á ver ¿Júpiter sin recelarse, y 
letendid muchos lazos ^ pero vencido él mismo , se vid obliga- 
do á refugiarse en Italia en casa de Jano , al que ensenó la 
Agricultura y el Calendario. 

P» ¿Cómo representan d Ssitutno? 

R. Bajo de la figura de un anciano ( fig. 17. ) , con una hoz 
en una mano , y un relox de arena en la otra , para demostrar 



<*) Otros dic«n ñie hijo del Éter y del Dia* 



que el tiempo loáettawjt todo, y que corre sa interrapciDB . 

P. ¿ Q^áertit hacerme una esfUcaei'M mas prtiija v eOaua 
de Sttorso? 

A. Ko tengo iocmnreaícote : eegos loe poetas , el CSeb pa« 
rfsce ier et DkH mej actígco de todoi los Kooes de la fábnla: 
turo eotre oUo% btjos al Tiempo . qoe es el adsoDO que llama- 
ID7S Saturno^, y é>te, so qoerieodo sufrir mas beieden» qoe €í y 
su bermiao r/xan , matílcí como hemos dicho , j arrojó las par- 
tes genitales de so padre á la our, 7 baÍMéodosemesclado so san- 
gre coa b espuma, oacid de ella entre las olas agitadas la Diosa 
Venui 9 COJO aboelo se irrttd al ver frustradas sos intenciones. 
Titán qoe era el hermano major de Saturno^ y i qoien perteneda 
el reino, se lo cedid á éste por complacer i so madre Festa^ yím 
eodada Gbeles^ bajo la condición de no conserrar rivo ningon bijo 
yaron, para qoe el imperio del mondo Tolriese á aqoella linea. &- 
turno obserrd exactamente este pacto, j en so complimiento de- 
voraba cuantos Iiijos varones daba á loz so moger; mas esta (la 
Diosa Cibeles ) lleoa de pena y de dolor, borld ona vea todo sn 
anelo salvando á Júpiter del infanticidio. Tovo, poes, dos ni* 
íios en t$%t parto, quefueton Júpiter y Juno ^ y mostrando ésla 
solamente á su marido, maodd criar secretamente áJúpiter^Gt' 
meló , y le dejd al coidado de dos ninfiís , recomendándole al 
mismo tiempo á los Coribantes , qoe eran los sacerdotes , los 
coales fueron tan fieles, que recelando ser descobierto el secre* 
to con el llanto de Júpiter , formaron la Dactilia^ que era ona 
danasa muy ruidosa en qoe chocaban unos con otros con la me- 
jor armonía y compás cierta especie de escudos de bronce >, pa- 
ra que de este modo no se oyese llorar al nido Júpiter Geme^ 
lo por su padre , ni á Neptuno y Pluton , sus hermanos , qoe 
habían nacido después , y habían sido criados con igual canté- 
la de la madre , quien fingid haber parido una piedra por ua 
inftnte , y Saturno creyéndolo al momento se la engulló 5 pe- 
ro Titán y sus hijos lo averiguaron luego todo , de lo que re« 
sultd la declaración de guerra contra Saturno^ al que vencieron 
<f hicieron prisionero con Cibeles su muger , hasta que Júpiter^ 
ya adulto, los librd. Pero temiendo Saturno que al fin le ^- 
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troaaio algan hijo le conjaró contra Júpiter ; j éste viendo un 

delito tan horrendo en su padre ^ después de haberle él mismo 
dado libertad, b declard la guem , le venci<5, y le obligó á 
salir del cielo huyendo , cumpliéndose de este modo la ley del 
Destino. Se ocultó en la Italia , donde fue bien recibido por el 
Rey Jano , en cuya recompensa Saturno concedió á la tierra la 
edad de oro , en que el campo producía sin cultivo ; enseñó á 
Jano (^) el arte de reinar, el conocimiento de lo pasado y del 
por venir , cultivar la tierra, y á sostener la balanza de la jus- 
ticia. Ya 08 dije que le representan á Saturno bajo la figura de 
un viejo, y con un relox de arena; ahora os añadiré que tam- 
bién le pintan imucbos con alas, á mas de la hoz ó guadaña 
que todos le ponen y por la alegoría que tenia con la rapidez 
del tiempo en au ruelo , y «1 tragarse los hijos en el momen- 
to que nacían. Ea Roma había fiestas en memoria d« Sutur^» 
no de mucha diversión y regocijo. 

P^ iQué das je de fiestas eran esast 

IL Estas diversiones se llamaban Saturnales ^ y se cele*' 
brab^n en honor de Saturno eon grande aparato en las Calen-' 
das de Enero* No se permitía mientras duraban tratar de nin- 
gún asunto , ni egercer arte algono , escepto el de cocina : tn 
aquellos dias no había distinción de rangos, y llegaba la liber- 
tad en este punto á tal estremo que los esclavos podían decir 
impunemente cuanto quisiesen á sus amos , y hasta echarles en: 
cara todos sus defectos. 

P. iCámo representan á Rhea 6 Gbelesl 

R. Coronada de torres (fig. i8), y en un carro arrastrado 
por leones. 

P.. ¿ Qué Divinidad es esa que llamáis Gbeles t 



(*) De aquí es qne á Jano le pintan con dos caras , y aun á veces coa 
cuatro: que tenia en sus manos una llave, y uua varita ó nn bastón: la 
llave porque se cree que fue quien Inventó las cerraduras: un palo porque 
recibía bien á los viageros, y presidia en los caminos. Los pueblos ñieroa, 
se dice, felices bajo su reinado, y se le levantó un templo en Roma, cu- 
yas puertas estaban cerradas durante la paz, y abiertas durante la' guerra. 

B 
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al qae estaba anida sa existencia ; y Áiyz desesperado se ma« 
tild, cuya desesperación compadecid á la Diosa, y le meta- 
niorfoserf «n pino ^ irbol consagrado por esta razón á esta 
Divinidad. 

JÚPITER. {Figura \?) . 

P. iCórho fue criado Júpiter! 

ü. Temiendo so madre fuesen oídos sus gritos de Saturno 
le hizo criar en Creta , en las cavernas del flionte Ida , encar- 
gando i los Coribantes hiciesen mucho ruido al rededor de su 
cuna. Fue alimentado con la leche de cabra , y otros dicen de 
la ninfa Amalthéa. 

F. I Cuáles fueron sus primeras acciones^ 

£. Obligó i Saturno á que le cediese el imperio de! Mun- 
do, el que dividid con sus hermanos, dando las aguaa á Nep- 
tuno , y los infiernos á Pluton. £1 quedd dueño de loa Cielo9|' 
y fue llamado el Padre de los Dioses y de los hombres. 

P, i No tuvo alborotas €n su Imperio 7 

R. Loa Gigantes, descendientes de bu hijo Titán, quisieron' 
disputársele; y algunos^ que tenian <3ien l>razo»y cincuenta ca« 
bezas v y siendo todos detona talla desmesurada, creyeron que 
nada lea podia hacer resistencia^ Amontonaron unos sobre otroa 
loa montes de Ossa y Pelion , y lanzaron inmensas rocas hasta 
la bóveda celeste; -^eto Júpiter ^ ayudado de au hermano y de 
so hija Palas , los derribó , fulminando sobre ellos sus ra- 
yoa. Los nombres de los principales eran Tiphon^ Briaréo y 
Encelado» 

P. i Tuvo Júpiter muchas aventuras! 

R. Casi todos los Dioses y todos los h¿roes deben su nacimien- 
to d su gloria. El se ha transformado de mil maneras para ga- 
nar la confianza 6 engañar la vigilancia :' hay ocasión en que 
se le vid transformado en toro por Europa , en sátiro para sor- 
prender á Antiope^ en lluvia de oro por Danae^ en pastor por 
Mnemosina^ en Rey por Alcmena^ en cisne por Leda^ en Dia- 
na por Cálisto , y en águila por Ganimédes. 

P. iCuáles son sus principales atributos 1 
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R. El rayo en la mano, el águila i sos efpaldaS) y el aire 
magestuoso . de un anciano con barba venerable, y con una 
diadema que sostiene sus largos cabellos. Le sacrificaban prin- 
cipalmente toros , y la haya y el roble eran los árboles que 
le consagraban. 

P. ¿ Qué virtudes tenia Júpiter ? 

R. Los antiguos poetas le dan muchas , en términos que 
Yarron contd hasta trescientas metamorfosis de Jdpiter. En* 
tre las virtudes que se le atribuyen la que mas resaltaba ea 
^1 era la de agradecido , lo cual se conoce y se confirma coa el 
liso que hizo de la piedra con que su madre engañd á su pa- 
dre para salvarle la vida , y con el destino que did á la cabré 
que le crió : á ésta la colocd con sus cabritos en el cielo, y dio 
uno de sus cuernos á sus ayas con las virtudes de obrar cuan- 
to ellas quisiesen ( * ) , y d guardd para sí la piel , enrollan* 
4ola en un brazo por escudo , bajo el título de Egida , es d^ 
cir , piel de Cabra. 

Era muy justificado , pero vengativo , como te vé lo fue 
COB Prometeo- por haber querido animar la estatua que formd; 
pues le mandd atar sobre las alturas del monte Caucase , y 
envid un buitre para que le destrozase» el bígado , haciéndole . 
renacer para dilatar su tormento. Los otros Dioses se irritaroQ 
y crearon una muger de las mayores prendas y dones que 
pueden hacer una muger perfecta , para lo. que cada uno con- 
tribuyó con sus atribuciones, llamándola Pandora^ que signi- . 
fica los dones reunidos -, pero JiSpi4e;r se vengd llamando á Pan^. 
dora , y dándola una cajita para que la llevase á Prometeo^ 
curiosa de ver lo que encerra4)a la abrid, y salieron de ella to- 
dos los niales que afligieron después al mundo, quedando den- 
tro úiiioam«ute la esperanza , por ser el dltimo consuelo de los 
mortales. También cuentan cometió otra crueldad con un Prín- 
cipe de Atenas , llamado Perifas , solo por la envidia de ver- 



(*) Este es el que los poetas y escultores llamaír la corneta de jimal- 
tea, ó cueruo de la abuiidaocia. / 
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le adorado de sus pueblos por sus virtudes, 7 que le daban el 
título de Soberano de los Dioses : quiso sacrificarle , y después 
couociendo era demasiada crueldad, se contentó con la.de nae- 
tauíorfosearle en águila , y por eso desde entonces la tiene á 
los pies. 

Metis^ Tetis y Temis fueron sus primeras mugeres, j de 
esta ditima tuvo á las Horas^ á Eunomia^ Dicea^ Irenes y á las. 
tres parcas. Su última muger fue Juno^ i quien se llamó Rei- 
na del Cielo. 

Hemos dicho jra que nos le presentan con el rayo en la 
mano 5 el águUa i los pies , con barba , diadema y aire ve- 
nerable^ pero otras pinturas y esculturas le ponen con cejas 
negras y fruncidas , nubes sobre la frente ^ y con el rayo en 
la mano derecha: al lado izquierdo una águila, á sus pies el 
respeto y la equidad , y delante las dos 'copas del bien y del 
mal que dependen de su voluntad. Otros le llaman Júpiter 
Amnon^ y entonces le ponen la cabeza de carnero. Baco le eri- 
gió un templo porque un carnero enseñó á su egército una fuen- 
te cuando iba abrasado de sed. 

P. i Qué mas hizo de particular Júpiter , ya tan poderoso 
y Ubre de sus enemigo fJ 

R. Luego que se hizo dueño del rayo ,, y que destrozó á 
los Titanes y á todos sus enemigos sobre las mismas montañas, 
1X0 trató ya sino de abandonarse á los placeres, y tuvo una in- 
finidad de concubinas, y tomó infinitas foriíias, como hemos di- 
cho. Se metamorfoseó también en cisne para engaá4r á J^eda, 
hija de Píndaro^ que parió dos huevos, íde ,los que salieroo 
Castor y Pollux , Elena y Clitemenestra, Tomó igualmente la 
figura de Diana para engañar á Calis to. Cometió incesto con su 
hermana JunQ^. robó al heroioso Ganimedes , Lijo del gran 
7Vo5, Rey de Troya, transformado al intento en Águila , y le 
llevó al cielo para que le sirviese. el níectar en lugar de Hebé. 
Se convirtió en lluvia de oro , y se introdujo por lo mas alto 
en la torre de bronce , donde había sido encerrada Danaé por 
el Rey Acrisio^ su padre, que mandaba en Argos, y resultó 
dar á luz á Persea. Be aqui las ideas que los Paganos tenían 
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de la divinidad principal que adoraban. Miraban i Júpiter 

como señor absoluto de todo^ y siempre, aonqae le pintasen 
con mas 6 menos alegorías , le ponían con el rajo en la ma- 
no, Y el águila que era la ave de su protección. Le estaba con- 
sagrada la encina porque , á egemplo de Saturno , enseñó á loa 
hombres á tomar la bellota por alimento. En todo el Univer- 
so le erigieron magnífíeos templos , y le dieron una multitud 
de sobrenombres , según los lugares donde tenia altares. Loa 
Egipcios fueron los que le llamaron Júpiter- Amnon^ j le ado« 
raban bajo la figora de un carnero; pero su principal sobre- 
nombre era Olímpico , por ser uno de los doce Dioses superio- 
res del paganismo , y porque dicen estaba con toda aa corte 
«obre la cima del monte Olimpo. 

JUNO. {Fiffira 2.^) 

P« 2 Por qué Juno era llamada la Reina de los Diosesl 

R. Es como esposa de Júpiter , de quien era hermana: 
también se la miraba como la Diosa del aire. 

P. i Oídles fueron su s hijos ? 

R. Hebe\ Diosa de la Juventud; Fuicano^ Dios del Fuego; 
y Marte , Dios d^ la Guerra. 

P. i Cuál era el carácter de Juno f 

R. Siempre ae faa distinguido por su fiereza y sus zelos. 
La inconstancia de Júpiter 2a daba oontiauamente nuevas riva- 
les que perseguir , tales como Latona , Alcmena y Semela. 
Transformó á lo en baca , á Oalista en oso , entregó á las fu- 
rias i la familia de Athamas^ suscitó todos los trabajos de Hér* 
cules^ y prolongo por espacio de diea años las desgracias de loa 
Troyanbs parsi concluir por arruinarlos enteramente con sa 
ciudad. 

P, i Cuáles son sus atributos ? 

JR. Su atributo es el pabo real , sobre cuya cola colocó los 
ojos de Argos. La representan ordinariamente bajo de un Arco- 
Iris ^ con el cetro en la mano , y la cabeza coronada. 

P. ¿Bajo qué nombre era mas conocida Junof 



R. Como niDger de Jipiter la llamaban Biosa de las Rei* 
tt03^ Reina de los Dioses v y también Reina del Olimpo. 

P. i No sabéis algunas particularidades mas que las que me 
habéis referido de esta Diosa t 

'R. Pddierá deciros muchas; pero por no ser demasiado 
prolijo os referiré solo las mas eseacíales^ Esta Diosa fue bija.de 
Saturno y de Rhea : Jiipiter , su hermano , se enamoró de 
ella un día en el monte Tornas viéndola |an hermosa ^ y- pa« 
ra enga&rlaí se metamorfoséó en coclítiof pera ella le conocida 
y. tío quiso escacharle sino á condicron de casarse con elía , lo 
que egecutd con la mayor solemnidad, asistiendo á:la8 bodas 
lodos los habitantes. del cielo , á excepción de la ninfa Chelona^ 
que dds|)ues de no concuVrir se desliad en hablar mal de los 
dos (esposos, y la transformaron en tortuga para castigarla jr 
enseñarla á guardar silencio, desde cuyo suceso es mirado este 
animal como su símbolo» 

Al momento que se casaron se hizo Juno tan zelosa que es- 
piaba continuamente i Júpiter, no cesando de perseguir á sus 
concubinas, y aun í los iiijos que babia tenido de ellas. 

Suscitd ana infinidad de intrigas i Hércules^ y á otros mu« 
chos; pero viendo que Júpiter no la escachaba se retird á Sa- 
mes, donde permaneció largo tiempo, y Júpiter, para hacerla 
volver, bizo conducir un carro, sobre el que hizo vestir mag- 
níficamente una imagen de madera , jr hacia gritar por las ca- 
lles que era Plated, hija de Asopo, con quien se iba á casar. 
Juno, luego que oyd estos gritos , sialió furiosa , y fue á des- 
trozar la estatua ; pero cuando conoció la astucia de Júpiter 
se puso á reir , y vino por dltimo en componerse con él. Des- 
pués de, la derrota de los Dioses, á los que eÚa se babia uni- 
do en su conspiración , Júpiter la suspendió ea el aire, y por 
medio de un par de chapines de íman, que Vulcano inventd 

• 

para vengarse de ella por haberle echado al mundo tan con- 
trahecho , la puso á las plantas de los pies dos yunques ó vi- 
gornias, después de haberla atado las manos á las espaldas con 
una, cadena de oro. Los Dioses no pudieron nunca. desatar- 
la, y solicitaron lo hiciese Kulcano^ prometiendo. darle por 
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(•) /0 íbe la bijai d^ /»«# y de Ismems-, ésta li¡3a de JT^Í^j , y a^a 
Rey de la Caria : JúfHer la traasforaió es baca para librarla de la TÍctiaB> 
cia de 7sfi0; pero ésta fií pidió y te la dio á guardar á .^fr^ox, á quien dnrw 
Mió Mercurio coo el sonido jdnlce de su flaota^ y le auto de órdeo de 
aqoéL Juno eprió oo tibaoo ó mata-bney qae siempre estaba picaado á 
/0, 7 qae la hizo correr y aodar errante por todas partes. Se dice qae pa- 
f a«do cerca de sn padre escribió sn nombre sobre la arena con sn pie , y 
que fne reconocida; pero en el momento qne luaco iba á apoderarse de 
elia« ia pi^ ti tábano tan foectemente qoe se arrojó á la mar: pasó á na- 
do todo el Medite rráneo, y llegó á Egipto, donde Jápiter la volvió su pri- 
mera forma, y tuTO de ella á Epapho. Los Egipcios levantaron altares á 
esta vagamunda, y la hadan sacrificios bajo el nombre de JxrV. Jápiter 
la concedió la inmortalidad, y la hizo casar coo Osiris^ Se la representa 
llevaudo sobre ia cabeza graades ramas de hojgs reapidas con gracia, ó 
uu cántaro, ó torres, ó almenas de murallas, ó un globo, ó una media lu- 
na, ó un peinado muy bajo. Se la halla frecuentemente en los antiguos 
mooumentot coa un oifio sobre sus rodillas, ó.eo actitud de darle el per- 
cho^ 9u otras figuras está toda cubierta de tetas* En otras es.t4 envuelta en 
un manto que se esfiende desde lai espaldas hasta los pies, y que está lie* 
no d^ figuras geroglíficas. También se la vé eo la mano derecha ó la le- 
tCA T, suspendida de un anillo^ ó un si stro, instrumento de música á ma<r 
unra flf un aro ovalado, ó eu fiu una hoz qye alguoos autores toman por 
utiu Jlaví*. Muchos Ciiininden á lo con Cibples, 

(*') Argot ÁJc hijo de Arttton, ©Icen que tenia cien ojos/ y siempre 
AbUrtoi •Ittcetuia mlrutras dt^rmlao los otros dncueuta, ; 
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nombres i Junñ , pues también la nombraron Sospita porque 

te decia que calmaba los airas; Prónuba y Jugaría porque 
presidia á los matrimonios , y otros machos. También la re- 
presentan muchos poetas , pintores j escultores de la antigüe- 
dad sentada «n un trono con un cetro en la mano derecha y 
un uso en la izquierda ^ coronada de rayos y con un pabo 
real á los pies. Era la Diosa de las raugeres , y por esta ra« 
zoa todas las romanas la tenían pintada 6 en estatua en sa ea*» 
SA , y la daban culto^ 



NEPTÜNO. (Figum 3*) 



^. 



P. i-No era Neptuno hermano de Jdpiter? 

JS. Sí , y se le habia devuelto el imperio de las aguas por 
tos grandes auxilios que prestd á JúpHer en la guerra de los Ti"* 
tañes ; pero habiendo sostenido á Apolm iionixtL Júpiter ^ fue des- 
terrado con él á su tierra. 

P. i Dónde pasaron su destierro f 

R. En las llanuras de Troya, donde Apoto apacelnrttf los' 
rebaños de Admeto , y se nnió á Neptuno para reedificar los 'mu** ^ 
ros de esta ciudad ; pero habiéndoles negado Laomedon el pre« 
do convenido , desencadenó las olas Neptuno , y un monstruo 
eapantoso que debia devorar á la bija de Laomedon ; pero Hér^' 
cules fue á libertarla. 
'^. ¿ Cómo se llamaba la muger de Neptuno ? 

R. Amphitrite: él tuvo muchos hijos , y sufrid también di« 
ferentes metamorfosis por el amor de^muchas queridas^ 
* P. iTiene Neptuno atributos particulares 1 
. R. El Tíldente es el: cetro que le ponen en la mano : su c«« 
Beza está coronada de cadas <í de juncos : su carro es un bocio á* 
concha grande arrastrada por'cabaJIós marinos ¿ por tritoáé's. Lé' 
Qonsagraban por víctima el paballo y. el toro* ¿ 

' P. ¡Tiene Neptuno algún atributo mas qué los que me ha^» 
beis dicho , ¿ alguna, otra curiosa particularidad f 

,1L Este hijo de Saturno y de Jui^ta^o el impelo de hfl 
aguas.) y fue nombrado el jQiosiib.^4f!sr..JSa cetra es. 09 .tsiVf 
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(•«) 

deofe, 7 io atno benuM diebo 7a que fn ooa ooiich« tirada de 
eaballos marioot ; pero ei de advertir qoe á ésioB los píotto anos 
con el medio coerpo de pescados , otros de bacas 9 Y ^ Teces de 
ballenas* Llamaban Amphi$rile á so muger y porqoe la mar cir- 
cunda toda la tierra. Dicen qoe so boda fue autorizada por mi 
Delfin , y que éste en premio fue colocado cerca de Capricor- 
nio en la mansión de las estrellas brillantes. Los antiguos dicen 
que Neptuno fue quien enseíSd á los^ hombres á usar de los ca- 
ballos, y que el primero le saco de las entraíias de la tierra. coa 
su tridente, dis^iutanJo con Minerva en Areopago sobre el nom- 
bre que se habia de dar á la ciudad de Atbenas. Tuvo parte en 
una conspiración conit^ Júpiter ^ y éste le arrojd del cielo á la 
tierra, donde tuvo' que humillarse á servir á Laomedon (*) es- 
tando edificando á Troya* Las Harpías se dice fueron hijas de 
Neptuno y de la Tierra ^ las qoe tenian las cualidades del ava*^ 
rq : sus rostros macilentos , eran humanos ; pero los cuerpos 
eran de buitres con alas, con garras en pies y manos , y unos 
vieotrrs muy grandes y desproporcionados: astas Harpías in- 
ficioiiaban cuanto tocaban 9 y su ocupación esa robar y escon- 
der cuanto hallaban. También conceptuaban por un Dios al 
Océano , por ser donde mandaba Neptuno, padre de los rios^y 
los pintaban i todos, sin saber por qué, con los cuernos de un 
toro. Del mismo Oocéano y Tetis (**), fueron hijos Nereo y Do- 



(') Laomedon t bijo de Iluí t Rey de Phrigia , convino 900 Neptuno y 
Apolo eu liña suma de dinero si queriao ayudarle á reedificar las mura- 
llas de Troya) pero concluida la obra 00 quiso cumplir su palabra, y- 
jkfcio para castigarle afligió al pais cqo^una pefit« , y*«lepttin6 envió'ua 
laoostroo después de una inuadacipo terrible. l,os Troyanoi^.coj\sul^aro^,ali 
oráculo % y é^^ respondió que para librarse de. tantos males era preciso 
reparar la injuria -hecha á ios Dioses, esponieodo al furor del monstruo 
á Heiiona , hija de Laomedon, hércules ñie á librar á esta desgraciada á 
copdlcloQ de casarse con él i pero este Príncipe sin honor y sin fé se negó 
á darle su hija como lo habia prometido. Hércules indignado le mató ^ y« 
úlv^ á TelamoH la joven Mefiona , y la lUvó á la tracia. 

••<•♦) * Teti^ fue hija del eieio y de lá t/erra , y muger del Océano , que*' tu- 
vo OD gun atoero dei niofiu ^ llamadas 4>M0fiif/4M.áO«ciiiiá«f,4lcfl iH»i^e>i 



('9) 
ris , y tuvieroa una multitud de hijas llamadas Ninfas , las que 

se repartieron por todas partes, siendo transportadas las unas al 
cielo, y las otras que tenian ios cal)elios verdes en las aguas y 
los prados, en los pastos y florestas: estas tres liitimas teniaii tres 
nombres diferentes, y eran Napeas^ Dríades y Hatnadría(Ué\ j 
las que custodiaban fuentes y ríos, se llamaban Nayddés ; y las 
que conservaban el nombre del padre fueron destinadas páñ el 
mar: éstas eran muy aficionadas á los alciones , pájaros maríno% 
con la cualidad estrada de que forman sus nidos sobré las mismas 
olas del mar , y que está en bonanza mientras conservan en ellos 
á sus hijuelos, aunque, si por acaso hay una borrasca , no pa- 
decen los nidos ni ías aves que están en ellos recogidas» La mas 
ilustre de las Néreides fue la que conservó el nombre dé sa 
madre Tetis , y |de la que tanto se enamord Júpiter según ya 
hemos dicho* 
P* ¿Quién Jue uno llamado Proteo? 
ft. Proteo fue hijo del Océano y de Tetis. Este había reci- 
bido al nacer ~ el conocimiento del porvenir, sobre el cual nunca 
se esplicaba sino siendo obligado, Tenia también el poder de camf 
biar de cuerpo, y tomar todas las figuras que quería. Una v^js se 
presentd á Tmolo y á Telégono (*) metamorfoseado en espectro, 



de su padre. Es preciso oo conñindir esta Tetis con Tetis hija de l^ereo y 
de Doris, la cual era tan hermosa , que Júpiter quería casarse con ella4r.v 
sí no lo hizo fue porque Prometeo habla predicho que seria madre de ue 
hijo que un dia debia ser mas grande y mas Ílu6tre que su padre. Ca.ciisa<y 
ron con Peleo ^ de quien esta Diosa tuvo á Aquiles. Nunca se vieron bodas 
mas brillantes ni mas suntuosas: • todo el Olimpo « y las divinidades lofeiv 
nales, acuáticas y terrestres se hallaron en ellas, excepto la J>iscordU 
que no fne convidada ; y para vengarse arrojó sobre la mesa una manzana 
de oro con esta inscripción : Para la mas hermosa, Juno , Palas y Venus 
la disputaron, y esto causa una Infinidad de desgracias con el tiempo. 
Cuando Aquiles se vi6 precisado á ir al sitio de Troya , Tetis fue á busc^ 
á Vuleane , y le hizo hacer armas , las que presentó ella misma á su hljoi 
y le garantió frecuentemente dé la muerte durante el sitio. Se confunde 
esta Diosa con: Amphitrito , y la presentan ordinariamente sobre un car- 
ro »como hemos dicho , tirado por dos Delfines. 
(*) Estos dos gigantes eraa unos antropófagos crueles qa« devoraban á 
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Ii» c«i¡eft eral d» yi^iimi ét 
;itefft«i «U ui iMimyi, iiae ceauna en aa barhaw. Eb «I pMbiB 
v|Uitt •'Ui-iiálM (Ib Lis tbi'SHi d bscas marinw Los tatin*** Ifanmir 4 
BtaáMf* ydiiáemté^ ^ pursa ^ ^^■*I'¥Í fn franmnmtfrr f «" wiJMiiftiif 

Kgpa eolAMraba loe peaia^ioa jobce dertai yeriiB r tgrrjhnhaM üL 
filara iE>U «fia iu ftik:ft>, (|ik «ifabaa otra vex á Iel ■■wi J 
adiair*>t» ckt csKa auveUítci iiuisa haces ia. prnrtw 
■la T i coya til ooiiiio axun tití{ii« d& a.|tT«*]|a jvdbav 



i» se arrojd tanoeu si agua ^ j Xsptuna le caovictid ca 

MkMjmia j Üej de TdSiW ^ había egiTmhiiio áe Se^Métt 
taaiaorj^io Je ia .ffiMunrA vi& Xu k ooi coa. ella ^ j^ 
Ík ua eroei j (|iie infc-rtri al "■ '"-"*-^ la ouKite: dit loa eos la- 
joa de Athamii naínaiía ^rijo^ ó Pkryjtu^ j BtUtm (*) « quie* 




gayigmw ^«aa » y ae dlgg traakqps 
, preseatáaiiuae i ellas €■ espeetra» y na 

yparcfc cal» ^EK ca eiia ar Aocr 1 

(^ #iirffsx, kcnaai» ée JbUea «taod 
lechos , fiíe soUcinuio por Jie má d iíA sa laager i ^oe la 
édise desairada , le aczxad de haber ^oerida atentar á 
ana peste desir^fó toda el paisr j caosaltad» et orictrCov. rcspaadtt ^oe tos 
]K«ses se apücariao iamnlindoles laj dlámas per»ias de la casa Real» 
CaoM» este oricoi* oúraha i Wrijmr j á JB«£í«:s, fixTDa coaieaaéos á ser 
lacfficadM ; pera al laataeoio üaetoa ladeado s de aaa Kifar, de lar^pia 
falf^ oa caraero ipie las llevé par las aires tnnrmdB ci caanaa 4e-ia Cal* 
cidda^ Atrai«saado la nur, Heiu* arri—riiida por el raída de laa-elai^ 
tiff^J te aho^ ee aipiel úúm que desde entoaces se HaaiA JTIíife afa Sí* 
Cifa a^psaM aor^^res ({ae Wñjai , lue^o ^oe ileg^ á la Oaickídi, sacrUké 
Mi^»' caraera k Jépíter , toiaé el belloa ^ae era de aia , le calg^ df aa ár- 
^l en aa mf^me coasagnuia al Dios Marte^ y le Maagaardar par aa dra- 
pm €^ d'^oraba á t«>das las qoe se preseatabaa á robarle. Jfaraecelebró 
taac« e^ce sacríftcto^qae qaiso ¥iHesea ea la abaadaada todas ayaellos 
tm cafO poder estai'íese este bellóa, por el tiempo ^oe lo caasenrasea, j 
far ff9^É* ftfivMáa i toda el maado iateatar bacerse caá él por caakpáe^ 
^ mf4»f*^ He iM^vA « se^a la l^toala, el fiíiaoso bellociaa de ora ^j^ Jéueth 
ns^Máff da loa ATfoaaaias,. toaió coa el aoxilia de ■fodes Se. 4iae 
t éareera fm paetto ea los doce sígaos del Zodiaca» -^fait el prir 
m idé Idtlaoi Uaauui Jiri€s. , , 



tSH podkroh librane huyendo sobre mi carnero. El Rey Mtka 
maodd (}ue el vellón de eate caroero ( del que bablamoe mae ex- 
^osameale ea la nota) se pusiese con guardia en un parage 
donde se tributaba culto á Marte. Juno. Sfntid el agravio becbo 
á los bijos de NepheUa^ y para vengarse quitrf el juicio á Alha^ 
mas y qmen furioso quiso matar á Jno y á sus hijos * Ino aterra- 
da apela á la Cuga^ y se precipita en la mar donde fue recibid» 
por Neptuno , como deidad favorita , titulándola Aurora ó Leu^ 
^o^heur que dignifica el ^/t^a , y dando el gobierno de lo^puet* 
tas á sa hijo Palemón^ 

P. ¿Como se llamaba el que agitaba las olas del mar I 
, R. Ese era i9£o/a , Dios de los viento» , quien los- tenia , se- 
gún se dice, encerrados en una isla junto á Sicilia, y los solí- 
taba á. s^ arbitrio % de manera que tenia, por esta razón cierta 
dominio en competencia de' Neptuno sobre los mare8.^ .. .-j . r. 
P. ¿ Qui relación tuvieron con los mares dos mugeres que lia* 
maban Scyla y Caribdis! 

R^ Scyla y Caribdis fueron en efecto dos monstruos mari- 
nos: ¿sta era una muger feroe, rustica y avariciosa, qne robaba 
i todo j^asage^,^ basta (yie JúpUer l^satteó y coi^virtid e)i mons- 
truo por haber ocultado los bueyes do Hércules. Scyla. fue bi-t 
ja alevosa del Rey Niso de Megara ^ ciudad cuyas< murallas 
fueron construidas por A polo -^ esta muger amaba la másica, y 
vi^taba frecuentemente estas murales por la virtud qjue teoian 
^ei^ producís un sonido armonioso solo con tocarlas .desde que 
Apolo^ cuando traba jjsiba, ponía sobre ellas su lira. EnciSte tiem* 
po Míaos Kty de Creta tenia sitiada la ciudad por haber mués- 
to ásu hijo los habitaates de Megara. Scyla vid ¿ Minos des- 
de las muralla», y habiéndose inmediatamente enamorado de él, 
resolvió cometer el horrendo crimen de-^nti^giarjle 1^ ^iudad ba- 
ciando traición' i' su .padre j á su pa|ria. Si^^i^q^i^e.sa.padre'. .era 
iáveneible íptecin c^fsi^BVsuie ea au <<abe2%j|ji p4))^lio que te^r 
nía colorado , y tuvo valor para cortárselo estando dormido. Es? 
ta traición ftie poi el momento muy grata á Mi$oe por ver su- 
ya kf victoria^ pero tomd tal odio á Scyla^ que, ^r áltimo m? n- 
éá acrojack al mar |. y q.U6dó. desde entonces; tfj^ni&rinada ea 



Afi monstroo espantoso , siendo desde el vientre aI>ajo perros ra- 
biosos , intimidando con sus continuos ahullidos á los navegan- 
tes. Ofidio dice que Scx^a fue metamorfoseada por los Dioses 
en tuia alondra , j Niso en gabilan persiguiéndola , y qué la 
ScyÜ monstroo es diferente por los celos de Circe encantada. 

Melicerta fue también considerada como deidad marina ; j 
dhimamente en las cosí2ísíq Sicilia era donde habitaban IdiS Sire- 
nas 'mas monstruosas, que de medio cuerpo arriba eran mugeres 
hermosas , / el resto de sus cuerpos era de pescados, j aun los 
^oei^s en vez de colas suponen que tienen alas. Cantaban con 
la ma)ror' armonía y dulzura para atraer á los pasageros, y ape- 
nas se acercaban los devoraban. Esta es la razón porque i las 
Sirenas las pintan como símbolo fiel de los deleites, cuya dulzu- 
ra tiene tanto atractivo, y que por ultimo pierden al hombre j 
son causa de toda s sus mayores desgracias. 

CÉRES. {Figura 4V^ 

P. I Cuál era el dominio de G^res ? 

R. Esta hermana de Júpiter y de Juno era la Diosa ét la 
agricoltura , y por consiguiente de las cosechas. 

P, I Con qué motivo se ensené 4 los hombres la agriculturat 

JR« Para que con el sudor de su frente buscasen en la tierra 
su respectivo alimento. Aunque la vana gentilidad designa va- 
rias ndícnlas icausas , y supone i Céres i>iosa de las ^osecfaaó^ 
é inventora déla agricultura, para recompensar á Triptolemo que 
la habia salvado la vida en el tiempo en que recorría la tierra 
buscando á su hija Proserpina^ que habia sido robada por P/cí* 
ton en las llanuras de Sicilia. 

P. ¡Cómo se representa á CAetf ? 

JS. Gpino' una muger -én el 'vjfg6r de bvl edad f^HiroÉada de 
espigas, con una hoz en una mino y en la otra una gabilk de 
trigo. 

P. Decidme\ ¿ cuál ha sido la historia de esa Diosa T 

R: Céres sabéis ya que fue hija de Saturno y de Cibeles ^ y 
^ue ea Diosa' db la agricultura. Ahora podr^é añadiros algunas 



(«3) 
particalaridades inreresantes , pues que deseaiá saber alguna co- 
sa mas sobre la historia de esta divinidad. . 

Estuvo viajando muclio tiempo con Baoo enseñando la agri- 
coltura á los hombres : Pluton la robó i su hija Proserpina , j 
ella encendió dos antorchas sobre el monte Etna para buscarla de 
noctie y de dia. Luego que llegd i la corte de Triptolemo en- 
sedj particularmente á este Príncipe el arte de labrar la tierra^. 
j se encargó de educar secretamente á su hijo llam ado Deiphon^ 
al que alimentaba ella misma con su leche para; hacerle inmor** 
tal) y que después le dejd quemar por indiscreción de Megani' 
ra. CootioUv) Ceres sus viages, y encontró á Aretusa^ á quien pre- 
guntó si sabia algo de su hija Proserpina , y esta ninfa I4 dijo^ 
que Pluton se la habia robado» Baj<^ al momeato i los infiernos 
donde halló á au hija ; pero no quiso salir ya de ellos. Viendo 
que no podía persuadirla, recurrió á Júpiter^ quien ofreció que 
baria se la volviesen, siempre que no hubiese comido nada des- 
de que había entrado en los campos JElíseol. Ascalafe sostuvo 
que habia cogido una granada en los jardines de Pluton , y que 
había comido siete granos. Para vengarse metamorfoséo á este 
Ascalafe en Buho, Jüpiter puítñ consolarla mandó que Pr^ser* 
pirta pasase seis meses del año con ella , y los otros seis coo su 
marido. Esta Diosa tenia muchos y famosos templos : las pri- 
micias de todos los frutos se la ofrecían ordinariamente , y C0S7 
taba. nada mepos que U vida á. todos loa ¡que interrumpiaii sus 
misterios. Todos estos honores que la tributaban , era por ha- 
ber sido la primera que empezó á instruir i los hombres en el 
arte precioso de cultivar los campos , pues hasta entonces se 
mantenian solo de la caza y de la bellota , y andaban siempre 
dispersos por los montes^ mas luego que vieron las comodidades 
y regalos que podían disfrutar sujetándose al trabajo , empezó 
en ellos el deseo de vivir en sociedad. Dicen que el considerar 
al Lince como el símbolo de la crueldad, viene desde que Cé- 
rei metamorfoseó en la figura de este animal al Rey de la Sci< 
tía, que por la envidia de haber visto que ella daba la p^efe^ 
reocía á Triptolemo en recorrer el mundo en su carro para ins- 
truir á loa hombres , intentó matarle al pasar por la Scitia. 
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' El caballo Arhn foe hijo de Cére^ j de Neptuno : enamoran- 
do éste de C^res^ j no podiendo safrír ya «u temeridad, se trans- 
formd en y^iia, y eatonoes fue cuando tomando Neptuno la 
figura de caballo logrd ser correspondido , y resultó por fruto de 
S41 ciego amor el caballo llamado Aríon. 

£1 pais donde mas culto se dtd á Ceres foe la Sioília , y la 
dedicaban dos fiestas anuales , la una al sembrar los granos , j 
U .otra al recoger las cosechas. Taaibien en el Atíca fae honra- 
da con estas festividades antes de arar, y «n el Otoño todos: loa 
ftáos , Y tenian grandes procesiones por los campos para lograr 
abundantes frutos. Se sacrificaban á C^res las cerdas preñadas^ 
porque eüt» animal es el qoe destruje los*campos cultivados. 
< Se la representaba con una lioz en una mano, un puñado 
de espigas y de adormideras en la otra ^ con oaa corona de lo 
nismo , y toda cubierta de pechos llenos. Otros la ponen en la 
mano derecha una antorcha encendida , y en la iaquierda un 
aaanojo de espigas de trigo : algunos la ponen en un carro tira- 
do por serpientes 5 otros coa cabeza 4e yegua , y también los 
hay que la representan enseñando ks^ pechos para dar á ooao^ 
oer que es la que alimenta al género humano. 

He aqui la idea mas general que os puedo dar de esta di* 
lenidad según la fábula , porqne ni los mitologistas ni los poe- 
tas están de acuerdo entre ellos : hay muchos^ que no solo va- 
rían en tms atribuciones, sino que la confunden eon GbeUi. ' '' < 

MERCURIO, {figura si) • 

P. ¿ Be quién era hijo MeTcntio 1 

R. De Júpiter y de Maia , una de las hijas de Atleta. * 

P. i Cuáles eran sus funciones J 

R. Intérprete y mensa gero de les Dioses , él era quien les 
Hevaba las drdenes de Júpiter^ y los convocaba al consejo ce- 
leste. También era el Dios de los viageros y del comercio , el. 
Dios de la elocuencia , y el inventor , según dicea , de la lira.* 
Él era quien conducía las almas á los infiernos, y en fin los Ja-i 
drones le tributaban un culto particular. *Era él Ui^bien al qne: 



iMbia hurtadti ios tthaÁús de Admeto , los cuales guardabt 
Apolo ^ y tí os i quien Jiipiter eacurgó libejrtar á /o de la 
guardia de Argos. 
, : JP« ¿^0^ S''^ señales^ 80 conoce á .Mercurio t 

:£.< Pof el eaduoeo, especie de cetro con alas, en el (jueet* 
tan onroiladas dos serpieoles : por el sombrero alado , y sus 
dos talares (alas del calzado) que indican la ligereza de su paso» 

P\ ¡ Esplanadme mas la idea de Mercurio^ y decidme cud- 
hi fueron sus atribuciones todas^ y las cosas que hizo* 

R, Mercurio fue singular en varias cosas: nacié en «no 
de los montes iñas elerados de la Arcadia. 6u empleo pría- 
eipal fue el de correo de ios Dioses , y por esta causa le po- 
nen los pintores con alas en los pies y en .la cabeza, y el ca- 
duceo (*) ea la mano, que es una rara' pequeña coa dos ser- 
pieátes entrela^sadas en elk. Otra de sus comisiones fue la de 
dirigiff.á los' caminantes, y conducir las almas de los moer- 
tos á ios infiernos ; motivo porque los poetas del gentilisma 
decian que ninguno puede morir basta que Mercurio toque 
con su vara el lazo que une el alma coa el cuerpo j j que 
cnaado las almas 'ban' concluido el tiempo que las correspondo 
estar en ios Campos Eiiseos , y que han bebido las aguas del 
LetheOy manda que se coloquen en otros cuerpos para solver 
al mundo, según que asi piensan los que creen en k metemp* 
iicosh* MercuriOiOs el que inventd elegercicio de la lucha da 
los hombre»^ fue el Dios de la 'Elocuencia, y coiiio ladeen a&- 
mada era también el Dios y protectcMP da ios -ladrones; Tara 
un bijo de la Diosa Venus qae se llamaba HeimMfiúéitas ste^ 
bolo de la unión del raatriiQoaio por haber permitido Cupido 
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(*) al caduceo em una varita ^ue Apc^o 4ió á Mertitrio .cuaBdo. le re^ 
galo la lira hecha de su maoo. Un dia que eocoutró éste eo el moute Cy the* 
ion dos serpientes , que se estaban furiosamente batiendo la una confra tm 
otra • echó la vara entre las dos ^ara separarlas , y las serpieates ae oaw^ 
carón al rededor de ella de tal manera, que la parte mas elevada de sua 
cuerpos formaba un arco; por lo que Mercurio quiso llevarla lo mismo des- 
de entonces como un símbolo de paz, aOadiéndole á la vara unas aletas 
por «er el Dios 4e la Elo<^uenpla« cu/a ira^ifiez estl n^rcad^ eii ^lafc « 



'(,6) 
que la úidfa Satmacis y él taviesen de smboi lezoii mío y otro, 
tf qae los dos coerpos fuesen unidos, llamándolos después An* 
drogine^ es decir, hombre- mnger. 

Mercurio hizo maquinista á Didalo , y también arquitecto 
may sabio. Este es el que pasd á Creta desde Athenae^ y for« 
mtf el asombroso laberinto con tantas vueltas y tal artificio que 
todo el que entraba en él no podía después salir. En seguida 
este Dédalo y su hi^o Icaro fueron encerrados en una tórrt 
por intrigas de la envidia j pero hizo unas alas para los dosjr 
se fugaron volando, y por no haber hecho caso de los conse- 
jos del padre se elevd Icaro tanto , que acercándose demasiado 
á los rayos del Sol se derritió la cera con que estaban unidas 
al cuerpo las alas, y á\6 nuevo nombre á la mar, donde cajrd. 

P. i Qué mag, tobéis de particular iobre este* Dios ? 

jR. Sabia perfectamente. Mercurio la mdsiüa,y regaló á jípo'^ 
lo una lira aecha por sus manos- Metamotfoséd á Batus en pie«* 
dra de toque; libró á Marte de la prisión en que le había ea» 
cerrado JSaco, y ató á Prometeo en el monte Caucaso. 
' P. ¿Quiénes eran los Mercuriales^ 

R. Sabed que en Roma había una sociedad de comercian-» 
tes llamados Mercuriales^ porque Mercurio, era el Dios* del co« 
meh;io. Algunos, por conjeturas solamente, han dicho que loa 
antiguos Romanos tenian áestas mercuriales ^ pero .eiaii< -bies 
comunes en la Grecia, y sobre todjo en Creta, bajo élr nombra 
de Hermés , que es como, llamaban á Mercurio % de naa«(mlan 
bra de su lengua . que . significa i/il^rpnelaiDfait, porque > erai.d 
mensagero y ei intérprete de los Diosea ^éomo ya hemos dicao* 
* P* iQ^^ ^f^^ ^^^^ 9^ atribuyen. á esta divinidad t 

Jt. Otra de sus invenciones pretenden alguno» que fue la 
de los pesos y medidas, asi como la piedra de toque se usa 
para conocer el verdadera Valor y calidad de los mi^tales des^ 
de que convirtió en^eíla á Bato ó Bátus por su debilidad (*)| 
faltando á la palabra del secreto que le había dado. 



(*) Sste aofo^ra ud pastor lamoso, t2ue Aie t«itigo del robo de los gai* 
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. P. ¿No hubo alguno que se llamase también como este Diosl 

£• Varios autores dicen que hubo cinco sogetos llamados 
Mercurios: el primero^ que es el que únicamente se nombra j 
conoce por el elocuente : otro que fue. un gran físico : el ter* 
cero era un veloz andarín , que corria á la par con los gamos: 
el cuarto muj inteligente en. el comercio, al que pertenecia^ y 
el inventor de los pesos y medidas^ y el quinto escritor y grao 
gfM^metra , que fue Rey de Egipto, y mereció por sus virtu* 
des que le diesen el sobrenombre de Trimegisto , que significa 
tres veces grande. Hi20 florecer las artes y el comercio en sui 
dominios, y escribid mucho sobre Religión. 

-P* i Qué cosa era el Caduceo 7 
; Jt, £1 Caduceo que hemos dicho era el símbolo de la pai^ 
dicen algunos que lo fue de la prosperidad , y otros que signi-* 
ficaba las atribuciones de Mercurio , sobre llevar á los infier* 
nos á las almas de los muertos ^ y al mismo tiempo le ponen 
en la mano derecha una bolsa llena de dinero para demostrar 
el ínteres. 

V.ESTA. (MgumJGi) 
• •..«■.•- 

P. iNo tenia Vesia otro nombrel. 
. R. Parece que es la misma q«e Ops , Rhia ¿ Cibeles ^ mu* 
ger de Saturno^ j madre de los Dioses; pero bajo el nombra 
de fiesta no es maa que la Diosa del fuego* La representan co« 
una antorcha en la mano , y ona Pátera para esparcir el potia^ 
me sobre el fuego sagrado. 
P. i Cuál era su culto t 

m i\ m 

nados qae Mercurio cogió á Jijólo. Mercurio le dio la vaca mas Iiermosa da 
las que había robado, y le sacó la palabra de ao descubrirle; pero* no fiáa<* 
4ose demasiado de él, fingió marcharse, y volvió poco después bajo otra 
forma y coo otra voz á ofhecerle un buey y una vaca si quería 4eclr donde 
estaba el ganado que se buscaba , y el buen hombre se rindió y lo descu- 
brió todo« Mef cutio en castigo le metamor foseó en la piedra de tóqoe, qaé 

descubre la naturaleza de los métales ú^zúk eotopces. 

a 



(«8) 
* R. Ua fuego petpetao que estaba a! cuidado de las Tñrge-f 
oes que loa Rooiaooa llainabaa Vestales^ ka cuales debían 
ponerle sobce los altares , j eran castigadas seTeramenle sf 
llegaba á notarse la menor negligencia en este augusto emplee» 
P. iQué entendéis por Pátera ? - 

R. Pátera era el vaso que usaban los antiguos para los sa- 
crificios.. 

- P. ¿Qué otras particularidades sabéis de esta divinidad Ih^ 
Viada Vesta? 

, R^ Muchos autores, ó por mejor decir fa mayor partey 
nada dicen de ella bajo este nombre, y solo bajo el de Cibeles^ 
á la (jue llamaban Vesta-Prisca porque ésta era también la 
Piosadet^ fuego. Algunos creen que hubo dos AVslo», lalvna 
muger del Ciela^ y la otra de Saturno. Sí sé mira á Cibeles^ co- 
IBO' Diosa del. fuego se la llamará precisamente Vesta , y á 
Vesta Qbtles por tener igual atributo. Las vírgenea solamente 
eia«. las que celebraban sus. misterios , y su dnico cuidado era 
el de no dejar apagar el fuego en sus templos ; pues, si lo de» 
jaban morir , ó quebrantaban el voto de^ virginidad , estabaa 
ya condenadas á ser enterradas vivas. Estas vírgenes se llama- 
ban Vestales por estar consagrada» al cuitó de la Dibsa Vesta. 
Numa-Pbmpilio bonrd á' esta divinidad en Roma ^ consagrán- 
dola ua fuego que ardia siempre en su altar, y ae Jlaknaba 
^^ga saoro y eterno: estableció también vírgenes sacecdoti^ 
saa de familias distinguidaa, coo. el mismo deber que Iss.Ve»* 
tales j y las impuso rigorosos castigoa, siendo uno de ellos el 
de emparedarlas vivas si perdían su^ virginidad^ 

. MARTE. .(Figura j.!) 

P» ^No es Marfe et hijo de Jutíq f. . 
f JR. Sí , y él presidia át la guerra. Le representáis con ua 
caaco en la cabeza y una lanaa en 1» mano, frecuenteaáente 
en un carro, y no respirando sino eF esirueiulo di^ tas armas- 

P. Cuálfueel pueblo q¡ue mas ¡4 hontóX í , _ , 
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JR. Fueron lot Romanos los que le levantaron oluchos rem* 

píos : los Salienses eran sus sacerdotes , y celebraban au fies* 

ta saltando y haciendo resonar sms broqueles^ 

. P¿ ¿No fué el favorito de \tuns1 /': 

- R. Los poetas han caatadp frecueatemeale.sBa amores coa 

esta Diosa , asi como los aelos de Vulcano , quien envolvién» 

dolos un dia con un hilo de acero , llamd á todos los- Diosea 

para que fuesen testigos» 

P. i Quiénes fueron los padres dé Marte , y qué honores sr 
le tributaron? 

JR. Ya os dige hablando de Ta Diosa Juno que ella iola 
fae lá qne lé^ió el ser, aiá xnteivenic ningún varón. Esta 
Diosa, picada de que Júpiter babia dado el ser á Palas (.^) 
lio su participación, se fue á ver al Océano para aprender á 
hacer otro tanto , y en el camino se sentó á la puerta del 
templo de la Dioaa Flora para descansar. Esta la preguntó cuál 
era el objeto de su viage , y la prometió enseñar el secreto 
que deseaba , i condición de no descubrirlo á nadie. Esta Dio»- 
sa la mostró cierta flor qi>e hacia concebir á una muger -en 
el momento de sentarse sobre ella , y Juno did á luz á Mar* 
H ^ nombrándole el Dios de la guerra. Este Dios^ presidia éü 
todas las batallas , y amó con estremo á Fenus , con la que 1» 
sorprendió después Vulcano. Se consagró á este Dios el gallo^ 
como emblema de la vigilancia , y esto nació de haher sid6 
descubiertos los amores de Venus y Marte á ^a^no'por una 
centinela qne Marte 'hshist puesto á la púelrta de so cuaMo, 
que se llamabii Alectrion ó Galus^ al que Marte castigó trana-^ 
formándole en gallo, y desde entonces dice la fábula que no 



■•■•■ 



^ {*) Estti Diosa Palas es ía que Ilamab t^ámbfen Mtnefv'a^ divinidad, hfi 
ja solo'ide Júpiter^ Cuando hablemos de eUa direínos cuáles son- sus pri4ici* 
pates atribuciones, y ahora -nos couqretaremos á esplicar su. nacimiento» 
Júpiter mandó i. Vulcano le diese un golpe ea el cerebro- con su segur « y 
salió de él la biosa Palas armada de pies á cabeza , á la que ios Griegos 
iramaroD uÁhénaty cxUdo diremos opórtuiMim^at^.. 
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ha dejado de cantar el gallo para anunciar al Dioa precursor 

del SoL 

JP. i No le representan de otra manera 7 

H. Ya 08 he dicho como le representan los mas de los 
autores ; pero algunos le pintan de una edad mediana , ar- 
mado militarmente , y sentado sobre los trofeos de la guer- 
ca, con casco, escudo j lanza, y un gallo á su lado* 

VENUS. (Figura 8!) 

t P. i Cómo nació Venus ? 

' A. La opinión mas estendida es de que salid de la es« 
puma del mar, por lo que la han llamado Aphrodita. Er^ 
la Diosa de la beldad ^ y al momento que se preseflt<^ en el 
Olimpo se la disputaron todos los Pioses para- casarse. Júpi" 
ier dio la preferencia á su hijo Vulcáno con g^an desagrado 
de Venus ^ que no pudo vivir en buena inteligencia con iia 
esposo tan desgraciado* 

P. i No procuró Venus consolar h 7 
- Jt. Fenus fue la Diosa de los placeres : Paphos , Gnido^ 
Gteres y Chipre abrieron sus templos á la sensualidad. £lli| 
distribuid sus favores entre Jos Dioses « los héroes y simples 
cazadores 9 Marte ^ Anchises^ Adonis i^ y fue madre dpi Amor^ 
de laa Gracias , de las Risas , de Priapo y de Eneas f 

P. iCómo la representan! 

JK.. Muy frecuenlemente desnuda , ó adornada de la fiíniOf 
sá cintura, con una manzana en la mano: Su carro es una coa< 
cha grande tirada por palomas ó cisnes. Las Gracias la sigueoí 
y los Juegos y las Risas danzan al rededor de ella. 

P. ¿ Cómo es que os quedáis tan corto en el articulo mas in* 
teresante á las criaturas por los estragas que hacen al género hu- 
mano esas pasiones dominantes del placer y del amor 1 i No /k>* 
dreis instruirme mas en las atribuciones y adoración que tribu^ 
taron á esta Diosa Venus los pueblos de la antigüedad 7 

JR. Procuraré esteaderme lo que pueda sobre lo que la fií- 
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bofa refiere , y (pie ha llegado desde los tíempos oíat remotda 

á ouestro coaocimiento. 

Fenus^ por otro nombre Cipria ó Gprina^ j por otro Difmé^ de 
sobrenombre por su madre ^ y otros Aphrodita , Espuma , Avnr^ 
mtiva^ &c. es hija del Gelo y de la Tierra^ ó segan atgunos del 
Mar , como os dije ja hablando de Uranio y de Saturno. Se di- 
ce que éste fue el autor de su nacimiento por la sangre que ca« 
ytf'en el mar de la herida que hizo á Wanio su padre cuando 
le miitild con la según Sin embargo hay autores que pretendea 
fue hija de Júpiter y de Dioné {*). Hubo muchas Venus ^ si he- 
mos de creer á la historia , y es muy verosimil que los excesos 
y vicios que se atribuyen á una sola moger fuesen de muchas 
que tuviesen el mismo nombre. 

P. ¿ En qué vino después á parar Venus? 

R. Como quiera que sea, las Horas (que eran tres Dio*{ 
sas, hijas de Júpiter y de Themis ^ llamadas Eunomia^ Dice é 
Irene) la llevaron con lii mayor pompa al Cielo ^ donde todot 
los Dioses la hallaron tan hermosa, que todos querían casarse cov 
ella, y la pusieron el nombre áñ' Diosa del Amor 
'■ Vulcanó' fue quien se casd con alia porque habia forjado loa 
rayos á Júpiter contra lós^igantes ; pero no pudiendo esta Dio-' 
sa sufrir i na marido por causa de su fealdad i tuvo una infini* 
dad de obsequiantes, y entre ellos Marte, Fuieano la sorprendió 
con este ¡Si6s, -y despules de haberlos como enjaulado repentina* 
mente y= ski conocerlo ellos :, rodeándolos dé una especie de en- 
rejado imperceptible, llámd á todos los Dioses, quienes, al verla 
con su amante, .se burlaron con placer de los dos» Se casd lam*- 
iHen con Anquises^ Príncipe Troyano, de quien tuvo i pneo^ 
para quien hiao hacer armas á Fulcano cuando este Pr/ncipe 
fué á fundar un nuevo imperio en Italia» Amó también X Ado^ 



{*) J>ion^fúe una niafa, bija del Oce'ano yd^ Thetfs (dice Chompnf), 
7 una de las coacublna« de Júpiter^ pero do hija. Venur íUe hija natural 
de estos IMoaes , y la dieron ei sobrenombre de su madre. 



(30 
n/i , 7 fe dice que turo i Cupido del Dios Marte. Esta Diosa te- 

oia ana cintura que inspiraba tan ínf aliblemente ia ternura, que 
Jm/io se la pídid prestada para hacerse amar de Júpiter. VenuB es- 
taba siempre acompañada de las Gracias , de las Risas 6 Gela- 
sinos^ de los Juegos^ de ios Placeres j de los Atractivos. Párie^ , 
ante quien ella se mostró con toda su hermosura, la did la maa^* 
sana que Jano j Palas disputaban con ella, j qoe la Diseordim 
hfftbía arMJado eobre la mesa en las bodas de Ifietis j de P^ 
fcbvSlla presidia en todos los placeres, jsos fiestaa se celebra^» 
ban eon toda suerte de «xeesos. Se la dedicaron templos por to- 
das partes : los mas soberbios eran los de Amathonte , de ¿es- 
ios , de Papbos ^ de Gnido , de Gteres y de Cbypre. Quiso que 
le fuese consagrada la paloma á causa de la ninfa Peristere (*) 
qne la ayudd á coger flores estando apostando con Cupido. La 
representan ordinariamente con Cupido su hijo sobre un carro 
tirado por pichones , ó por cisnes , ó por gorriones , y algu- 
nas yeces montada sobre un macho cld>rio. No hay cosa mas 
abominable que ios excesos y desdrdeo^ que los poetas coentaa 
de esta infame Diosa 9 particularmente Ovi4io , Wgin , Homerp^ 
Virgilio^ y QtrQs autores.. Bn .Amatos^ en Paphos y ^n Qthera 
fue donde la (fieron mas «doiracioo 9 sio 'embajrgo de qtio la vor 
aeraron mucho «n otras partes* 

jP. i Cuántos bíjos Ui90*fsta Diosat ' 

R. / Venus turo siete hijos : uno fue Himeneo ^ é quien Joa 
poetas titulan Dios de las bodas^ las tres CharJtes que se Uamatoa 
Gracias^ y que aeompaíkiban ú su madxe á todas partes .$ loa 
dos Cupidos^ el uno muy honesto, y el otro de pasiones amoroaaa 
muy vivas, reputado por Dios, y ambos con alas 9 y el segou- 
do con aljaba llena de flechas ponzoñosas con las que alirasabu 
de pasión al que las dirigía ; y el tiijUmo es Priapo ^ aquel ia* 
fame que nos cita la sagrada Escritura, y que los poetas colocan 
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(^ ) Cu f ido hizo una apaesta ihi dia jco^n Venus á quien n^as flores cogía 
de lofi dos en nna hora : la ninfa Peristere se apareció de repente , y se 
junió i Venus ^ue gan4. Cm^ido irritado transformó á e;sxa oin& eo pAi^oma» 
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por Dios de los Jardines^ i quien dicen que no se sacrificabaa 

aino jumentos. 

El célebre Eneas pretende también ser bijo de faenas ^ y de 
Anchises. pues como fue una loba deshonesta tu?o bijos de lo- 
dos sus aifiantes , metaos del Dios Vulcano^ su marido, de quien 
por ser infiel no tuvo ninguno. Sus favoritos fueron Marte j 
Adonis: éste fue bijo de Gnirro ó Ciniro Bey de Chipre, y de 
Mirra sd bija , y fue amado de su madre , con If^ que tuvo c<^ 
ikitorcio sin conocerla.. Esta jdven , abrasada por la pasión qtie le 
4eaia , se colocó una noche en el sitio de su madre en la. cama 
con su padre, y logrd ver realizados sus incestuosos deseos (*)• 
Mirrha se fugd por librarse del justo enojo de si> padre , y los 
DiOj^ la metamoriosea^oa á sus instancias en el árbol que: aun 
conserva su nombre , y que produce un aroma tan esquisito; 
pero como al transformarla llevaba ya en su seno el fruto de su 
cripinal amor , ditf á su tiempo á luz i Adonis^ abriéndose la 
corteza del árbol, y las Náyades (*•) le cogieron y le criaron. 
Su hermosura encantaba á todos , y Venus al momento le cía- 
yd visitando frecuentemente al intento los bosques 5 pero este 
amor. fue bien desgraciado, pues Moi^e^ furioso de celos,. le lú« 
flo* destrozar por ñn javalí: Penus jiintid estremadamentci esta 
desgracia , y cambidél cuerpo destrozado de su querido Adonis 
en la fior Anémona (^**)» Se establecieron fiestas en su honor, 
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(*) Hay autores que díceb ñie su detestable nbdfrixa la que la substi- 
tuyó en el sitio de su madre con Ciniro , y que éste cuaudo lo supo quiso 
matarla. 

<**.) JLas Náyades eran Mjas.de Jiipiter^ que prefidiaft>á los riot y á 
las fuentes » y se las honraba como á divinidades. 

{-*•*) Dice lin Vábio mitologijta qfoe jiObrtfs era 'j^í'Mcaaadbr, y qíae rv- 
nus le visitó en los bosques repetidas veces hasta que le bizo consagrarla 
su amor. Que muerto por el javalí le metamorfoseó en Anémona , y que 
Froserpinay compadecida de Venus^ la prometió volverle á la vida á condi- 
ción de dejarle vivir con ella seis meses al affo en ios infiernos; y gue ha- 
biendo faltado Venus después á esta condición , tuvieron serias contesta* 
cienes estas dos IMosas hasta que Júpiter lo arregló todo mandando ()ne 
>¿on/x íhese libre cuatro meses del dtfo^y que pasase coatro cOn remtt^ 
y los otros cuatro con Proserpina, 
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que se llamaban Adonies ^ pero eran fiestas qne se pasa^ban ea 
duelo y tristeza , j las mugeres tenían por un deber el llo- 
rar mucho an ellas^ 

P. i No conocéis mas Adonis que uno ? 

JL Hubo otro Adonis nacido en Byblos^ ciudad de Feni- 
cia , á quien han confundido mucho con éste. 

Orphéo y otros antiguos han considerado á Adonis como qne 
es el Sol , j asi es que le han dado todos sus atributos. 

Gnirro había sido sacerdote de Venus y j tuvo cincuenta bf'- 
jas, i quienes «/£Í/;/>r transformó en alciones, que son unas are^ 
cillas marinas» 

P. i Cuál fue y dónde empezó el culto de esta Diosa ? 

£• £1 culto de Venus empezó en la Fenicia , )r de «Ili sé 
transmitid á la Grecia. 

Las tres Gracias^ hijas dé Venus y de Júpiter^ llamadas tam* 
bien Chantes como hemos ya dicho, refieren algunos mitologisi> 
tas que no fue Venus su madre, sino Eurinome (*). Llamábanse 
«stas Gracias Euphrosina^ Thalia y Aglaia. Siempre acon^pa* 
daban á Venus ^ y las representaban ordinariamente con un aire 
risueño, y sus manos entrelazadas las anas con las otria. Laa 
liaceQ compa/teras también de laa Musas y de Mercurio. Algu- 
nos las pintan vestidas^ pero comunmente las ponen desnudái 
para hacer ver que no deben á ningún adorno sus atractivos 
sino solamente á la naturaleza. 

VÜLCANO. {Figura 9!) 

P» i De quién era hijo Vulcano ? , 

R, Dt Júpiter y de Junc^ pero Júpiter le halld tan ^eo 
desde su nacimiento, que de un puntapié le precipitó delde- 



(*) Surinome fue bija del Océano y de Teth^y es una divloidad infer- 
nal que se comja los muertos ha^a los huesos^ y que la representaban ne- 
gra, sentada sobre una piel de buitre, y enseCando siempre los dientes* 
, AiiQlo tuvo también una hija 4^ «ste nombre « la cual fiíe ij^adre dé 
Adraste y de Eryphile. 
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lo i la tierra , y habiéndosele quebrado un muslo de esta caí- 
da permanecid cojo toda su vida» 

P» ¿ Cuáles fueron sus funciones t 

£• Al principio servia la copa á loa Dioses en los festines 
del Olimpo ; pero para substraerse de sus zumbas ^ Júpiter 1^ 
hizo remplazar por Hebé^ y después no se ocupó en otra cosa 
que en forjar los rayos de Júpiter ^ 6 las armas de Marte. Pa- 
ra recompensar los servicios que habia hecho en la goerra da 
los Gigantes le did Júpiter á Venus. 

P. i Con qué figura le representan^ 

R. Con la cabeza cubierta con un gorro , un martillo en 
la mano , y apoyándose sobre un yunque. 

P. i No podréis instruirme mas circunstanciadamente de la 
vida y atribuciones de ese Dios del fuego que tan horrible nos 
fintant 

JR» Por complaceros dirá algo ; pero no mucho en razón de 
haberos dicho de paso bastante al tratar de Venus ^ de Juno , y 
de otras divinidades. 

Como ^uicano era el armero ái^ Júpiter y de otros Dioses 
tenia fraguas» y las habia establecido en las islas de Lípara, 
de LemnoS) y en el fondo del monte Etna. Las de Lemnos 
eran las mas famosas : esta isla era del mar Egfo, y habia ea 
ella un célebre laberinto. Hypsipile era la Reina de esta isla, 
y habienda degollado las mugeres á todos sus maridos y á to« 
dos los demás hombres^ fingió haber muerto í su padre Z%oa^i 
por salvarle la vida, y le tu va mucho tiempa oculto. Va^o/i,. 
marchando á Ja conquista del bellocino de oro^ abordd á la is- 
la, de Lemnos y se casd con Hypsipile^ £ quien los Lemuien- 
ae^ hablan dado la soberana autoridad ^ pero habiéndose vuelto 
á embargarse olvidd al momento» de ella^ la qtie la hizo en- 
trar en furor, y mucha mas cuanda supa que se habia casada 
con Medea. Los Ciclopes^ sus herreros ú oficiales de fragua (^J, 



(*) Los Ciclopes erao los herreros de VttUatfi los unos eran hijos del 
Cielo y de la Tierra^ y los otros de Neptuno y de jímpiíitite. No teDÍau mas 
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...b^^klHu coatíift««aMBle bajo sus órdenes v 7 los mas hábiles 
.ui \'j.i.¿i^ Ujri}p^ y Piracmm^ hijos de Titea 6 la Tierra. 

P. \>téti fnas sabéis perteneciente al Dios Vulcaoo 7 

it; Ya os he dicho antes que Fitlcano consiguió que Venus 
i* casase coD él por haber librado á Juno de las cadenas y 
ayunjues con que la habian suspendido en el aire por órdea 
de su iiiirido, aunque otros dicen que también le sirvió de 
eérito el haber forjado los ra/os para destruir á los Titanes; 
y nada me resta que deciros de particular sobre el Dios Vulca-' 
no sino que muclios le pintan también bajo la figura de un 
hombre muy feo, cojo, y con un martillo en la mano. 

P. ¿Quien es un Jason que habéis nombrado en vuestra 
narración f 

R. Jason era hijo de Bson y de Akimeies : su^ padre al 
morir le dejd bajo la tutela de Pelias^ quien le did á educar 
a) centauro Chiron, Este Príncipe ^ luego que fue grande , ga- 
nS de tal manera el cariAo de los pueblos, que Pelias buscd to- 
doa los medios posibles para perderle , y asegurarse del trono. 
Persuadici á Jason qqe ere precise emprender la eenqoista del 
beliocino de ero*» suponiende que no TolTeria; y habieiido eor- 
r)de el ruido de esta eipediciea por todas partes y qnisiéioB te- 
ner parle en ella loa Principes 6riegos> y naarcbaron á la Gol- 
chida bajo sus bamlei^s^ donde se hallaba el bellocino pen- 
diente de un tfrbol> y defendido por on dragón nonstmoso : se 
lee Iiam6 Argonautas^ por el sombre de aii aaTÍo q«e se Ue- 
maba Argo, Al momento que Jason Ilc>gd i la Gekhlda se apa- 
alond de Medea ^ grande migica , que le regalo una especie de 
yerba para dormir al dragón, que es lo que le dirf la Tictoria) 
porque le mató, cogid el bellocino y se llerd i Medea^ i la 
que después abaniond luego que llegS i casa de aa lio Pdias^ 
Medem para veiigarse acoasejd á las bijas de Pilm$ nMfiWin Ú 



que no ojo en medio de la frente, j eran gigantes de una altnra estraordi- 
naria. A^oto los mató i tod^s por haber f >r}ado el rayo con que Júpiter 
castigas á Escnlapio, Hay nn crastaceo acolüco de este nombre • 
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tú padre , j le hicieaen cocer en ont coba de metal , diúdo« 
las esperanza de rejuvenecerle de este modo. En seguida degolltf 
ella misma los hijos que babia tenido . de c/a^on, j los sirvió -de 
vianda en un festin. Después de haber envenenado á toda la 
Familia Real , exceptuado Jasom , á quien dejaba vivir , susci* 
tándple continuamente nuevos asuntos, se salvó en los aires so* 
bre un carro tirado de dragones con alas. Sin embargo Jasom 
se apoderd de Colches, donde reinó tranquilamente el resto dd 
4as días, según diceti Pausania^^ Séneca ^ Ovidio y otros* 

MINERVA. (Figura lo.) 

. P. ¿No tenia Minerva o^ro nombre! 

R. LfOis nombres de Mineiva y de Palas eran dados indifeo 
rentemente á la Diosa de la Sabiduría y de las Artes. La lla- 
maban hija de Júpiter^ y dicen salid enteramente armada de 
tu cerebro por un golpe de hacha que le dio Vulcano, 

P. i No tiene Minerva algunas aventuras particulares ? < 

R, Araehnéy habiéndose atrevido á desafiarla en los traba- 
jos de la abuja, fue transformada en araáa por esta Diosa z^ 
losa. También tuvo rivalidad con Neptuno por el derecho de 
nombrar la ciudad edificada por Cecrops. Júpiter pronunció 
que este derecho pertenecería al que produjese el objeto ma« 
litil entre los dos. Neptuno entonces abrid la tierra con su tri- 
dente, y sacd de ella una figura especie de caballo^ jrJf iner- 
va hizo saUr una como especie de <>livo9 que ^nsiderado co-* 
mo emblema de la paz gand el premio, y la ciudad recibid el 
. nombre de la Diosa , que en griego es Athenas* 

P, i Cómo se representa^ ú Minerva ? 

JK. Con un talle magestuoso y ven trage imponente de nna 
snuger armada de pies á cabeza, con la pica 6 lanza en la ma- 
no, el escudo ó piel de cabra sobré el pecho, y con la cabeza 
de Medusa. Esta misma cabeza está también sobre el broquel 
de la Diosa , y la dan por atribulo el buho y el olivo. 

P. i Qué particularidades sabéis aún que sean interesantes 
de Minerva, ■ j ..... . 
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• R. Algunos autores pretenden qo; el caballo qae hiao sa- 
lir Neptuno de la tierra con su tridente es el caballo Pegaso^ 
tan nombrado por los poetas. También debéis saber que loa 
Dioses decidieron en favor de Minerva^ porque el olivo florido 
que hizo salir de la tierra era el símbolo de la paz ; y que lla« 
man también Atenas á esta Diosa los Griegos por el nombre^que 
did i la ciudad edificada por Cecrops , que se llamaba Ge-. 
cropia« 

Generalmente la pintan como os he dicho ; pero la vereit 
también en muchas partes con un mochuelo á su lado, j coa 
varios instrumentos de matemáticas como Diosa de las Cienciaa 
y de las Artes , según dice Cartari. 

Casi todos los poetas convienen en ser hija de Júpiter solo^ 
qnien la produjo de su cabeza. Parece que un dia que le dolía 
mucho mandd á yúlcano se la dividiese con nna hacha 9 y al 
ejecutarlo vio salir del cerebro ds este Soberano del Olimpo una 
deidad armada, que al momento se puso á bailar. Esta era MsV 
nerva^ llamada también Palas ^ como Diosa de la Guerra. 

La fue consagrado el olivo , según otros poetas y autores, 
por ser la primera que ensefíd á los hombres á sacar utilidad 
de este árbol precioso. 

^ Quieren persuadirnos algunos antorea que Minerva fue de 
tal castidad que se conservd siempre virgen , y otros k hacen 
madre de Esculapio. 

Últimamente hay mochos qne la ponen el buho en el cas^ 
00 por ser su ave favorita , y con la lanaa ó pica en la mano 
derecha , teniendo también en la izquierda la Bgide , qne ea 
el escudo adornado de la piel del monstruo Egis que ella túBtóf 
el cual vomitaba fuego por su boca. 

APOLO. {Figura ii.) 

P. i Cuáles eran los principales nombres de Apolo f 
JR. jípalo , Phebo , el Dios del Dia , el 5o/ , el hijo de Xa- 
tona , el padre de las Musas « y el vencedor de Pj^thoa. 
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P. I Quién era su padrel 

R. JúpiUr^ quieo para proteger i Latona ^ insoltada por 
los paisanos de Lycia, transformó á éstos en ranas, é hizo «o* 
trtr en la isla de Velos i Latona coa sus dos hijos Apolo j 
Diana. 

P. iDe qué proceden los otros nombres de Apolo f 

R. De sos diferentes funciones. Conducía el carro radioso 
del Sol , presidia sobre el Parnaso á los trabajos de las Musai) 
inspiraba á los poetas , y daba á los oradores lecciones de elo"* 
euencia; j dltimamente volvid los oráculos al templo de Del» 
phos por la boca de la Pythia , en el mismo pais que él ha* 
bia preservado de los estragos de la serpiente Python, 

P« ¿Cómo se ha conservado H recuerdo de esta victoria so* 
hre la serpiente Pythoní 

: JS'é Por la- bella estatua' del Apolo ¿|ue se habia conservado 
en el Belvedere de Roma , y V^^ hemos trazado en la figu** 
ra i'i. AUi se vé la aptitud imponente del Dios en el instante 
en que acaba de lanzar la dltlma flecha sobre la serpiente. 

P* I Qué otros atributos le dan ? 
-ü!. Se le figura también en un carro radioso {fig. 34) tira» 
do de cuatro caballos, Eoüs^ Pyrois^ Mthon y Phlégon^ escoI« 
tado de las cuatro Estaciones ó de las Horas, y precedido da 
la Aurora. Comunmente le ponen aenfado con una lira en la 
nAano , y siempre bajo de unas í«ccionés de la juventud mal 
brillante, cedidos los cabellos con una diadema, y con el car- 
cax á la espalda. 

P. 2 Teried la bondad de espionarme mas la historia de ese 
que llamáis Dios Apolo , con todas las particularidades ocurrí" 
das á Latona con Juno y Jdpiter , el lance de la serpiente , y 
demás que supiereis interesante, 

R. Voy á satisfaceros en lo mas esencial que supiere de es- 
te Dios fabuloso, y asi estadme atento. Ya os he diciio que fue 
hijo de Júpiter y de Latona , y ahora os añadiré que era her* 
mano de Diana.- Le llamaban Phebo 6 Gelo porque conduela 
el carro del Sol, tirado por caatro cabaÜos, y jipólo sobre la 
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tierra (*). Se le miraba como el Dios de la poesía, de^ la md- 
sica y' de las artes: se poso á la cabeza de las nueve Musas, f 
habitaba con ellas en los montes Parnaso , Htílicon , Pienis ^ y 
en las orillas de JQipocrene y del Permeso, donde estaba ordr-4 
nariamente el caballo Pegctso que les servia de cabalgadura. Ha- 
biendo sacrificado Júpiter á Esculapio por haber resucitado á 
Hipólito^ mató Apolo á los Ciclopes por haberle fabricado los 
layos. Esta acción fue cansa de ser arrojado del Cielo , y do^ 
rante su destierro se retiró á casa de Admeto , Rey de Tbesa« 
lia , y estuvo guardando los rebaños que Mercurio le robtf ; y 
cuando buscaba su arco y sus flechas para detenerle , se aper- 
cibid que se los hablan quitado. Después, no sabiendo que há« 
eer, se fue á hacer baldosa y adobes con Neptuno para ayudar 
á Laomedon á reedificar las murallas de Troya , y no recibid 
ningún salario» Ya os be referido etsie caso, y será iñdtirnos 
detengamos en ¿1. 

Luego que se retiraron las agnas del diluvio de Deucalion, 
matd á la serpiente Pytkon , que habia nacido del cieno y de 
la podredumbre de la tierra, f que destruia los campos. Ésta 
serpiente era de una corpulencia prodigiosa , formada por la 
tierra después del diluvio de Deucalion (**). Juno la envió 
contra Latona^ una de las concubinas de Júpiter^ y ésta se vid 
obligada á arrojarse á la^nar, donde Néptuno hizo aparecer la 
isla de Délos, que sirvió de retirada á esta fugitiva. Apolo. di' 
go fue el que mató después á esta serpiente á flechazos ,' en 



(*) también le llamaban segtin ^ice^ Ctiompré^ Amycleus de sobre* 
nombre » por un templo magnífico qu« tenia eu jtfmy<rje« ,* ciudad ¿e la Jüá- 
coaia. Delio por la isla de Délos ^ donde nació. Phebo át ^Aor ¿o/ , que sig« 
oifica Claro puro» Pithius por la victoria sobre la serpiente Pythom, Le con- 
sagraban el gavilán y el lobo por tener la vista penetrante; y el cuervo, 
la corneja y el cisne porque se les atribula el don de preveer el porvenir, 
y servían de presagio» 



por 
éas 



(**) Deucalion y Pkrra fberon los dnicamente prasecyfLdos del diluvio 
n su equidad, kubo otros Deucatíones : uno hijo de Minos i otro de Ab^ 
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cojaunemoria instilayó los juegos Pitienses , y paso la piel 

de este monstruo sobre el trípode donde él , sus sacerdotes y 
sus sacerdotisas se sentaban para comunicar sus oráculos. 

Se llamaban también Pitones los Genios que se creía entra- 
ban en los cuerpos de los hombres , y sobre todo de las mu*^ 
geres para descubrirles lo que debia suceder. Los lugares mas 
famosos donde revelaban los oráculos eran Delphos , Délos, 
ClaroíT , Tenedos , Cirra y Pátare. Su templo mas suntuoso y 
el mas afamado estaba en Delphos ; Hlacinthe , Leucotcé, 
Ciparsis, Clitie (*)) y otra infinidad de ellas fueron los obi^ 
jetos de su pasión. Persiguiendo un dia á Daphne , y no pu- 
diéndola coger , la metamorfosed en laurel , del cual hizo una 
corona. El gallo , el gavilán y el olivo eran las tres cosas que 
le estaban consagradas per las personas que babia amado ^ea 
razón de haber sido metamorfoseadas de esta y de las demás 
maneras que nos dice la fábula. Viéndose por su pobreza obli-i 
gado á servir de pastor, como hemos dicho , fue tenido y ve- 
nerado por Dios de los pastores, y en sujs aras se hacia bolo* 
causto de los lobos. 

. jipólo y Neptuno hemos dicho se enemistaron con La&me" 
dorUe por no haberles dado el premio estipulado por «u ayoda 
en la coiistruccion de Troya , y ahora os adadiré que Neptuno 
para vengarse anegd eK pueblo, y Apolo le envid una peste: 
Laomedonte al verse con males tan terribles consultó al oráca«* 



(♦ ) HyMittthét Wjo de Pierrus y de Cito, Apolo y Zefiro le amaron con, 
la mas estrecha pasioo. Este último fue un dia tan picado de verle jugar 
ai tejo con Apolo, que le tiró el tejuelo á la cabeza á Hyacintke y le mató.' 
Apolo le metamorfoseó en flor, á la que puso el mismo nombre, cual e» 
el jacinto. Leucotohoe^ hija de Oreamo y de Surinome. A^olo la amó tierna-^ 
mente, y abusó de su carifio tomando la figura y vestidos de Eurinomo\ pe- 
ro advertido su padre , por otra que tenia celos , enterró viva á su hija , y 
Apolo la metamorfoseó en nu árbol qne da el incienso. Cyparsis era un j¿. 
yen hermoso qne Apolo amó: criaba un ciervo que dejó morir por deséui* 
do, y lo sintió tanto que quiso matarse. Apolo se compadeció, y le convir-» 
tló en ciprés. Clytie era hija del Océano y de Tetis : fue amada Sel Sol , y* 
concibió tales celos de verse abandonada 'por LeueotH^e que se ^ejó morlt' 
de hambre ; pero Apolo la. metamorfoseó en una üw Hamaca e^oitropo. 
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lo , y éste le dijo que no veria á los Dioses aplacados sino 
facrificaba una doncella troyana , colocándola en las rocas del 
mar para que su cuerpo fuese devorado por los monstruos. 
Tocd la suerte á Hesionia ^ hij^ del Rey, i la que libró ffi/r« 
eüles matando i los monstruos bajo la oferta de cederle los her- 
mosos caballos que conservaba el Rey en su casa, engendrados 
de semillas divinas, cuya promesa no cumplid, por lo que 
Hércules irritado destruyó la ciudad á sangre y fuego, y quitd 
ta vida al ingrato Rey Laomedonte^ y al mismo tiempo faizo 
jirrisionero á un hijO llamado Priamo^ i quien después resca- 
taron los Troyanos. 

P. i En qué concepto tenían los antiguos á Apolo? 

R, Fue tenido jipólo por el Sol ^ bajo el nombre de PA¿* 
£0) que quiere decir Padre de los vivientes. 

Disputan algunos qoe el Sol debe el ser á uno de los Tita- 
nes , llamándole por esta razón Titán , y haciéndole hijo de 
Biperiun : dicen que de dia camina en un gran carro , y que 
se acuesta todas las noches entre las olas del inmenso Océano 
basta la madrugada , que van las Horas i poner los caballos 
al i^rro p^ra emprender de nuevo su carrera, asegurando que 
en la isla dé Rbdas, por nublado que esté, según dice Solinio^ 
6o se pasa un dia en que el Sol nó se presente claro; y de 
aqui infieren que esta es su isla favorita , confirmándolo para 
ellos aun mas el haber ieagendrado en ella á su hija Rhodia^ 
en cuyo natalicio llovieron oro y rosas. Esta es la causa por- 
que erigieron en su honor los Rddanos un Coloso de bronce, 
que tenia mas de cien pies de alto , y á proporción de grueso^ 
él cual fue derribado por los Sarracenos cuando se apoderaron 
de aquella isla en el año de 684, y le llevaron dividido todo 
el bronce en pedazos, ocupando en su transporte nüeveciéntós 

camellos. 
' P, ¡Por qué sacrificó á uno que llamaban Marsias? 

J^. Al sátiro Marsias le mandd Apolo desollar vivo por 
haberle desafiado orgullosamente á cantar, siendo tenido por 
di sagrado protector de la mdsica. 

P. 1 ^0 dieron otros nombres á las Musas ? 
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R, A las nueve Musas, de que ya hemos hablado, las die» 

ron otros nombres : Periedes por Pieris , floresta de la Mace* 

donia^ donde nacieron. Las Heliconiada^ por el monte Heli* 

eon, junto al Parnaso. Parnasiadas por ¿ste. Las Gthérides pot 

Githeron , montaña en que habitaron. Castálidas j Aganip€9 

por fuentes asi llamadas , á las que consagraron. 

P. i Qué habilidades tenían las Musas f 

R. Algunos poetas dicen que estas Musas son las que is* 
Tentaron la miisica y la poesía , y que concurrian á los festi* 
nes y banquetes sagrados para elogiar las hazaáas herdicas de 
los Dioses y otros célebres héroes , animando á los demás pa- 
ra imitarlos. 

P. iT cuáles eran sus virtudes 1 

£. Eran de un proceder tan casto y puro que mataron á 
adonis , favorito de Fenus , porque había suscitado en cllai 
cierto estímulo amoroso. 

P. ¿ Cuántos hijos tuvo Apolo f 

R. Tuvo jípalo^ ademas de aquella Rhodia^ de que yn he* 
mos hablado , trea hijos : el primero JEtha , Rey de la Colohi* 
dia y padre de Medea : el segundo Pasiphae, mu^er de Minosi 
Rey de Creta , que estaba infame' y torpemente enamorada de 
un toro , y mad re del Minotauro ; y el tercero Phaetonte , que 
por ambición pidid licencia para regir el carro del Sol é ilu- 
minar al mundo ; pero no conociendo el camino, y no tenien- 
do fuerzas bastantes para sujetar á los impetuosos caballos , se 
ardid el cielo y la tierra, y cayó precipitado en el Erídano (rio 
llamado el Pd) , muerto por un rayo de Júpiter. Las Helia* 
das se afligieron mucho con este suceso , y fueron metamor- 
foseadas á sus instancias en ilamos blancos , y tus ligrimaa 
en ámbar , según reñeren los poetas y los autores antiguos. 
Después , reinando Deucalion en la Thesalia , sucedid lo coa« 
erario, pues hubo un diluvio que causó graves dados pereciea- 
do todos, escepto Pirra y Deucalion que huyeron al clima del 
Parnaso ; pero al verse los dos solos en el Mundo pidieron al 
Cielo les quitase la vida, d produjese nuevos hombres. La Dio« 
sa de la justicia (Temis) oyd sus ruegos , y les mandd fuesen 
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tiniiido tras tf 'los haefos de so madre prímitiin ; j crejesdo 

que esta niaJre era la tierra j sus boesos las piedras, se fraas- 

fonaabao eo jóveaes y aociaaos caaatjs tiraba Deuealiom , y 

tú henoosas inagercs las que arrojaba Pirra^ y por este medio 

poblaroo el Mundo. 

P. i Cuales eran las atribuciones de Apolo ? 

R. Apolo ea fia era el Dios de la Hermosura, de las Gra- 
cias, de la Poesía, de la Medicina, de la Música, de la BIo* 
coencia. y de todas las bellas artes. 

La Merpieote PitfkM^ de que me habéis pedido ootickis mas 
detalladas , era ,.como jra os be dicho, un monstruo ; pero taa 
estraordinario y feroz que tenia aterrado i todo el Mundo. Te- 
nia cien cabezas, y por las bocas vomitaba fuego y alaridos 
espantosos. La mitad del cuerpo estaba cubierto de plumas , j 
Ja otra mitad de escamas^ y cuando se ponia derecha , dice la 
fábula, que tocaba su cabeza en el Cielo. 

Apolo se vengd del imprudente é ignorante Midas por ha- 
lier querido disputarle sobre la música sin conocerla, hacién- 
dole crecer las orejas del tamaño y figura de las del asno , y 
4csde entonces es el signo de la ignorancia el tenerlas largas. 
Quiso ocultar su defecto poniéndose un gorro -, pero su bar- 
bero las babia ya visto, y solo el respeto de un Rey hubiera 
•podidd contenerle. Sin embargo, ya que no pudo decirlo, des^ 
4:ttbrió. el secreto á la tierra haciendo en ella n» ahogero , y 
«lU mismo salid un cañar ; publicando por sus huecos á tbdos 
los que pasaban que el Rey Midas tenia orejas de burro» > 
Qitiey que ya os be dicho se dejó morir de íiambre.por 
Is traición que hizo á Leucothoe , la que fue enterrada viva 
IKMT.su. padica) se convirtió después de muerta en Girasol .^ que 
siempre está mirando al Sol para indicar su amor desgraciado 
con él, pues ya sabéis que el Sol es Apolo y es Pheto* 

También mudd al cuervo el piumage que era blanco en 

iiegto. por haber sido el meosagero de la infidelidad de su que- 

tid4 üoronis^ i quien metamorfosed en corneja. >> ; | 

I tP» ¿ Cd/Tto se llamaban los caballos de A]poU;?. 

n J&é .Los cuátro íogosps caballos qn^Akpob^ ie9Ía,e)a fii caf-^ 
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TO eran Eus , que quiere decir el rojo , porque era el que 

anunciaba al Sol , cuyos rayos tienen al rayar el Alba un eo- 

lor Termejo: Pirus^ que signi^ca el luminoso^ para denotar 

la salida del Sol , dando á los rayos toda su claridad : EtoUi 

que quiere decir ^/ resplandeciente ^ cuando está ya al Medio- 

dia en todo su vigor ^ y Flegon^ que significa el ardoroso ^ al 

ponerse este astro. 

Decíase que el carro del Sol descendía i la mar , y que 
el Dios que le conduela iba á descansar en los brazos de Tetis. 
P, i Qué significación tienen los signos del Zodiaco 7 
R, Todos los signos del Zodiaco aluden cada uno á un pa* 
Mge de la fábula , en estos términos : 

Aries es el carnero del bellocino de oro, en que huyeron 
Phrijus y su bermana del furor de Ino. ^ i 

Tauro el que tomó Júpiter para metamorfosesgrse y po^er 
tobar á Europa. 

Los Gemelos' son Castor y Polux^ hijos de Leda. 

Cáncer el que picd á Hércules ínterin quitaba la vida á It 
bidra de Lerna. ; . ; 

León él que fue antiguamente el león del bosque de 
Ñemeo. 

^irgo e3 Así rea , Diosa de la Justicia. 
. Balanza es Temis, ; 

j Escorpión es Orion ^ á quien Diana cambió ea este anlms^ 

^Sagitario es el centauro Chirtm, v 

CapricorrUo ea la ^abra Amaltea que crió á Júpiter. -. y^ 

Acuario es la copa de Ganimedes ^ que es quien daba de 
beber á los Dioses. 

Pescados son los delfines que llevaron á AmptUtrite á car 
sarse con Néptuno, < *. [ 

P. ¿Quiénes son los que adoraron á Apolo? 
R. Iodos los pueblos de la antigüedad han adorado á Apo- 
lo .^ y tenia un templo en Delphos con su oráculo, que era un 
boquerón grande en un monte que era tenido por profetice , y 
fue descubierto por unas cabras que pastando llegaron al mon- 
te:, luego que su vapor perforo akaazj á los animales, empe- 



\ 
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2aron á brincar con el pastor , lo que eate gradad por un ea> 

tasiasmo pro fótico. 

Últimamente sabed q<ae á mas de los machos nombres que 

se han dado á Apolo , le han tributado también muchas veces 

los honores y adoración como padre de la luz , bajo el título 

de Helios ó So/, j Musagati gefe de las Musas. 

DIANA. (^Figura 12.) 

P. i Cuáles eran las funciones de Diana ? 

ü. Hermana del Sol ó de Apolo ^ presidia la noche , sea 
porque fue¿e llamada Phébe ó la Luna^ en el Cielo; Diana^ 6 
la Diosa de la caza , en la obscuridad de los bosques ; y ea 
fin Hécates , ó la Diosa de las tinieblas ) en el infierno. 

P. ¿ Cómo la representan ? 

R. Se da á la casta Diana todo el esplendor de la beldad 
virginal: su carcax á la espalda , el arco en la mano, la me- 
día luna sobre la frente , y corriendo ligeramente á la caza^ 
tirado so carro por dos ciervos. 

P. Decidme ¿ sabéis cuáles son todos los nombres y atribu^ 
tos de la Diosa Diana ? 

R. Ya os he dicho los principales; pero á mas de esos de 
Luna en el Cielo {PheT>e)^ Diana en la Tierra, y Hecates^ 6 
la Diosa de las Tinieblas eo el infierno, la nombraban también 
Proserpina , ó Divinidad infernal ; la apellidan igualmente Tri" 
plehecatea , ^ Deidad de tres cabezas : Diosa de tres formas^ 
Usifone: Phebea^ como hermana de Phebo^ que la presta sa 
luz ', y por el sitio de su nacimiento la nombran Gntia y De^ 
lia, Ekáton^ que significa Ciento^ ndmero de las víctimas que la 
inmolaban. También la miraban como la Diosa' de la Castidad^ 
pues tenia tanto pudor que metamorfosed á Acteon en ciervo 
por haberla mirado en un batío, y fue seguido y destrozado 
por sus perros. Llevaba siempre en su seguimiento una caterva 
de ninfas, todas mny bonitas, á cual mas unas que las otraa, 
y no las tenia en su compafila sino eraa tan castas como ella. 
Asi es que despidió á Calisto* poi habfrse d^ado seducir por 
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Júpiter (*). Sin embargo se dice que amó al pastor Eudimion^ 

j qué se desaparecía frecuentemente del Cielo durante la no- 
che para ir á visitarle (**)• Como quiera que sea si ella no fue- 
te mas sabia que las otras Diosas, al menos procuraba parecer- 
lo. Casi siempre estaba en la caza, j no habitaba sino los bos-i' 
ques, seguida de una jauria ó cuadrilla de perros podencos. 
Los Sátiros, las Dríades &c. &c. celebraban fiestas eñ su honor. 
Algunas veces la representaban en un carro magnífico tirado 
por ciervas , j armada de un carcax lleno de flechas , y con 
media luna, sobre su cabeza. Esta Diosa tenia en Efeso el tem* 
pío mas soberbio que se ha visto en el mundo, y la estaba con- 
sagrada la cierva. 

También matd cruelmente Diana con una de sus flechas á 
la infeliz Chione por haberla hecho decir su amor propia que 
era mas heraáosa que esta Diosa, quien la sacrificd i su orga* 
lio por no poder sufrir que muger ninguna con ella se compa*' 
rase. Su desgraciado padre Dedalon se arrojd de lo alto de una 
peña , Y jipólo le convirtió en gavilán. 

P. ¿ Duró mucho tiempo la adoración de esta Diosa í 
R. La adoración de esta Diosa en el Asia toda durd con el 
mayor entusiasoio mas de dos siglos. Su magnífico templo de 



(* ) En efecto esta Ninfa Calisto ñie desgraciada , siendo precisamente 
la favorita de la Diosa por su estremada beldad y grac4as. Júpiter la per^ 
dio con su amor. Biana le descubrió en un bailo, hallando en cinta á Cá- 
lirto al desnudarse; pues viendo la Diosa su repugnancia en ello, tiró eno-» 
jada de los vestidos y descubrió áu ignominia. Arcas fue el fruto desgracia- 
do de esta pasión, y iuriosa de celos Diana transformó en Ota á Calisto pa- 
ra vengarse de los dos. Un dia t{Vít Arcas salió á caza vio á su madre, y cre- 
yéndola una~^era de la íelva se preparaba á matarla , cuando Júpiter le» 
vantó á los dos en una nube, y los colocó en el Olimpo. Calisto es la graiih 
de Osa 6 Carro de las siete Estrellas que descubrimos, y su hijo otra Estrer 
lia que llaman el Boyero t y que va en pos de ella. 

(**) Este Eudimion parece fue un pastor de una hermosura peregrina, 
y no es de estráfíar que Diana le amase : dicen que tuvo de él un medio 
ciento mas qae menos de hijas; pero fue condenado por Júpiter á un sue- 
ño eterno en los infiernos por su temeraria pasión, mas como también alii 
tenia imperio, como hemos dicho, le volvió otra vez al mundo, y siguió 
con él sus amores. 
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fipheio fae quemado por Erostrato , solo por adquirir fama. 

P, ¿ Cómo representan comunmente á Diaaa ? 
' A.^ Como es fácil que algaca vez podáis equivocaros y du- 
dar viendo á Diana en otra forma que la que ordinariamente 
la dan, coavendrá que sepáis la representan Cambien como una 
hermosa muger, llevando sus largos vestidos recogidos sObre 
el muslo derecho para subir sin estorvo los riscos y breáa^ , j 
eon uo perro á su lado , á mas de los sígaos del carcax , v el 
arco j flecha que antes os he dicho 9 / la cabeza guarnecida de 
Cjceozas con la media luna. 

BAGO. {Figura 13-) 

P. ¿ Dtf ^uiV/i nadó Baco ? 
: £. De Semelé^ hija de Cadmo^ que fae amada de Júpiter^ 
j tuvo la imprudencia de obligarle á presentarse con todo el 
esplendor de la divinidad. Su palacio fue consumido, jr pere- 
ció en el incendio. Júpiter salvd al hijo, que aun no había na- 
cido , oeuitáadole ea uno de sus muslos hasta el instante seda- 
lado para su aacimiento. 

P. . i Cómo fue criado Baco ? \ 

R, Mercurio le llevd á las Ninfas de Nyssa , que fueron 
transformadas en aquel grupo de estrellas llamadas las Hyades. 
Baco se distiaguid ea la guerra , llevd sus conquistas ha&ta 'la 
India, ajrudd á los Dioses á combatir con los Gigantes, enseñd 
á los hombres el cultivo de las vinas , y se casd con Ariana^ 
abandonada por Theseo ea la isla de Nasos. 

P, ¿ Bajo qué atributos es conocido Baco ? 

JZ. Baco ordioarjamente tiene la figura de un bello aitfo ó 
de un hermoso jdven , coronado de hojas de parra ó de yedra^ 
con una piel de tigre sobre las espaldas, con el tirso (*) en la 
mano , y leopardos á sus pijes ó liraodo 4e su churro. 



(♦) Var^ cut)ierta de tojas de parra y yedra, de ^ue usábaa los Geotl- 

> .' ... ..''-. |.> ., . ■ . , ■> . ' 

les ea los sacrificios de Jfíico. 
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P. iNo uAeis álgunai partkuíaridades de tantas como s$ 

atientan de ese Dios fabuloso^ y que tanto ruido hace! Dig- 
naos ser un poco mas difuso en la esplicacion de ese Baco, de 
su nacimiento y de sus atributos. 

. R. Varían tanto los antiguos autores j poetas sobre todas 
las divinidades de la fábula , que es una confusión estender-, 
se demasiado para detallar todos los pormenores que han liega-, 
do basta nosotros de la M itolog(a : sin embargo vo/ á compla- 
ceros refiriendo lo que supiere con referencia á los autores que 
be leido para satis&cer vuestra curiosidad , y probaros en ello 
mismo la divergencia de opiniones que habia en la antigüedad. 
' Baco , según unos , como os he dicho , es hijo de Júpiter 
y de Semelé: otros le hacen hijo ae Proserpina, Eurípides^ jNÍ- 
candro , Orfeo , Cicerón , libro III de la naturaleza de los Dio- 
ses, y otros muchos, no están de acuerdo sobre esta fábula; 
perb el mayor numero la cuenta asi. 

Juno , irritada siempre contra las concubinas de Júpiter^ 
aconsejó á SemeU^ para vengarse, que exigiese de Júpiter , duran- 
te su embarazo , se hiciese ver con toda su grandeza , cuya gra« 
cia la concedió aunque con mucha resistencia. La magestad del 
Dios se apareció en las llamas, habiendo puesto fuego á la casa. 
Por temor de que JBaco , de quien se hallaba embarazada , no 
se abrasase con ella, le colocó Júpiter en su muslo secretamentCi 
donde le tuvo el resto de los nueve meses, y luego que se eum-* 
pUó el tiempo de su nacimiento le entregaron secretamente á su 
tia Ino^ quien le cuidó con el auxilio de las Hiadas , de las Ho' 
ras y de las Ninfas. Luego que fue grande hizo la conquista de 
las Indias: después fue á Egipto, donde ensebó la agricultura á 
los hombres: fué el primero que plantó las vidds, y fue adorado 
como el Dios del vino. Castigó severamente á PentheOy que que- 
ría oponerse á sus solemnidades : triunfó de todos sus enemigos, 
y se libró de todos los peligros á que le esponian continuamen- 
te las persecuciones de Juno , porque los reseotioiientos de esta 
Diosa no se limitaban á perseguir las concubinas de Júpiter^ 
sino que los hacia recaer sobre los hijos que de ellas nacian. 

JBoco se transformó en león para devorar á los Gigantes que 

G 



(50) 

atealaban el Cielo ^ 7 fae mirado, después de Júpiter^ como el 
mas poderoso de los Dioses. Algunas veces le representaban con 
cíüernosen la cabeza, por]ue en sus viages se había cubierto 
siempre con la piel de un macho cabrío , animal que le sacri- 
ficaban, tan pronto sentado s^bre un tonel, tan pronto sobre 
un carro tíralo por tigres, linces ó panteras , y frecuentemen- 
te también con una copa en la mano derecha, y en la izquier- 
da el tirso (*), de que se habia servido para hacer salir fuen- 
tes de vino. 

DJbanle el sobrenombre de Zagrens , y también Bassareus, 
Dicen que este liltimo era el grito que se hacia oír en todas las 
fiestas de este Dios; pero lo que parece mas verosimíl, esta pa- 
labra no significa otra cosa que vendimiador (^jÍsí lo dice Da- 
cier en la Oda Xf^IlI, libro /.). 

Llamaban tdLmh\tvkBas$arides i las Sacerdotisas de Baóo^ de 
JBassareus ( Pers. Sat. i?, 9. lor.). 

Baca nacid en la ciudad de Thebas. Dicen otros autores que 
Juno celosa engañd á su madre Semelé^ en figura de vieja, ha- 
ciéndola creer sería mayor honor fuese á visitarla Júpiter con 
él rayo en la mano ; y habiéndole pedido esta gracia , la logrd 
bien á costa suya , pues al verle murid abrasada , qué era el 
cruel designio de su enemiga. Al momento dicen que sacd á 
Baco su padre del vientre materno para ocultarle, como be re« 
ferido ya, en un muslo hasta su nacimiento oportuno: por esta 
razón le llaman también á Baco Bimater. 

En otros autores le vemos nombrar Dionisius^ Uber^ Bro^ 
mino^ Liéo^ Leneo^ Hevan^ y de otros modos. 

Baco^ pues, viajó por todo el mundo, peletf y vencida los 
Indios, edificd la ciudad de Nii^a: fue el primero que usó loa 
triunfos con la diadema real sobre su cabeza : hizo cubrir e! 
carro con la piel de un ciervo , y era tirado de tigres. 

También leeréis en algunos libros mitológicos que so cetro 



(*> Esta era la vara que hemos ya dicho tenia cubierta de hojas de 
parra y de yedra, de la que usaban los Gentiles en los sacrificios de Éaeo^ 
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era siempre mi tirsot) es decir, una hnat peqaefia, adormda 
de pámpanos , y cubierta con hojas verdes de yedra. El fue 
quien invenid el uso del vino, y haciéndoselo beber i los la» 
dios creyeron que era veneno al Verse furiosos y embriagados. 
Antes.de ir á Indias le sacrificaban hombres^ y á su vuelta so- 
lamente asnos y machos cabrios, demostrando con esto que be- 
biendo demasiado se entorpece eMK)mhce, y ae transforma ea 
jumento d en on bruto impddicp. ^ 

No quiso sacerdotes sino mugeres y sátiros, porque en sus 
viages le seguían con bailes y ínticos. A éstas las llamabaa 
Basarides^ Bacantes^ Thiades y Ménades^ nombres todos qua 
indican furia y clamor , porque laa fiestas de iB^co las celebra* 
ban cubiertas de pieles de las fieras cada tres años, bajo los 
nombres de Trietéríca y Orgia , con hachas encendidas en la 
mano , ó Thirsos corriendo por montadas eminentes con los ca« 
bellos sueltos , y enfurecidas gritando y cantando Euhoi Eban^ 
Euhoé Bache , esto es , Buen hijo^ título escelente que Júpiter 
le did porque en la guerra de los Gigantes destrozd con el ma- 
yor valor , transformado en león , al primero que se le puso 
delante (•). 

LAS TRES GRACIAS. (Agtira 14.) 

P. ¿ Cómo ee llaman las Tres Gracias ? 

R. Aglaé^ Thalía y Euphrosina^ bijas de Baeo j de Fenuié 

P. ¿Cómo las represenSant 



(*) Le representan robusto y colorado para demostrar la viveza que d¿ 
el yino: con la yedra en el tirso porque creían tenia la virtud de disipar 
con su frescura los. vapores del vino é impedir se subiese á la cabeza» y 
por eso coronaban á Baco con las hojas de yedra. 

Ponian panteras y tigres tirando de su carro para significar el ñiror 
que inspira el vino, que priva de la razón y hace crueles á los hoaabres. 

Le sacrificaban una urraca y un macho cabrío para dar á entender que 
el vino hace hablar indiscretamente como urracas, y que el macho cabrío 
destroza los pimpollos de las viCas. 

Le llamaban Nictüio^ Dionisio^ Evany Hyie, que sijgoifica: Valor t A'irV 
i§ mH (Bénier.)* ^ 
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:. JR. Casi desmidaf., asidas de las manos, ó eolasadas con 

guirnalJas de. rosas, / sirviendo de escolta á yenus (Féase el 

mrtíoulo Venus.). 

CUPIDO Ó EL AMOR. (Figura i^.) 

* P. iDe quUn^ se dice ser hijo el Amor ? 

R. De Marte j de Venus \ pero Júpiter creyendo eviter loa 
males que el Amor debia causar , no quiso permitir fuese ele*- 
Tado á los cielos, y fue desterrado ¿ los bosques, donde no tarf- 
dd en probar aua flecbaa en los animales , con las que un dta 
debia ser el mas poderoso de loa Diosea. 

• P. iNo .sufrió Cupido alguna otra persecución ? 

JR. Inflamado el mismo Cupido pot Psyquisy á quien Fenue 
/ habla tomado aversión, fue el blanco de todos sus celos, y P^'" 
ticipd de todas las penas de Psyquis , que >al fin vino á étt ia« 
mortal , y le fue dada por esposa. 

P. ¿Cerno se caracteriza á el Amorf 
R. Como un nido , con los ojos vendados , el carcax á la 
espalda, el arco en la mano , y algunas veces una antorcha. Sa 
culto se egerc'ia principalmente en Cytheres, 

P. ¿ No tenéis alguna particularidad que referirme de Cupi* 
do siendo un ser que ha causado y causa tantas inquietudes f 

R. Cupido es la divinidad que preside á los placeres. Ta oi 
tfe dicho que comunmente ae dice fue hijo de Marte y de Ve^ 
ñus \ pero. también hay autores que le hacen nacer de diferen- 
tes maneras: uno dice que la tierra produjo un huevo, el que 
fue fecundado por Céfiro^ y de él suponen nacid el Ansor^ V^^^^. 
después hizo nacer en medio del caos i todos los demás Dioses^ 
Otro autor dice que celebrándose el nacimiento de Venus ae 
quedó dormido Poro (Dios de la abundancia ) á la puerta del 
saioQ, y que no dispertó hasta que Penia ( Diosa de la pobreza),, 
llegó á recoger las sobras, y pareciéndole muy bien á Porus^ re- 
sucitó el Amor de su unión ^ pero la opinión mas sostenida por 
los poetas es la primera que os he referido. 

Era Cupido muy inclinado á causar dado , y esta foe ia ra-, 



(53) 
son porqae JúpiUr intentrf qoe F^nm le defhiciese de A ; pera 

le escondid ea loa montes d<>ode fue cri|do* por las fieras. Loe« 
go que tuYO fuerzas, empezó á manejar el arco, hecho por él, de 
ciprés y fresno , j también hizo las fechas 9 ensayándose en ti- 
rarlas á las fieras para poier después dirigirlas con acierto á los 
corazones de las criaturas (*), 

P. ¿Le pinían de algima Qtr§ mamfti diferente que la quie 
me habéis dicho \ . 

R. Todos le representan bajo una figura de un niño; pero 
•p lo demás hay variedad. Unos le pintan desnudo de pies á ca- 
beza ^ y algunas veces con una venda sobre los ojos j un arco y 
un carcax lleno de flechas muy ponaaotesvde las que dicen so 
sirve para herir á los que quiere corromper. Otros le ponen ves- 
tido con el carcax á las espaldas y con un arco y una antorcha 
en las manos ^ se le dan alas doradas y azules. Psichie le tuvo 
mucha pasión , y por último se casaron ^ y. tu vieron por dulce 
fruto de su venturosa unión á la Sensualidad. Mas todo esto ya 
es fábula de fábula, pues hay cosas de que no hablan una sola 
palabra los autores, poetas, mitologistas , ni aun Diccionarios loa 
anas antiguos. 

Cupido tuvo por compañero en su infancia á Antheros\^*)^ y 
le llamaban por otro nombre Eros, Las Risas ^ los Juegos , los 
Placeres y los Atractivos eran ^representados lo mismo que él, 
bajo la figura de niños con alas , según dicen Pausanias^ Ovidio 
y otros. 



(') Cupido 00 es UQ personage real (d|ce Sanier)^ y no tiene otro origen 
^aela imaginación de los poetas. Ciceros admite tres, reconociendo tres ^«. 
•tix, pero Hesiodo no da mas que uno sbio. Los poetas dicen que es hijo del 
Dius de las Riquezas^ y de la Diosa de la Pobreza, para significar qne la for- 
tuna y la pobreza pueden esperimentar igualmente el poder del amor. 
Distinguen dos : i. Cupido hijo de Venus-'Urauia que preside á las uniones 
legitimas , 2. Anterost hijo de Venus y Jlfor/eque presidia á las pasiones' 

(**) Antheros fue una divinidad opuesta á Cupidot se le creé hija de Ve^ 
ñus y Marte, Este viendo que Cupido no ^ecia, preguntó la eaosa á TAe- 
mis , quien le respondió que era por no tener compafiero, y le dio á ^n- 
therost con quien Cupido empezó á crecer. Los representaban como dos pe- 
queños ulQos con alas á las espaldas y arrancándose una palma. 
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AMPHITRITE. (fígura 16.) 

P. i Quién era Ampbítrite? 

R, Era hija del Océano y de Doriiy j inager de Neptuno([Ví9 
se vid obligado á robarla de la casa de Atlas ^ en la que se ha- 
bia refugiado. Este- enlace la hieo Diosa del Mar , y tuvo mu- 
chos hijos , entre los que se contaban Tritón y Rhode. 

P. i Cómo la representan T 

R. En un carro d en una concha tirada por Tritones ó ca- 
ballos marinos. 

P, i Pero^ decidme , esa Ampf htrite no A/xo alguna cosa d$ 
particular 1 

R. Poco mas podré deciros de esta divinidad , pues acabo ysL 
de referiros las principales circunstancias de ella. 

Amphitrite tuvo repugnancia al matrimonio ; pero á pesar 
de haberse eludido de realizarle con Neptuno , éste envid dos 
delfines (*) , que la bailaron al pie del monte Atlas , y la con- 
dujeron sobre un carro en forma de concha á su presencia , bas- 
ta que con ella por liltimo se casd. La llaman Amphitrite por- 
que el mar circunda toda la. tierra, y. por ser muger del Rey de 
las aguas y el Emperador de los mares. Su boda dicen que fue 
autorizada por un DelSn , á quien para premiarle colocaron cer- 
ca de Capricornio , en la mansión mas elevada de las estrellas la- 
minosas. 



(*) Amphétfite es uo p«rMDage enteramente poético por no tener nin-- 
gnoa relación con la historia. Lleva este nombre porque el mar circun- 
da la tierra. 

Era muger de Neptuno t á quien los griegos daban el sobrenombre de 
Potedor ó Rompe buques. 

Algunos autores dicen era hija de un principe Titano^ y de aquí se to- 
mó la fábula del Deifin enviado por Neptuno para decidir á Amphitrite á 
ser su esposa. ( Trettan )• 
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SATURNO (%. 17) 7 CIBELES ( mgura 18). 

( Estu doi Divinidade* bao sido ya deKtitat en el primer 
párrafo). 



. ^ 



PLUTON. {Figura 19.) 

P. 2 DAnde reinaba Platón ? 
' R. En los infiernos, es decir , en los abismos de la tierra á 
donde eran condacidas las'alma^de los muertos, sea para es« 
piar sas delitos en elTártaro, sea paragozar.de los pacíficos en- 
cantos de los cainpos Elíseos. 

P. i Cómo se le honraba 7 

R. Inmolándole toros d ovejas da ^color negro y en ndmero 
par. Le pintan con una corona de fierro, un tridente ú horca de 
hierro por cetro , aire fiero y hurado, barba espesa, y cerca de 
¿1 un Cerbero ( Can ) de tres bocas. 

P. i Qué origen dan los antiguos á los infiernos de donde me 
habéis dicho era Platón Soberano^ Decidme lo que sepáis sobra 
este Dios terrible. 

JR. Los paganos suponian ser un grande subterráneo á dondoi 
estaban ellos persuadidos que bajaban todas las aliñas en el mo- 
mento que se separaban de los cuerpos. 

Pluton os he dicho ya que es el Soberano del infierno, y tam- 
bién cuál es su ascendencia. Ninguna Diosa quiso ser muger sa« 
ya por su fealdad, y por la obscuridad de su reino: por esta ra* 
son apeld á la violencia para lograrlo que no podia por carido^ 
y robd á Proserpina coronándola por reina de los abismos. 

Para poder llegar al subterráneo es preciso p asar por cuatrio 
ríos , que son : 
• 1? El jícheronte. 

ú9 La Laguna Stigia^etiyo giro rodea nueve veces al infier«^ 
no : por premio de haber favorecido al Dios Júpiter su hijn la 
Victoria eñ la guerra que ya os he referido de los Gigantes , le 
hizo tan venerable y respetuoso en ios campos Phlegreos que en 
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jurando los Dioses por sus aguas estaban obligados i camplirlo, 
bajo la' pena de (krecer del suave j sabroso nectair j de su divi- 
nidad por un siglo entero. El nacimiento era de una fuente de 
Arcadia , y su agua era (an mortífera y de unos efectos tan ac- 
tivos, que todos los métalos se derretian en ella inmediatamen*' 
te , y solo podían conservarla en los cascos de las muías. 
' 3? Era el Cocito que sienipre estaba crecido de lágrimas. 
4? El Flexltonte ^ cuyas aguas estaban continuamente bit'^ 
Tiendo con gran ruido. Habia en él un marinero anciano que lla- 
maban Caroníe , quien admitía con el mayor agasajo én aia barca 
á cuantos iban de este mundo ^a pobres, ya rióos, pues no ha- 
cia distinción alguna, y solamente los que actf no hubiesen sido 
sepultados permanecían á la orilla sin ser recibidos en la barca 
por espacio de cien años ; razón porque se tenia muclio cuidado 
én dar sepultura i Ids muertos. Pasados loa cuatro rica estaba el 
Can'Cerbero^ que era un perro enorme eoh tres cabezas , dando 
siempre abúITMo« , cubierto deí serpientes en vez de pelo, de ma- 
nera que era un monstruo el mas espantoso : este era el portero 
ét\ infierno donde dejaba entrar libremente , pero salir á nadie* 
Al entrar en aquella obscuridad , mansión horrible de tinieblasi 
se hallaba la Noche , que era otra Diosa , hija primogénita del 
Cáos^ madre de diferentes náonstruós que la rodeaban , y cuyos 
nombres son : Envidia , Dolor , Pesar , Pobreza , Trabap , Ew^ 
fermedad^ Crueldad , Conflicto^ Desesperación ^ Muerte y Sue* 
rfa^ aunque á éste le respetaban como á un Dios amigo del hom- 
l>re, porque le proporciona el descanso: su mayor agente eiia 
Mor feo Dios dé los suetfos; pero áo tan tranquilo , pues suele 
amedrentar con sus transformaciones repentinas , ó alegrar para 
después entristecer con sus ilusiones y formas aparentes. ^Esta- 
ban las /farpras que por sus delitos fueron condenadas á unas 
perpetuas tinieblas : junto á ellas estaba la Chimera con . ca- 
beza de león , vientre de cabra hinchado de aire^ ebla de dra- 
gón , y echando fuego por la boca. Ocupaban igual sitio las Di- 
res 6 Buménides , es decir las Furias , que eran tres , Tisi/an^ 
Étegera y Alectoñ con unos ojos encendidos como relámpagos, y 
llenas de furor, vomitando espumsi con vívOras ensortijadas en 
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Tez de cabellos, Mmblante horrible, j con hachas éocendfdaa^ 

producieodo un huoio escesivo. Last tres Parcas , Qotho^ Lar 
chesis y Átropos que, en uoion de los Destinos^ disponían to-*' 
dos los lances de los vivientes, y sancionaban con el acuerdo de 
loB Dioses sus decretos, sirviendo de ministros las mismas Par^ 
cas para «u egecucion : también habitaban las tres en el infier- 
no , jr cuidaban del hilo vital ó curso de la vida : la mas jdvea; 
tenia la rueea y era la que hilaba muy de prisa y muy fino ; Im 
mediana recogía la hebra en el uso después de haberla retorci- 
do, y la mas vieja era la que tenia el cuidado de cortarla al 
término fatal de concluir el hombre su existencia , sin poder ja- 
mas la muerte resistirse al golpe de su tijera como egeculora dn 
Ja sentencia irrevocable. 

< ^* ¿Que hacían á los que entraban allil 

i Jt. Todos cuantos entraban en fsl palacio ^ Platón eran con- 
ducidos inmediatamente á la presencia de tres jueces llamadoa 
Minos , Rhadamanto y Eacho i dar cuenta de au vida : éste era 
un tribunal de una completa justificación , y de hombres esco- 
gidos para tan alta dignidad. Tenían entre sus manos la urna 
^tal donde se hallaban escritos^^ los nombres de los vivos , sa- 
cándose siempre por suerte al que habia cumplido el término 
de la vida , y al momento seguía su estermínío. Dicen que j^o^- 
cho , con motivo de haber dejado una peste despoblada la isla 
de Egina^ alcanzó de Júpiter la gracia singular de repoblarla do 
improviso , en términos que en el mismo acto se convirtieron en 
hombres las hormigas que al momento salieron de sus nidos ; ir 
de aquí procedió llamarlos Mirmidones i aunque algunos dicen 
fue por ser laboriosos y muy dedicados al cultivo, y por imita- 
ción á las hormigas, no en ambición sino en su continuo afán. 

Luego que aquellos jueces sentenciaban, eran precipitadas las 
almas al Tártaro^ que era el parage del suplicio , según la gra- 
vedad de sus delitos. 

• Allí dicen que habia (rigan/^s y Titanes abatidos debajo de 
grandes peñas, ardiendo en hogueras, y amarrados con fuertes ca- 
denas para que nunca jamas volviesen á ser orgullosos y atrevidos» 

< ^ Tántalo es quien allí sufría un castigo de lof mas crueles, 

H 
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pues estando rodeado de ricos j abuixdantes manjares 7 de ana* 

ves Y aromáticas bebidas, rabiaba de hambre y de sed por haber 
sido un glotón toda su vida. 

Salmoneo , Rey de Elide , quiso ser tenido por Dios haden - 
do un puente de bronce que hacia un ruido semejante al del 
trueno corriendo por ¿1 con su carro , y arrojando desde él ha- 
chas encendidas en figura de rayos con tal fuerza q%^ mataba i 
cuantos alcanzaba 3 y sabido por Júpiter este criminal esceso le 
asaeted, y le mandó conducir al' Táríaro. 

Las Dunaides que llamaban Belides del nombre de so Abuelo, 
hijo del Rey Danao , fueron casadas por este con sus primos, 
Tiendo que eran estas cincuenta, y otros cincuenta igualmente 
los hijos de Egipto su hermano; pero en la misma noche de las 
bodas degollaron las cuarenta y nueve á sus maridos , y fueron 
condenadas á llenar un tonel , siempre vacío, pues que estaba 
todo agugereado. 

También dicen que estaba allí Ticio el Corpulento , que ocu- 
paba, echándose, nueve fanegas de tierra, aunque no espresan 
de cuantos estadales, éste hizo á La/ona cierta injuria, y le atra- 
vesó ^po/e vengativo á flechazos condenándole á ser comido d® 
los buitres su hígado , haciéndole renacer para que su tormento 
fuese mayor. 

, . También estaba allí el insigne ladrón Sisipho , condenado "> 
subir á la cumbre de una montaña una piedra de enorme peso, y 
que cuando creyese haberlo conseguido, volviese á caer á lopro-i 
fundo para hacerle volver á empezar mil y mil veces su trabajo^ 
En fin allí estaba Ixion atado á una rueda terrible de cu- 
chillos dando vueltas continuamente , á cuya pena le condendL 
aquel tribunal por haberse enamorado de Juno^ de la que, en 
figura de nube, hizo nacer Júpiter i Ixion , y de estos dicen los 
poetas resultaron los Centauros mtdio hombres y medio caballos.; 
Las almas que habian tenido en el mundo una conducta re« 
guiar no pasaban tormentos , ó los sufrían por corto tiempo, dis- 
frutando de los Campos Eliseos^ que es un sitio delicioso , lleno 
de placeres; pero después de transcurridos algunos años, debiaa 
liolver al mundo bebiendo antes las aguas del Olvido en ei rio 
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Letheo, Esta es la idea que tenia formada del infierno el paga- 
nismo. 

Como este Dios era tan negro y tan feo ) no bailaba muger 
que le quisiese, y róbd á Proserpina^ como hemos dicho, cuan- 
do iba á tomar agua de la fuente de Arethusa en Sicilia. 

Le representan con una corona de ébano sobre la cabeza (*) 
unas llaves en la mano , j sobre un carro tirado por caballos 
negros. Su residencia ordinaria era en los infiernos , y dicen que 
deseaba la muerte de todo el mundo para poblar su remo. 

Muchos confunden á Pluton con Pluius Rey de las rique- 
zas , y entonces le llaman Dios para distinguirle , y denotas 
que los tesoros se hallan enterrados en el seno de la tierra. 

Virgilio y otros , hablando del viage de Eneas al infierno lle- 
vado por la Sibila , dice que iban los dos por aquel vasto im- 
perio de tinieblas y de sombras como los caminantes que atra- 
viesan de noche una obscura selva. 

£n la entrada de aquel sitio infernal hallaron, dicen , tira- 
dos por tierra i la Tristeza y á los Remordimientos j^ presididos 
de las Enfermedades , de la Fejez , del Miedo , de la. Hambre^ 
de la Indigencia , del Trabajo , de la Muerte , del Sueño y de 
los Goces. A la misma puerta del infie/:no está la Guerra desola- 
dora , las Eumenides sobre camas de hierro , y la Discordia com« 
puesta de viveras , y atados sus cabellos enmaraj^ados con la piel 
de cuerpos humanos. Hay en medio un olmo elevado donde re- 
siden los sueíios ; y en fin se ven allí infinitos monstruos , como» 
Centauros^ Caribdis (**) el gigante Briareo (***) de cien brázbs, 
la Hidra de Lerna ó Serpiente de siete cabezas , renaciendo 
siempre que se las cortan , y que silva espantosaioente , la Qu¿- 



(•) Otros diceu que era de ébano, no la corona sino el trono en que es- 
taba sentado, con un cetro de dos puntas en una mano, y en la otra unas^ 
llaves para 4ac ^ entender que era dueño de los infiernos de donde nadie 
salia, y últioiamentc con el Cerbero á sus pies. 

(♦♦) Caribdis era un famoso golfo en el estrecho de Sicilia; pero dicen 
que era una muger, que habiendo robado unos bueyes á H^rculest fue casti- 
gada por Júpiter cambiándola en ?ste golfo inmediato al otro llamado Scyla^ 
donde se oían los ahullidos espantosos de perros. 

(••♦) Eieoñó Briareo fue hija de Titán y de la Tierra : este fue un gi- 



mira (*) los Gorgones (•♦) , las Harpías y áerion (*••) con trcí 
caerpos. 

Eneas se aterrd al ver este espectáculo , y presentó i esto» 
objetos tan horribles su espada con resolución de atacaríos ; pe^ 
ro la Sibila le tranquiliza dícléádole que todo aquello no era 
mas que ilusiones y fantasmas que se cruzaban de continuo en 
aquella triste mansión de las tinieblas. 

Las Furias parece eran los egecutores de las sentencias : se 
ignora sn or/gen , aunque los mas de los poetas dicen son hi- 
hijaa de Aqueron y de h Noche (•♦♦♦) , y aunque de paso ya 
bemos hablado da ellas anteriormente. 



gaote de una ñierza estraordíaarfa que tenia cien brazos y cincuenta ca* 
bezás. ^uno , Palas y Nepfuno resolvieron encadenar á Júpiter en la guer- 
ra de los Diotes, y Thetís ganó áSgeon eo favor de Júpiter, quien por este 
servicio le volvió á su amistad, y le perdooó lo que habia hecho antes con 
U}S gigantes » según dicen Virgilio y Homero* 

(*) LSL íluímera ersLun monstruo compuesto de la cabeza de un leoo, 
cuerpo d« cabra , cola de dragón, y vomitando fuego y Hama : ast>ló por 
inucbo tiempo la Licia ,. hasta que Selerofbn la estermioó. ^ 

(••) Las Gorgones eran hijas de Phorco, Dios marino y de Ceta: erao 
tres. Medusa , Muríale y Sthenio: estaban siempre cerca de los Jardines 
de las Heispérides, y tenian el poder de transformar en piedras á los que 
las miraban : no tenian mas que un ojo, y dicen que su peinado era de 
culebras; que tenian grandes alas, por dientes colmillos de javali , y gar- 
ras de león en píes y manos. Perseo las mató viendo que destruían los 
campos, y que egercian toda su crueldad con Tos pasageros; y por ulti- 
mo cortó la cabeza á Medura , la cual fue puesta en la Egida de Júpt^ 
ur para hacerla mas terrible , según dice Ovidio* 

^ (•*•) Geriofij Rey de Espafía, hijo dé Crisaro : tenia tres cuerpos , y fue 
inuerto por Hérculeí porque alimentaba el ganado con carne humana: un 
perro de tres calazas , y un dragón de siete , guardaban los bueyes : HérT 
cules mató también estos monstruos. 

(♦•*•) Las Furias que hemos citado bajo el nombre de Euménides eran 
tí-cs : Tisíphoni fííegera j Alecton que significan Rabiar Carniceria y Envi- 
¿/¿. Sus figuras eran horrorosas , y las pintan muy flacas , descarnadas 
(como solemos decir, esqueletos ambulantes), con los pedios colgandov 
y con unas fisonomías que demuestran su ferocidad..Su vestido es negro y 
siempre le tienen ensangrentado. Estas tres inhumanas hermanan casti- 
gan , no solamente al criminal en los avernros, sino que le afligen igual* 
¿lente sobre la tierra , apoderándose de su imaginación con los mas crue^ 
les remordimientos, privándolos de la tranquilidad del espirita con sus 
fantasmagóricas ilusiones y sueflos borrorosoSr , 



(6i) 
BE LO NA. (Figuro to). 

4 

P, ¿Qué significa el nombre de Belonaf 

JR. Ese nombre indica la Diosa de la guerra, qae era bija 
de Phorcys y de Ceto , cuja fiesta celebraban los sacerdotes cor- 
riendo los unos tras de lor otros armados de sables basta la efa* 
sion de sangre. 

P. ¿ Cuáles son sus atributos ? 

R. Belona está re resentada armada de pies á cabeza con 
una antorcha en la mano , ó el rayo de Marte. 

P, i Decidme ¿ qué significan todos esos atributos y virtudeé 
que dan á esa Diosa llamada Belona los poetas ? 

R, Que era como os he dicho Diosa de la guerra , y herma« 
na de Marte : ella era la que le preparaba su carro j sus caba^ 
líos cuando iba á la guerra ^ y según dice Virgilio la represeí»^ 
taban con una antorcha encendida^ en ta mano, d ana vara te-^ 
ñida de sangre, los cabellos desordenados y esparcidos al aire^ 
y con el fuego en sus ojos. Su ocupación es animar y enfure- 
cer á las tropas en las batallas v y por eso la veréis con una &^ 
sonomía feroz que parece estar ella misma pidiendo terror j 
sangre» 

HÉRCULES. {Figura 21). 

P. ¿ Quiénes fueron los padres de Hiárcules ? 

R. Júpiter y Alcmena que , estando ausente su marido An^ 
phitrion , Rey de Thebas , creyó había regresado presentándose 
Júpiter i ella con sus mismas facciones. Los celos de Juno 09 
pudieron impedir el nacimiento de Hércules ^ en vano ella eo- 
vid dos Serpientes para sofocarle en la cuna, pues las ma- 
tó el jdven Alcides , y de este moda bizo conocer sa origen dir 

vino. 

JP. ¿ Qué hizo después Hércules 7 

R, Tuvo que defenderse largo tiempo de los ataques de 
Juno que exigió de é\ basta doce trabajos (hazaíias), sin contar 
las otras acciones por las que tuvo ocasión de distinguirse. 
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P* ¿CudleM son los doce trabajos de Hércules? 

R- I? El león de Nemea , al%iie mató en el monte para 
libertar el reino de Micena , j coja [ñel fiíe el mas hermoso 
adorno de Hercules en todo el resto de sa yida. 

s? La hidra de Lerna , qae tenia siete cabesas , renacientes 
cada vea qae se le cortaba una ^ j trianfó de ella cortándoselas 
todas d^ on golpe. 

3? El jabalí de Enmanto^ de una magnitud prodigiosa , el 
que presentó vivo á Ewristhea llevándole suspendido de los pies 
á las espaldas. 

4? La cierva con cuernos de oro , j pies de metal , consa* 
grada á Diana , j que no era posible vencerla sino en la cor- 
xidsL 

5? Las aves del lago Stjmphalo que nadie habia podido 
jnatar , j Hércules logró al fin destruir sus innumerables ban- 
dadas á flechazos. 

ó? Los establos de Augias, los que no pudo limpiar sino 
volviendo el rio Aipheo para llevar allá las aguas. 

7? El toro de Creta que Neptuno habia desencadenado fa* 
rioso en las llanuras de Marathón, j que Eurístides mandó á 
Hércules le domase. 

8? Los caballos de Diomedo , quien los mantenía con car- 
ne humana, á los que. dio Hércules i »u mismo amo para que 
le. devorasen. 

9? Las Amazonas derrotadas con su Reina Hipálita , la que 
dio por moger á su amigo Theseo. 

I o. Los bueyes de Gerion que fue preciso arrebatar, matan- 
do á este Rejr de España, terrible por su triple cuerpo, j con- 
dncirle de España á la Grecia. 

1 1« Las manzanas de oro del jardin de las Hespérides, guar- 
dadas por un dragón de cien cabezas que Hércules mató á palos¿ 

1 2. Cerbero sacado segunda vez de los infiernos , donde Hér^^ 
cules quedó dos veces , la primera con su amigo Theseo , para 
obedecer á Euristeo llevándole á Cervero ; j la segunda á bus- 
car la Reina Alcesta que se habia entregado á.ia muerte por sii 
msitido Admeto. 



V 
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P. I Cuál ftít el fin de Hércules 7 

R. El Centauro Nesso le había arrebatado i la hermosa Se- 
janira^ y Hércules le persiguió y le matd de ud flechazo empoa-v 
2oñado con la sangre de la hidra de Lerna. Nesso , espirando ea 
medio de los mas crneles dolores, persuadid á Dejanira para lia- 
cer presentar á Hércules y la di¿ para él , en señal de reconci'- 
liacion, una tánica teñida en su sangre. Hércules no la ha vis- 
to apenas , cuando se siente devorar por el mismo veneno , y 
en su rabia manda formar una pila de leña sobre el monte Oe- 
ta,y termina sus dias en las llamas. Pero Júpiter le recibe en 
el Olympo , le coloca en el rango de los Dioses , y le da por 
esposa á Hebé ^ Diosa de la juventud. 

P. ¿ Cámo representan á Hércules ? 

R. Bajo el aire del hombre mas robusto, y frecuentemente 
de pie , apoyado sobre su maza, con la piel del león de Nemea 
sobre sus espaldas , y en una mano las manzanas de las Hes- 
pérides. 

P. i No hay algunos autores que espliquen otras partícula^ 
ridades mas sobre Hércules 7 

R Hay poca diferencia , aunque algunos le atribuyen otras 
cosas mas, d que varían en sus opiniones. Ved aqui lo que di* 
cen Piache , Ovidio , Lucrecio y otros* 

Todos convienen en que Hércules es hijo de Júpiter y de 
Alcmena , y que para engañarla tomd la semejanza de Amphi* 
trion su marido. La celosat/ii/io, que para vengarse de éste queria 
impedir se cumpliesen los altos destiñesen lo que habían prometi- 
do, al niño que naciese de este adulterio, atrasd el parto de Ale- 
mena^ é hizo ndicitse JEuristheo antes qnt Hércules^ para que el 
primero tuviese autoridad sobre el segundo. Sin embargo dicen 
qne después se aplacó por la sdpHca de Palas , y que aun did 
á mamar de su leche á Hércules , y que habienddsele un día 
caído una gota produjo la mancha blanca en el cielo, que se 
llama via ladea ó camino de Santiago. Pero Juno no pudo re-^ 
solverse á dejarle gosar de su destino. Suscitd contra él la ira 
de su hermano que, dicen estos autores, fue quien exigid de él los 
doce trabajos con que ereia le haría perecer, y de los que este 
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Semi-Dios sadió cubierto de gloria , paes ano hizo mas de Tos 

doce trabajos qae se le prescribieron , de los coales voy á refe- 
riros los principales. 

I? Estando aan en la cana sofocó él mismo las dos serpíen* 
Ces«[ue antes os he dicho, y mató al jdven Alcides^ que es el 
mismo Hércules bajo el nombre de su Abuelo. 

a? Matd la Hidra de Lerna que ya os be esplicado , coya 
sangre era un veneno mortal. 

3? La cierva con caernos de oro que también os he men- 
donado. 

4? El >leon formidable &c>. , el cual se representa hoy en 
los cielos donde fue colocado, y forma uno de los signos del 
Zodiaco. 

5? Castigó á Diomeo que alimentaba los caballos- con carne 
bamana , &e. 

•6? £1 javali destructor , &c. 

7? Matd á flechazos las horribles aves del lago Estínfalo, &c. 
que tenian la cabeza y el pico de hierro , y podían arrojar sae- 
tas de metal , y que eran tantas que obscurecian el cielo. Solo 
consiguió esta victoria con la raqueta de cobre que le dio Mi' 
nerva. ^^ ■ 

8? Domar el toro de Greta , &c.' - 

9? Vencer i Aeheíous^ i quien arrancó un cuerno, y se lo 
volvió al recibir el de la cabra Amalthea. 

10. Ahogar en sus brazos al gigante Antheo^ que luchaba 
r destrozaba á cuantos pasaban por los arenales de la Libia, y 
Cenia ofrecido á su padre Neptuno levantarle un templo con 
cráneos humanos : se dice también que estando Hércules un día 
recostado en aquellos arenales se acercaron á él una multitud 
de Pigmeos , como la mitad de estatura de una criatura al na- 
cer , deseosos de vengar la muerte de Anteo , que era su Rey; 
mas Hércules se puso á reír al verlos con tal designio, y se con- 
tentd con cogerlos á todos y llevárselo, metidos ea la piel del 
león con que se cubría desde que le mató , como hemos ya 

dicho. 
I i. Robólas manzana» de oro del jardiu de las Hespéridet^ 



que eran las tres hijas de Hesper , llamadas 9 Egl¿ , Aretusa y 
Esperusa , &c. 

12. Alivió á jítlas sosteniendo mucho tiempo el cielo sobré 
sus espaldas. "^ 

13. Destrozó á muchos monstruos como Gerion^ Caco^ Ah 
hion , Bergion y otros (•). . *' 

14. Domó y venció á los Centauros^ y limpió los establos 
de Augias. 

15. Mató un monstruo marino, á cuyo furor se habia en- 
tregado á Hesiona , hija de Laomedon ; y para castigar á éste 

^ por haber negado los caballos que habla prometido , trastor- 
nó las murallas de Trojra , y did á Hesiona á Telamón. 

1 6. Derrotó á las Amazonas^ y dio su reino á Hipólito y Theseo. 

17. Bajó á los infiernos , encadenó al perro Cerbero^ y sacó 
á Alceste para entregarla á su marido Admeto. 

j8. Sfató al buitre que comia el hígado de Prometheo íía^' 
do en el monte Caucaso, 

19. Separó las dos montadas Calpé y Abila, y unió por es- 
te medio el Océano al Mediterráneo. Creyendo que alli estaba 
el fin del mundo , plantó en aquel sitio dos columnas que des- 
pués se llamaron columnas de Hércules , sobre las que se dice 
gravó ana inserí pcioo , cuyo sentido es : Non plus ultra. 

Después de taq bellas acciones amó con tanto estremo á O/ti- 
phalo , que se vestia de mugerf or agradarla, é hilaba con elU: 
después se apasionó* de lóle^ hija de Eurite , lo cual dio mar- 

*« I I ■ I I I I ■ I !»■■ -«I > I ■ IM^»— ^W»—— Wll I ■ II H I I I IIIW 

(*) A Gerion ya le hemos anteriormente citado. Caco fue un famoso la- 
drón , hijo de VulcñHo : habitaba en las inmediaciones del monte Aveutino: 
robó unos bueyes á Hércules^ y loa hizo entrará reculas en su caverna para 
que no los hallase : pero habiendo mugido uno de ellos al pasar el ganado, 
forzó Hércules la puerta de la caverna , y mató á C<^¿:ó^,' según dicen f^/r- 
£Ííh t Ovidio ^ Propétcio y otros. También le ILamabau Oacaa^iy hay. .auto¿- 
res que nos informan de haber sido su hermana Caca la que descubrió á 
Hércules su robo* y que por esto mereció los honores divinos que la tcí*- 
butaban en Roma. Albion y Bergion , famosos gigantes , hijos de Náptuno^ 
.tuvieron la audacia de atacar á Hércules porque no tenia sus flechas \ y 
quisieron impedirle pasar el Rhiu $ pero Júpiter los destruyó con una re^ 
peuti na. lluvia de piedras. ■ - : ' • • .. ...w 
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gen á que Dejanira le diese la camisa del centauro Neso^ y 
que apenas se la puso entró en un furor tan espantoso, que se 
arrojó á las llamas (como os he dicho) de una hoguera, donde 
fue consumido á pesar de los auxilios de Philoctete. 

Este héroe fue á tomar lugar entre los Dioses , j se casó en 
d cielo con Hebé , Diosa de la juventud. 

Ha habido muchos conquistadores de este nombre, j los 
poetas han atribuido á uno solo todas las acciones remarcables 
de todos ellos, con las que han querido hacer un hombre es- 
traordinario ; pero al presente sabemos á lo que debemos ate- 
nernos leyendo la historia del cielo poético , y Hig. , á Apolo^^ 
Plut, ) Euseb; , Auson , Ovidio , Pluche , y otros autores* ' 

P O M O N A. {Figura 22 ). 

P. ¿No era Pomona la Diosa de las Jr utas? 
R. Sí : y Fertumno , Dios del Otoño , la amó mucho tiempo 
sin poder agradarla. Por liltimo , disfrazado en vieja , la per- 
suadid, á fuerza de discursos los mas seductores, á que consin-» 
tiese en volverle á ver en su forma ordinaria , y hacerle su es« 
poso. La representan rodeada de cestas, de frutas. 

P, Decidme ¿Pomona y Vertumno hicieron alguna cosa 
interesante para la historia de la fábula J 

R. No, y así poco mas ten|^ que saber de estos Dioses que 
lo que acabo de deciros : solo os diré que Fertumno dicen al- 
gunos que era el Dios de los pensamientos humanos y de las 
mudanzas ó metamorfosis, pue» podía tomar todas las formas 
que quena. Gomo este Dios era adorado bajo muchas transfor- 
maciones, Horacio le pone en plural, y dice Dii Vertumni^ lo% 
Dioses Vertumnos, como si en efecto hubiese habido tantos Ver- 
tumnos como figuras tomaba este Dios, según dice Dapier, y otros 
ser uno mismo Protheo , Periclimene , Achelous y Crinise {*)^ 



(*) Protheo era hijo del Océano y de Teth : habia recibido al nacer el 
conocimiento del porvenir, sobre lo que 00 se esplicaba sino cuando le 
obligaban. También tenia el poder de cambiar, el cuerpo , y tomar todas 
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La opinión mas sostenida es que Fertumno era el Dios del 

OtoSo, 7 Pomona de los frutos. Que ésta al principio fue in- 
diferente á la pasión de Fertumno^ hasta que por medio de su 
astucia la hizo tomarle inclinación^ pues, después de haber to- 
mado las formas de labrador y jardinero, se transforma en mu- 
ger anciana j la engañó ^ pero se casd CQp ella. A Fertumno 
nos le presentan bajo la forma de un jdven medio desnudo, 
con una corona compuesta de diferentes plantas , frutas en una 
mano, y en la otra el cuerno de la abundancia. Muchos le 
confunden con Protheo por tener los dos las. mismas faculta- 



las formas que quería á su arbitrio. Se presentó como os he dicho en ^s-* 
pectro ante Tmoius y Telégono , sus hijos, gigantes de una crueldad inau- 
dita, y los atemorizó tanto, que cesaron en su barbarie^ Pno de los capita-'* 
oes griegos que fueron al jsitio de Troya se llamaba también Protheo* 

Periclimene fue hijo de M^dea , y recibió de Neptuno , su abuelo , el po- 
der de transformarse á jsu placer. Hércules le mató bajo la figura de unai 
águila , y según dicen otros de una mosca* 

Achelous fue hijo del Océano y de Tetis 5egun unos, y ojros como P/w- 
tarco dicen ser hijo de la ninfa Nats : habiendo jamado á J^ejanira , y sa- 
biendo que debia jasarse con un gran conquistador , se batió con Hércules^ 
pero fue vencido^ Tomó después la forma de una serpiente, y fue también 
destrozado: en seguida la de un toro, y le sucedió lo mismo; pues Hér-* 
culet le cogió por los ^uer;ios, le tumbó, le arrancó uno, y le obligó á mar« 
char á esconderse en el rio Thoas , que se llamó después Achelous, Dio i, 
su'vencedpr el cuerno de Amaltea , ó sea de la abundancia» para recupe^ 
rar el suyo, 

Criniso , Príncipe troyano , que vivió en el tiempo de Laomedon : este 
Príncipe , á quien Neptuno y Apolo hablan ayudado á reedificar las mura- 
llas de Troya, les negó los salarios que les habia proQietido, y Neptuno pa- 
ra vengarse envió á un monstruo que desbrozaba lá phrigia $ por lo que se 
vieron obligados á darle una joven que le sirviese de pa^to puando se pre- 
sentaba: cada vez que aparecía se reunían todas Jas jóvenes del Cantón, 
y las hacían echar á la suerte. Estando ya en edad de entrar en ella la 
hija de Criniso , prefirió éste ponerla furtivamente en un barco sobre el 
mar, que esponerla á ser pasto de un monstruo como sus compañeras» 
Luego que pasó el tiempo de la aparición del monstruo, Criniso fue á bus« 
car á su hija, y desembarcó en Sicilia; pero" no habiendo podido hallarla 
lloró tanto, que fue metamorfoseado en rio, y los Dioses para recompensar 
su ternura le dieron el poder de transformarse de todas maneras , y lo hi* 
zo frecuentemente para sorprender á las Ninfas: se casó con la ninfa Sges* 
te , y tuvo á Acesto, 
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ejes : i Pomona muy comunmente nos la ponen rodeada de ca- 
nastilloa de frutas , como hemos dicho ; pero también la veréis 
frecuentemente bajo la forma de una joven, sentada sobre una 
cesta de flores , y llevando en su regazo manzanas j hojas de 
sa árbol , ó solo con una serpiente en una mano j ^^ ramille- 
te de flores en la otra, por ser muy aficionada i las huertas f 
jardines. 

PAN. {Figura 23.) 

P ¿Quién era el Dios Pan? 

jR. El primero de los Dioses campestres : según algunos el 
Dios de toda la naturaleza^ significando este nombre Pan en 
griego Toda. Le llaman hijo de Júpiter ó de Mercurio. 

P» i Cómo le representan ? 

JL Con el cuerpo áe un hombre muy feo , las piernas de 
macho cabrio , y cuernos sobre la frente. Amó á la bella Si" 
rinx , y cuando ella se escapó transformada en caña , formd 
Pan de sus cañutos una flauta que aun conserva su nombre. . 

P. ¿ Perc^ cuáles son las atribuciones y nacimiento del Dios 
Pan? 

R. Ta, os acabo de decir que hay variedad en punto i cuál 
sea su padre , aunque la opinión de la mayor parte está á fa- 
vor de Mercurio y de Penélope, 

Es el Dios de los campos, y particularmente de los pastorea. 
Persiguió á Sirinx hasta el rio Ladon, en cuyos brazos sé 
BTToyS esta Ninfa, y fue metamor foseada en cañar» el que est& 
Dios cortó , y del que hizo la primera flauta. 

Acompañó á Baco á las Indias, y fue padre de muchos Sá- 
tiros : se dice que estaba dia y noche en los campos tocando' 
continuamente la flauta guardando sus rebaños. 

Los poetas le representan con una fisonomía animada é in- 
flamada , con cuernos , el estómago cubierto de estrellas , y la 
parte inferior del cuerpo semejante á la de un macho cabrío. 
Muchos le confunden con el Dios Silvano y el Dios Fauno, 
Los Arcadienses son los que le honran mas particularmente^ 
aegun Ovidio , Firgilio , y otros poetas. 
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También amd i la ninfa Eco^ de la que tuvo una hija, y 

á Piíhis , de cuya muerte fue causa , pues estando apasionado 
de ella Boreo , y sabiendo diha. la preferencia á Pan , le pre- 
cipitó de un elevado peñasco , y entonce^ fue cuando los Dio- 
ses la metamorfosearon en pino, el cuál desde est& tiempo está 
siempre verde , y de él es la corona de ramas que lleva el 
Dios Pan. Los Romanos le hacian unas fiestas bajo el nombre, 
de Lupercales , tomado del sitio , y éste de Lupa , que es lo 
mismo que loba , aludiendo á la que alli mismo erid á JRd- 
mulo y Remo. 

En el Egipto consideraron solo á Pan como un simple Dios 
de los pastores. 

La palabra Pan en griego quiere decir Todo^ y según toda 
la Grecia el Dios Pan era el símbolo de toda la naturaleza. 

Ya os he dicho que le representan de una manera disfor- 
me , medio hombre y medio cabrón , y con un semblante las- 
civo*, tiene los muslos belludos y piernas de cabra, y con una 
flauta en la njano hecha de cana, que entonces llamaban Sirinx^j, 
del nombre de su amada«. 

/ . FLORA. (Figura 24.) 

P, i Queréis decirnos alguna casa sobre Flora ? 
5 R. Flora era la Diosa de las flores, y la esposa de Zépkiro. 
La honraban las jóvenes con danzas, y éstas adornaban su 
altar con guirnaldas. La representaban coronada de flores, y 
las esparcian al rededor de ella. 

P. iQué danzas eran con las que honraban las jóvenes á 
Flora? , 

R. Cuando las mugeres celebraban los juegos que llamaban 
Florales^ es decir, las fiestas de esta Diosa, corrían dia y no- 
che bailando al son de trompetas, y las que ganaban eí premio 
en la carrera eran coronadas de flores. 

.-, El, origen de esta Diosa haije mxxy poco honor á su divini- 
dad, pues era una seilora romana de mucha relajación, que^ 
por instituir heredero de aus^ri(][uezaa. al senado, merecid ser 
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nombrada Diosa , y cambid su nombre con el de Flora , to- 
mando el imperio de las flores. Otros refieren el caso de otra 
suerte , pues dicen que era venerada por los Sabinos , 7 que 
Tacto fue el primero que estableció ^u culto en Roma. Pero laa 
fiestas se celebraban con la mas escandalosa disolución , pues 
se presentaban las mugeres al pdblicp con la mayor desnudez, 
y sin el menor pudor. 

liAS MUSAS, 

P. ¿Qué se dice de las Musas? 

jR. Estas nueve castas hermanas eran hijas de Júpiter y de 
Mnemosine , Diosa de la ;nemoria , j tenian por atribución lo 
que tiene ^elación con las .operaciones del espíritu : habitaban 
,el monte Parnaso á orillas del Permeso y del Hipocrene.. 
P. ¿ Cuáles eran sus notnhres ? 

jR. Clio^ Thalia , Melpomene^ Euterpe^ Terpsicore^ Erato^ 
Polimnia , Urania y Caliope. 

P. ¿ Podréis designarme las funciones y atributos de ca- 
da una? 

jR. Clio (fíg. 25.), Musa de la Historia, ¿encargada de la 
gloria de los héroes , está coronada de laureles , y tiene en su 
mano el libro de la inmortalidad. 

Thalia (fig. 26.), Musa de la Comedia, tiene en la mano 
la máscara de la sátira , y algunas veces la coronan de yedra. 

Melpomene (fig. 27.), Musa de la Tragedia, liene un pu- 
ñal , ofrece la imagen de un dolor herdico , y se inclina sobre 
una urna funeral. 

Euterpe (fig. 28.), Musa de la Mdsica y de la Poesía pas- 
toral , tiene una flauta doble. 

Therpsícore (fig. 29.), Musa ,de la Danza, la representan 
bailando , y acompajSándose con su lira. 

Erato (fíg. 30.) , Musa de la Poesía lírica y herdica d amo- 
rosa , tiene por atributo ulna lira , una antorcha ,' y frecuente- 
mente la pintan con amorcillos. * 

Polimnia (fig. 31.)? ^"sa de la Elocuencia, algunos la atriv 
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¿dyen la invención de la lira, y también la representan en- 

vuelta en un gran manto. 

Urania (fig. 32.)) ^usa de la Astronomía, está coronada 
de estrellas, y mide coa un compás las diferentes proporciones 
del globo celeste. 

En fin Caliope (fig. 33.), Musa de la Poesía berdica é ¿pi« 
ca , toca la trompeta , y se apoya sobre los fasces de armas. 

También representamos aqui á Phebo (fig. 34.), como el 
conductor de las Musas, á cuyos acentos une los sonidos de sa 
divina lira. 

P. Pero i qué significa eso que me habéis dicho de las ope* 
raciones del espíritu 7 Esplicadme bien las atribuqiones de cada 
Musa. 

R, Las Musas he querido deciros que eran las Diosas de 
las Ciencias y de las Artes : sus nombres ya los sabéis , y sa 
ndmero, aunque hubo pueblos que no admitían mas que tres, 
á quienes llamaban Mnemé, Meleté y Mdé: otros contaban 
siete , y algunos solamente dos. Sea cual fuese su ndmero te- 
nian á Apolo á su cabeza. Las estaban consagrado^ el laurel, 
la palma y muchas fuentes, como la Hipocrene, Castalia, j 
el rio Permeso : habitaban los montes del Parnaso , Helicón, 
Pierio y el Pindó. El caballo Pegaso pasaba ordinariamente 
por estas montañas y sus inmediaciones. 

i! La Musa llamada Clio^ que significa Gloria^ preside 
constantemente en la Historia, para inmortalizar los nombres 
de los hombres grandes , y por esta causa la representan tam- 
bién muchos con Hua trompeta en la mano derecha , y el li- 
bro, como os he dicho, en la izquierda^ coronada de laurel. Di- 
cen que inventd la guitarra. 

Hay quien dice que tuvo un hijo de Apolo^ y que fue poe- 
ta regular; pero es falso, pues las Musas nunca fueron casadaa 
ni perdieron su virginidad. 

También la hallareis en algunas partes representada con un 
rollo de papel desplegado en una mano, en la otra un lapicero, 
y escribiendo los nombres de los sugetos memorables. 
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s? Thalia ya os he dicho que es la Musa de la Comedia* 

solo os añadiré que muchos suelen poneria, á mas de la más- 
cara cómica en ana mano , el cayado 6 bastón pastoril en la 
otra, para demostrar mas claramente que preside á la comedia 
y á la Poesía lírica, con una corona de hojas de yedra, y bor- 
ceguíes ó coturnos j^or calzado. Su nombre quiere decir Flo" 
reciente. 

3! Melpomeme ó Melpomene es la tercera Musa, y esta pa« 
labra significa ser una cosa de alractivo y de aliciente, y ma- 
chos la ponen de otro modo diferente del que os he dicho para 
espresar mas su significación 3 pues la representan también con 
corona y cetro, y á su lado una copa con un tdsigo, de estatu* 
ra imponente, jdven, aire serio, soberbiamente vestida, con co* 
taraos (*) , teniendo en una mano coronas y cetros , y ea la 
otra el puñal. Otros la ponen con la maza de Hércules. 

4? La cuarta, llamada Euterpe^ que quiere decir agradable^ 
placer y alegría^ preside á la Mdsica, y es la que inventd la 
flauta, aunque dicen fue Minerva^ y también fue la Musa de 
la Poesía pastoril. Muchos la ponen, á mas de la flauta, co- 
mo os he dicho, rodeada de instrumentos y libros de mdsica. 

5! Terpsicúre es lo mismo que decir la divertida , baile y 
placer^ y por esta razón es la Diosa de la Mdsica y de la Dan- 
za: la veréis en algunos cuadros y estatuas coronada también 
de guirnaldas , y ^ mas de la lira, como os he dicho , con una 
harpa y otros instrumentos á su alrededor , una copa y un ra« 
mo jd vid, ó el tir^o (varita con hojas de parra y yedra), paraí 
denotar que el vino es el que mas escita la alegría y los 
■placeres. 

6? Erato 6 Eros es la palabra que equivale á enamorado y 
agradable^ y por eso tenían los antiguos á esta Musa como pro- 
tectora de la Poesía amorbsa y lírica.. La representan tambieil 



.*» 



, (* ) Cotvrno es €l caUado que usaban autiguamente los autores para la 

represc'uiaciüu de ia tragedia. ; . . . •' 
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coronada de flores , jc^yen y herniosa , con nn Cupido i su la- 
do con el arco y carcax , la lira en uaa maoo , y un arco en 
la otra. 

7? Polimnia , que significa himnos , es la Musa de la Me- 
moria y de la Reldrica , que es lo mismo que Elocuencia , co- 
mo acabo de deciros. La representan tam))iein ordinariamenta 
con upa corona de p^l^s, yest^d^ deiU^nco, con la mano de- 
r-ecba en zfi cion de arengar, y en la otra un cetro : preside á 
la mímica y pantomima, y algunos la ponen en lugar del ce- 
tro un rollo de papel desplegado:. preside también á la oda* 

8? Urania <i que significa Cielo ^ y la representan monchos 
bajo la forma de una jd^en,, vestida; con un traiga colpr lapis- 
lázuli , coronada , según os he referido, de estrellas , sostenien- 
do un globo con las dor manos , y teniendo al rededor de ella 
muchos instrumentos de matemáticas: otros la pintan con el 
compás en la mano solameate , y el globo á un lado^ 

9? Caliope , que quiere decir buena voz^ ya sabéis presida 
á la Elocuencia y á la Poesía herdico-¿pica* Los poetas la re- 
presentan de varios modos : el uno es el que ya os he dicho, 
y es el mas-comun : otro es dándola la forma de una hermo- 
sa jd ven, coronada de laurel, adoraada de guirnaldas , con na 
aire magestuoso , teniendo la trompeta en la mano derecha , un 
libro en la otra , y otros tres á su lado que son la litada , la 
Odisea y la Eneida ; y en fin otros la irepriesenfan con un poe- 
ma y coronas de laurel en una mano, y en la otra la trompe- 
ta de la Epopeya. Se la i9ira por n^^chos cpmo madre de 
Orfeo, 

ESCULAPIO, (mgura 35.) 

P. i Esculapio no es hijo de Apolo ? 

R. Sí , y de la ninfa Coronis , que Aik)Io en un momento 
de sus zelos ,transform(5 en corneja. Confid el jdven Esculapio 
al Centauro Chiron para enseñarle la botánica^ las propiedades 
de las plantas , y todos los secretos de la Medicina , que por 
líitimo'le hicieron inmortal. 

P, i Cómo representan 4 Esculapio ? 

K 
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R. En nn anciano con barba larga, apoyado sobre nn bas- 
tón , al que se halla enroscada una serpiente. 

P. i Hizo muchas curas Esculapio ? 

Ti. Mueblas y prodigiosas. Un Centauro fue su maestro, j 
le dio tales conocimientos en la físicii j botánica, que merecitf 
adoración: conocía las virtudes de todas las plantas, y sabia 
aplicarlas con mucho acierto y suceso á toda- enfermedad ^ en 
términos que Pluton se quej6 del grave" daáo que bacía á su 
imperio porque entraban en él. pocos muertos. Esculapio es el 
que dicen resucitó á Hipólito , hijo de Theseo ^ pero tanto saber 
fue su perdición , pues el SefiOr de los Dioses , irritado de ze* 
los , le destruyó con sü rayo ,'y* le colocd en el Cielo, bacién^ 
dolé constelación , que es la que se llama Serpentario. 

Esculapio fue adorado como el Dios de la Medicina , y le 
levantaron muchos templos ; pero ea Epidauro es dande pri- 
mero se le tributó el culto , donde le tenían bajo la figura dé 
serpiente , y en sus templos se criaban culebras domesticadas, 
bajo cuya forma decían los sacerdotes se manifestaba el Dios á 
los mortales. Pero ordinariamente se le presentaba como os he 
dicho, ó envuelto en un manto largo, con un gallo atado á los 
pies , la serpiente enroscada en el palo en una mano , y en la 
otra una pantera. 

PRÓSERPINA. (Figura z6.) 

P. i Cuál es la historia de Proserpina f 

R. Proserpina , hija de Júpiter y de Ceres , vivía en Sici- 
lia , al lado de su madre , cuando Pluton , subyugado por el 
amor, la robó para hacerla Reina de los infiernos. Ceres recor- 
rió en vano el Universa con una antorcha en la mano para ha- 
llarla, y luego que supo la suerte de su hija pidió venganza á 
Júpiter.' Kste Dios la {ironietió volverla su hija sinoF había co^ 
mido desde sñ entrada eb aquel Idgnbre itbpérió ; y Prosérpi^ 
na , convencida por la indiscreción de Ascalapha de haber co- 
mido algunos granos de granada , se vio obligada á permanecer 
aeis meses con au marido, y otros seis con su madre. 
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EOLO. {Fiffára 37.) 

P. i No es Ealo el Dios de los Vientos ? 

R, En efecto, y los tenia encerrados en ttna grnta de Tea- 
cia para desencadenarlos á su placer. 

jP. i Cuáles son los principales vientos 7 

R. Bóreas , Aquilón , Zéphiro , Euro y Austro. 

Ps i No hay figurado el Bóreas en alguna historia ? 

Jt. El fue quien arrebató á Orythia^ hija del Rey de Alhe- 
nas , madre de Calais y de Zetes , dos de los Argonautas. 

P. ¿Cómo' se representa á Eolol 

R. Como un anciano venerable , con un cetro en la mano, 
y sentado sobre grupos de nubes , ó á la boca de un antro ó 
carerna de donde se escapan los Tientos 9 bajo la figura de ca- 
bezas abotagadas ó hinchadas. 

P. ¿ Qué sabéis de Eolot 

R. Nada mas que lo que acabo de deciros : solo debéis ta- 
ñer presente que también le representan en la figura^ de un yS- 
ven, representando, según dicen, al viento Zéfiro, con alas de 
mariposa ^ pero la mas común es la que antes os be esplicado^ 
hijo de Júpiter y Rey de las islas Colias, que aates se llámá* 
ban Vulcanias. 

HEBÉ. (JFígura 38.) 

P. i De quién es hija Hebé? 

R. De Júpiter y Juno^ que la hicieron Diosa de 1m Juven- 
tud , y la enciurgaron de servir el néctar en la mesa de los 
Dioses. 

jP. i Cómo eesó Hebé de egercer este empleo ? 
* £-. Habiéidose apresurado demasiado ñn dia, alarmó aú' pa- 
dor-eon unn eaida, y no quiso volver á pr^entarse. Entonces 
fue elegido Ganimedes por Júpiter para reemplazarla , y des- 
pués se casd con Hércules. 

P. i Cuáles son sus atributos ? 
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R. lÁ representan coronada de ¿ores , ligeramente yeitida, 

y teniendo un vaso j un jarro para servir el néctar. 

jP. i Qué mas sabéis de Hebé? 

R. Nada hay que adadir de Hebé i lo que va ya dicho y 
repetido ea el artículo átjumx^ como madre de ésta. 

MORPEO. (Figura 39.) 

P. iQu¿ se dice de Morfeo? 

R. Que es el Dios del Sueño y de los Sueños, y que i 
¿I es á quien deben los hombres las dulzuras del reposo, y 
las ilusiones con que son entretenidos d agitados mientra» 
duermen. 

jP. i Cómo le representan i 

R^ Morfeo está coronado de adormideras, y profundamen- 
te dormido sobre una cama sembrada de las mismas flores^ 
También le ponen las alas de la mariposa, y andan revoletean* 
do á su al rededor los pájaros ó aves nocturnas» 

P. ¡Cuáleseran las facultades de Morfeo ? 

R. Morfeo^ como uno de los ministros del Sueño, tenia 
la facultad de dormir i quien quería, sin mas que tocarle con 
un ramo de adormideras, y presentaba después también los 
sueños de la manera que se le antojaba. 

LA FORTUNA. (Figura 40.) 

P^ . l Qué origen se da d la Fortuna 7 

JC^ Homero dice que es hija del Océano^ y que de día nos 
vienen todos los bienes , y todos los males. 

P. ¡Qué señales la distinguen para eonócerlal 
^^^. La. venda que cubre sus ojos. y el cuerno d comoco^ 
pia (fe la abundancia que tiene. en la mano; está ca^á desnuda, 
su velo es el juguete de los vientos , y parece abalanzarse con 
un pie sobre una rueda ó sobre una bol^u 

P, ¿ Tenéis alguna cosa que añadir de la Fortuna T 

R. Jja Fortuna es la Diosa que preside en los buenos ó ma« 
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Io8 socesos : la representan ciega y calva , siempre de pie coa 

alas en los dos, el ano sobre una raeda que está dando conti- 
nuamente vueltas , Y el otro en el aire. Se la confunde con la 
Suerte 7 el Destino, y aun la llaman asi muchas veces.^ 

MOMO. {Figura 41.) 

P. iCuál era la facultad J^ Momo? 

R. Presidir á los juegos y á las diversiones del Olimpo^ Ea 
el Dios de la Aleg.ría , y pasa por hijo del Sueño y de la No- 
che : es también el Dios de la Crítica , y se cuenta que encar- 
gado de juzgar las. obras maestras presentadas por Minerva^ 
Neptuno y Vulcano , no halló una que pudiese quedar exenta 
de vituperio. 

P. ¿ Bajo de que figura le representan ? 

JS» Con el aire jovial , una marota , ($ «ea la cabeza de un 
muñeco sobre un pisilitoque en la mano, algunas veces una 
máscara en la otra , y sobre la cabeza un gorro acuchillado y 
guarn^idp. de cascabeles, 
i P. ¿Quién era Momo t •■ . , 

'R,. Jifqnto. ersL el bufón entre los demás I^oaes, por ser su 
continua '«gereício ^1 de k zumba j la crítica, sin perdo-' 
nar divinidad alguna ^ pues todo para él era malo é imper- 
fecto , y á todo el mundo reprendía con descaro y libertad. 
Habiendo hecho Neptuno un toro , f^ulcano un hombre, y M{« 
nerva una casa , halld que los cuernos del toro estaban mal 
colocados porque deda d^bian estar mas cerca de los ojos ó 
del lomo , para dar los golpea mas violentos : en cuanto al 
hombre hubiera querido que se le hubiese hecho una ventana 
sobre el corazón para ver sus mas secretos pensamientos i y 
liUimamefite la casa le parecid muy mala para transportarla 
tepiendo un mal vecino, de manera que se burló de los tres 
Dioses. Esta es la razón por qué le representan levantando la 
máscara de su rostro , y teniendo una muñeca en la mauo» . 
para manifestar que descubre los vicios del hombre, y se bur* 
la de sus debilidades. 
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LAS SIRENAS. {Figura 4^.) 

P. ¿Eran Diosas las Sirenas? 

R. No eran mas que Ninfas , hijas del rio Anchclous , y 
habitantes de las islas de Sicilia. 

P. ¿ Cuántas son ? 

R. Tres , entre otras , Parthenopé , Lygea y Thelxiope. 
Tenian la cabeza j lo alto del cuerpo de la beldad mas se- 
ductora , y el resto del cuerpo era de un pez: su voz en- 
cantadora embelesaba á los viageroí, que ellas hadan perecer 
4;on la mayor crueldad. 

Las Sirenas (*) eran unos monstruos marinos metamorfo- 
«eados en tales , como ya en otra parte hemos dicho , por ha- 
ber intentado ser mas que las Musas. Son bijas del Océano y 
de Amphitrite^ aunque muchos dicen lo son de Anchelwis y 
de Caliope. Cantaban con tanta melodía, que se atraian i los pa- 
aageros , y después los devoraban. Ulises se librd de sus ase- 
chanzas, cubriendo los oídos de sus compañeros ^on greda, y 
haciéndose él atar al palo ó apbol de lairave al pairajr por el 
promontorio é cábQ ie Sireñusa en la Lucaniá^ llamado asidor 
>er la mansión ^ las Sirenas , que , desesperadas ^d'^tto tíái- 
ber podido encantar á Ulises por esta precaución , te precipita- 
ron á la mar, y fueron transformadas en rocas. Ténian un co^ 
razón pérfido y devorador, de Doanera ^úé causaban muchos eih 
tragos. Estaban siempre juntas las tres que hemos nombrado^ y 
son las que acompañaron á Proser^ina al infierno cuando Pfo- 
to7$ la robo : les fueron concedidas alas para buscar su alimen- 
to á orillas de la mar ^ pero se las arrancaron las Musas enoja- 
das de su presunción^ pues parece tocaban y cantaban con la 
más dulce y encantadora armonía, acompañándose con el laúd. 
Dicep que el 4ni^o medio que tuvo Orfeo de librarse' de su se- 



<*) ^a palabra Sirena viene de S^fra, jeadena , y desigoa la dificultad de 
resistir á su cauto y hermosa voz, y de evitar sus lazos. 
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duccion, fue tomar su lira y cantar en aquel peligroso tránsito. 

Hemos dicho que las representaban eomunmente juntas, y me- 
dio mugeres con el resto de pez^ pero conviene saber que tam- 
bién las representan otros con cabeza de aves , alas y patas de 
gallina ; y en fin en otras parte» se las vé también con el me- 
dio cuerpo alto de mugeres hermosas y bien formadas, y el 
otro medio bap de aves con grandes plumas. Una de ellas tie- 
líif en la mano una especie de tablilla, la segunda dos flautasii 
y la tercera una lira. 

HARPOCRATES Ó HARPOCRATO. ( Figura 43. ) 

P. I Qué es lo que ''$& dtsigrta por el nombre de Harpocrates? 

R. El Dios del Silencio, hijo de los primeros Dioses egip- 
cios Osiris é Isis. 

P. ¿Cómo era su figura? 

R. Harpocrates es un nido , 6 un jdven hermoso , con na 
dedo colocado sobre la boca ^ las figuras egipcias le ponen á maa 
de esto un látigo en la mano. 

P. ¿ Quién fue Harpocrates ? 

R. Harpocrato es una divinidad alegcírica, y le representan 
tan pronto en forma de hombre como de muger: bajo esta úl- 
tima le llamaban los* latinos Muta^ que quiere decir Mudo* 
Otros autores le ponen medio desnudo , con un cuerno en una 
mano , y un dedo sobre su boca , y en los templos á la entra- 
da de loa' pdrticoá era <io<ide le pcmian regularmente» 

LAS PARCAS. {Figura 44.) 

.f 

P. ¿De quién eran hijas las Parcas 7 
jR. De Erebo y de la Noche : eran tres, Qoiho , Lachesis y 
Átropos. . . : . y,..- 

P. ¿Cuáles eran SU9 funciones t ' 

R. Dirigir los destinos de los mortales, conduciendo el hila 
de 8U8 dias. Qotho presidia al nacimiento, y tenia la rueca. Xa- 
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chesis hilaba los diversos acontecimientos de la vida , j Átropos 

cortaba el hilo en el momento de la muerte. 

P. ¿ Queréis espUcarme mas quiénes son las Parcas 7 
R. Todos convienen en que las Parcas son bijas del Infier" 
no Y de la Noche ( aunque algunos digan que son hijas de la 
Necesidad ) , j que fueron tres , como las Furias. Los antiguos 
las daban otro origen , otras funciones y otros nombres. Las lla- 
maban : i.^ P^enns , 2.* Minerva^ 3.^ Marcia ó Marte y ó bien 
Nona^ Decima j Marta ^ según dice Giraldi en su Histor. Deor. 
A todas tres las pintan muy viejas : Cloto está coronada con 
6iete estrellas , y vestida con nn ropaga de diferentes colores: 
tieüe en la mano la rueca que bajaba desde el cielo á la tierra^ 
Lachesis está rodeada de husos, y eon el vestido sembrado de es- 
trellas^ y por último Átropos está vestida de negro con unas ti* 
jeras en la mano y una porción de ovillos de hilo delgados y 
gruesos , según la duración de las vidas que ellos representan. 
Quieren algunos autores persuadirnos de que para los que eran 
felices eran de seda y oro los hilos, y de lana negra para los 
desgraciados. 

LOS SEMI. DIOSES Y HÉROES. 

P. ¿ Qué entendéis por Semi-Dioses ? 

R. Son los héroes , que teniendo por padre un Dioa' ó por 
madre una Diosa han merecido por sus bellas acciones ser ad- 
mitidos en el Olimpo después de su muerte. Tal es Hércules í 
quien hemos reprentado en la fig. 2z. 

CASTOR Y POLLÜX. 

P. ¿ Castor y PoUux no son Semi-Dioses ? 

JR. Sí , hijos de Leda , y hermanos de Clitemnestra y de He- 
lena*. Júpiter no era padre sino de Pollux y de Helena 5 pero 
la amistad de los dos hermanos merecid que ellos dividiesen la 
divinidad pasando cada uno de ellos seis meses en el Olimpo. 
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Po' i Quiénes faerón los que llaman Castot y Polloit? 
i Rk Castor y Boüux nácieroá coma si fuesen aves, pues sc- 
lieran del cascaron de dos huevos. JúpiUr se enamord en Es* 
parta de Léda,^ y para realizar sus deseos se valid de una es- 
tratagema bastanta. iñ^egulár Vy Aie la siguiente. 

Estándose paseando esta reina , muger del Rey Tindaro , t«« 
mó Júpitfir lt9t, totím de cisne , y logró que Venus tomare la del 
águila para perseguirle ; y haciéndolo asi se fue á refqgiar /lí- 
piter i casa de Leda , quien le recibió y defendió cariñosainen'- 
te de la Águila : á poco tiempo prodc^'o Leda dos huevos, y del 
uno salieron Pollux y Helena , que fueron tenidos por hijos d^ 
Júpiter , y del otro Castor y QiUmnestra, 

Castor se distinguía por la gracia que tenia de amaestrar los 
caballos , y Pollux por la lucha. Lo que les hizo tanta fama y 
ser mirados como divinidades fue el haber limpiado d arpbipi¿la- 
ga de piratas; y loa poetas refieren .que jcuándo hacian el yiage 
de los Argonautas en una gran tempestad aparecieron dos lige>- 
ras lucecitas sobris las cabeaas de estos das hermanos, y en el 
mismo instante la calma desvaneció los horrores de la tempes^ 
tad: desde este acid^teeimienla<«^ Uatíiaron estos £uegos d lueta 
fosfdsicUs fía^to^ y Boltíus \i:qvtt, tñ,Xo mismo que hoy Uamaniqa 
fuegos á(^ Santelmo ( T^.^i particularmente Jos jnarincros. \ 

P, ¿ Tuvieron algunas acciones remarcabas ? ? 

R. Sí, los dos hermaiios siguieran iJasoní la Gdlchida á 
la conquista del vellocino .det^ibi, Ay se' amaban' tanto que no 
ae separaban Jamas.. x/ijj»Wditf ia inmortalidad á Pollux ,¿y .és- 
te la dividid cpja Qistpr} áfi manera qw viviao y mojrjao altecr 
nativamente. Les dedicaron mucho» templos ^ pero casi :siempre 
bajo el nombre de Castor. Fueron metamorfoseados en Astros 
fOt su b^a^onioo., y colocados. en. jel Zodiaco bajo el nombre 
•de Ge/neloa 6 Oénürds , áigno bojeal jque es uno de los docOsque 
to^os. conocemos.- :* :■ ^ 

' P. 'iC6mo\losréprñseñtanl 
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(') Santelmo , y también Helena ^ e€ el meteoro que veo loa navegaotes» 

L 
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R. Generalmente los representan bajo lá forma de dos' jó- 
yenes montados sobre dos caballos blancos , y éstos t ienen una 
estrella en la cabeza , y en la mano un venablo. 

BELEROPHONT.E. 

P. ¿CudUs fueron las aventuras ¡de Belerophonte? 

ü. Obligado á alejarse de Corinto, después de haber muer- 
to i su hermano Beleros , llegd á casa de Jobates , Rey de Li- 
cia, quien por hacerle perecerse manddcombatir coá'la CAime-* 
ra que destruía el pais. 

P. ¿Cómo representan á la Chímera ? 

i?. Con la cabeza de un león , el cuerpo de una cabra , la 
cola de una serpiente , y vomitando llamas. ' 

P, ¿Triunfó Belerophonte? 

R. Minerva le prestdiel Pegaso^ y sobre este caballo con 
alas , eludía las envestidas del monstruo , y le lanzaba sus gol* 
pes con seguridad. Belerophonte , ya vencedor , volvió sus armas 
contra las Amazonas, y aun tuvo también la victoria 5 pero se 
dejo elevar un dia demasiada {lor ios airea v^%<^^ fue picado 
por un tábano, y el héroe fue precipitado iburiendo de lá eaid'at 

P. ¡No sabéis algUna cosa interesante sobre éée qué ¡tumoñ 
Belerophonte? ' '^- 

.R. Otros autores refieren lo siguiente sobre Belerophonte, 
Este hijo de Giauco^ Rey 4el Spirifts habiendo muerto por des'^ 
^a^ia en su casa á su hermanó ^írréne'^íixe i refugiarse á ca- 
sa de Proclo, Rey de Argos y<Suya muger llaáiada Stenólea 4 
Antea le hizo ciertas proposiciones i las que fue por deiicade- 
za enteramente insensible; y picada de esta indiferencia acusa 
á Belerophonte ante su marido de haber querido atentáis á s^ 
honor. Proc/o( no queriendo -vialar eldereclio^ áe genter)'le eií^ 
vid á Licia con cartas para Jobates^ padre de Sienobea^ipa^rtt^ iiub 
le quitase la vida. Advertido Belerephmtte úe laqcreséitraitiaba 
contra él, montd en el caballo Pegaso, que le presto Minerva, 
y destrozd á la Chlrñera , mónátruo (^líi el ^üe Jó&atés le man- 
ado combatir» •■• ^ ^^ - ^ - 
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' rJ?.: I Tuvo Beldropbonte muchos enemigos I 

-íR. >Le <uscit4ron uaa.jncrltitud de eaemigos; pero de todos 
tduofd , aaliendo de todos los peligros sin lesión alguna por sa 
valor Y destreisa ; j por ultimo veocid á los Solymos , á las 
Amazonas :y á loa Xyoiof. Después le tomó cariño Jobatts^ j le 
casó con >sa hija Plulonée en premio de sus buenas acciones , jr 
satisfecílío de haber descubierto sú inocencia. Stenobea , devora- 
da poir su mismo crimen , y ^r los celos qne le causd su des- 
graciado amor , tomd un veneno ^ y acabd de e3te modo con su 
cxisteQcia. ..;.... 

JA SON. 

... ■ • ■ • 

P« ¿Cuál fue el origen Je Jasonf 

R, Jason era hijo de Eson^ Rey de Thesalia, que conñd 
la tutela de su hijo á Pellas , y~ ^ste, temiendo el instante en 
que sería.. preciso entregar el cetro á Jason, le indujo á tentar 
la facnosa conquista del vellocino de oro , de la qne no parecía 
probable volviese. 

P. i Dónde estaba ese vellocino de oro ? 

R. Los Dioses habían dsdo al hijo de Eolo (/íthamas) nn 
carnero^ cuyo vellocino era de oto. Phrixo, hijo de ^thamas^ 
l:^yendo la colera de su madrastra , atravesd el mar con su her* 
snaoa Hellé, sobre el lomo de este carnero , y al llegar á las 
cosías de la Cólcüida, le sacriñcd i Júpiter y j después nizo 
ofrenda del vellocino al Rey &tés , <]uien le consagrd al Dios 
ikfo/ te bajo la gMajr^i^. de . un dragoo furioso. 
^^,jP. l,í^i^p)^o^ solo est0 ^spedieiw? : . . : i 
.: J^, . Le .aco^paáfi^rQo. Iod.héroes..iiias fiamososi^ y con este mo« 
ti]^o construyeron e| primer navios cuyo nombre {drgo) les va- 
lid: el de Argonautas* lil\My\txon ein el camino una. multitud de 
aViC^tiiras , y Jason triunfd del dragón por el socorro mágico de 
Mtdt^^KÍ la que abandónd después por Gnui^a , hija éei Rey 

P, ¿ Quién fue ese otro personage llamado Jason ? 
jR. Jason tuvo por padres á Eson y Aloimedes^ y al morir 
le dejo en efecto bajo la tutela de Pellas^ quien le di6 á edu- 



car al Centauro Chiron , y^. .siendo ya ifnyor ae ganó de tal sÉper- 
te'él lífeoto de los pueblos:, que.Pdias io vea tó todos los itie- 
dios de perderle para apoderarse del trono ^ á cuyo fin persua^ 
did i Jason^ como ya hemos dicho en otra parte, á que emprén^ 
die§e ^ conquista del 4)^//oc//}o^e6ro y. suponiendo queno.itol- 
veri^. Se divulgó.epta.espediüioa, y Jos priácipes griego«:> qui- 
sieron tomar parte; y al intento marcharon á la Cdlcluda/baja 
sus banderas, donde estaba el vellocino colgado de un árbol y. 
defendido por uu dragón monstruoso : . llamáronlos uírgonauíaj 
porque su nave se titulaba Argo, Luego que e/is^onJlegó^i la 
Colchida t izo amistad QonK. édea*^ grande mágica, y ésta le did 
una espíele de yerba soporífica para dormir al dragón , y pro- 
dujo buen efecto porque le mató, y cogi.S el toisón ó vellocino^ 
y se llevó á Médea , á qute» después abandonó al llegar en ca» 
aa de su tío Peltas: Medea. parjí vengarse aconsejó alas hijas de 
Pelias mataren á su padre, y le Ueieieoieooer en anatcuba de 
fnetal para rejuvenecerle, üespites iaerifioó á loa ^jos'^Oe ha-^ 
bia tenido de Jason y los sirvió de viandas en uo í^stin ; y ba« 
biendo sacrificado á toda la familia real, escepto á Jason ^ i 
qjuien suscita continuamente muchos disgustos , se «alvo en los 
aires sobre un carro tirado por dragones con alas; sin embargo 
Jason se apoderó de lo/c/iaf,- donde reinó tranquilamente el rea-» 
lo de sus dias. Hay autores (*) que dicen fue Jason sobriiío, y 
no hijo de PelUii'^ y qi^ el vellocino de oro era uno de lós te« 
oros que poseia. Mtha R^y de Golct>S) quieü lo tenia consagrado 
al Dios Marte ^ y confiada : su guapéfa,ni»^aMo ral drágto'j «in^ 
i unos toros furiosos con {áes M bronce ¡ y'iíh!ojanáo^ien^re 
fuego poclas naricea, y también ávmuchoShot6bUé^'Arfaiitlos abor- 
tados por la tierra, pues jiacian de los dieblebdél ái^oú^'f'eÁÍdi^ 
ban sembrados por ella. También dicen-que no fue la nave la que 
ae llamó .i^gos, sino el que la.biao, sacando las maderos del fa*^ 
moso monte Dodoa 4 cuy oa, árboles habkbiin y^^respondian M' 
ino unos oráculos , en cuyo sentido servían á todos aqíiáM 



(•) Paus* I Virgé^Chomp* i Cúmp. « ^tr^ y otros. 
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contortios, por lo caál tuvo el na^ío el ttso de'h palabra eoo 
ádmiradioo de, todo el mundo. Mucbosi lid^oes dtllfk Gieciii se 
embarcaroo cokuo /ason^ y et titaiároá Argwiauiai\ ábaü jH/r-^ 
cules , Theseo , Polux , Jastor , Tiphis , Orpheo , Linceo y Otroa: 
llevaban el tioion ZVp/i/s y Linceo y porque é«te tenia una vista 
tan peüetfaate que deacubria los bancos qtie había baja del agua 
para, evitar Jo$ peligros. Orphéo hacia soportables ¡los traba jfKi M 
Iz navegación con sus dulces cánticos : Hércules era para elloa-uil 
grande estorvo, pues era tan corpuknto y tan pesado que ladeaba 
el buque al parage donde se colocaba , por lo ctlal lleva ba^ 
la inquietud continua de cpidar guardase el mayor equilibuio 
para no perecer todos , y también porque comía demasiado ^ y 
rompía el remo por cualquiera disputa \ motivando al mismo 
tiempo frecuentes alborotos con su' genio iáddcil y furioso ; pe- 
ro una casualidad feliz los libertó de su compañía por haberse 
quedado en una isla para socorrer al mozo Hilas su favcritOf 
que se cayó en un pozo buscando agua. Los á^mñéjírgonau- 
tas atravesaron las rocas Simplegadas ^ deépues de haber pasado 
el Bósphoro de Tracia , que está á la entrada del Ponto Eu^ 
xino^ hasta que por dltimo llegaron á Golohos d Coicos. Medea^ 
perseguida por Miha , hizo pedazos i su joVen hermano Absir-* 
to,esparciéndoio8. cruelmente por el camino para entretenerle 
en recogerlos, y- poder entre tanto huir de su territorio: Medea^ 
Tiendo muy achacoso i su suegro Eson , cargado de años , lo^ 
grd remozarle con sus. hechizos : se vid abandonada de Jason^ 
j. 0iat> llena de «cdlerac á sus das* hijos , elevándose después por 
los aires sobre dos dragones qjtie :1a coodugeron á Athenaa, don^ 
dei'Se casd con £geov de. qáien tuvo á Medo^ y huyendo ea 
aeguida de su enojo por haber querido envenenar á sü hijastro 
Theseo^ pasó el resto de sus dias con su hijo Medo en una parte 
del Asia que* se llamó Media .^ de su nombre* 
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P. i Qué se dice de Perseo? .s 

JK. £ra hijo de Jiípiteír^ y de Hanaé^ i quien su padre .^ícri' 
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Sét^nisL encerrada en oná torre : /¿/piV^rae introdujo en ella ba*- 
jo la forma. deana lluvia de oro. Acriso^ furiosa arrojtí al mar á 
Danaé con el hijo que ella había tenido , el x:ual fue adoptado 
por Polydecto, 

P. ¿ No tuvo aun otros peligros que correr Perseo ? 

Rp Polydecto , queriendo deshaeerse de él, le mandd fuese á 
éc^tar la cabeza úe Mtdusa, una de las Gorgonasque desvasta- 
ban el país; ellas no- tenían mas que uír- ojo las tres (^ Medusa^ 
EuriaUy Sthenio)^ pero transformaban en rocas á todos los quei 
miraban. Terreo' aprovechó el momento en que el ojo pasaba de 
una mano á otra, y cortd la cabeza de Medusa con la que ador- 
od su broquel. 

P. iQué uso hizo t 

R. Transformó en roca á Atlas por haberle negado la hos- 
pitalidad , y libertó á Andrómeda petrificando al monstruo que 
la iba á devorar, 

jP. ¿ No hay mas que saber sobre Perseo ? 

K». ITa hemos hablado de Perseo al tratar de Júpiter , mas 
sin embargo añadiremos: que habiéndose enamorado este Dios de 
au madre Danae se metamorfoseó en lluvia de oro para entrar 
en el encierro en que hemos dicho la tenia su padre Acriso Rey 
de Argos : las guardias que la custodiaban abandonaron au deber 
por ocuparse en recoger codiciosamente el 'precioso metal que 
descendía de los cielos , en cuyo tiempo se aprovechó Júpiter,^ 
y quedó Danae en cinta de Perseo, Su padre al saberlo quiso 
matarla^ y la mandó poner en-tin barco ^-aegan unoa^y eona 
baúl aegun otros, abandonándola al futor' de la mar; pero el 
acaso la condujo i una isla denlos dominica <de Polydecto^ quies 
Ja salvó y protegió dandp á criará sd hijo ; enamoróse despoea 
de ella ^ y siendo ya mayor el hijo quiso' alejarle de su compa- 
ñía, á cayo fin aparentó quererle casar con una Princesa grie- 
ga , diciéndole que para realizar su enlace con el mayor brillo 
quería celebrar no festín 4^ijda»a0 Hallase todo lo mejor que pu- 
diese haber en el mundo ) y al efecto le mandó ir á buscar la 
cabeza de Medusa , que era de las Gorgones , tres hermanas que 
se llamaban StheniofyEuriale y Medusa^ las cuales solo tetiian 
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on ojo entre Ia9:tre8, un cuerno y tiU dedo , por lo que esta^ 

baa mal provistas, auoque se los prestaban mátaaoiente las unas 
á laa otras : irritada por la decJaracion amorosa de Nepturto i 
Medusa^ la Diosa su esposa cambio los cabellos de aquella eá 
serpientes. Los Dioses después protegieron á Perseo; Minerva le 
dio su egida , Mercurio sus alas 7 su cimitarra , y. con este apo- 
yo se apoderó del único ojo , dedo y cuerno de las tres herma? 
ñas , y pudo cortar á Medusa ia cabeza , de cuya sangre iii|moi 
dicho que salid el caballo Pegaso que hizo saltar de la tierra la 
fuente Hipocrene de. una coz. Dicen que cuando Perseo lle^ 
vaba la cabeza á Polidecto nacieron muchas serpientes de la san^^ 
gre que vertía, y que esta cabeza fue consagrada á Minerva por 
el mismo vencedor , la que se la hizo grabar «en su escudo. Va- 
ríos autores mponen que este cabeza tenia una virtud particur 
1^ de petrificará, cuantos la miraban y y que por este medio s^ 
Vengó Perseo de Polidéoto congelando sus miembros cuando^al^n^^ 
xó al hooor de Danae , y quedándole inihdtiL Ai gigante jÍíííu 
le transiormd también en monte y á «us cabellas en bosques. 

■ .THE SE O. ■ '. h ::■:■• 

" P. ¡Cuál és la historia de Tbeseo? 

R. Era hijo de Egeo , Rey de Atenas , quien le confió el 
cuidado de libertar á su patria del tributo vergonzoso i mpue^ 
to por Minos , Rey de Creta. Cada año era preciso enviar siiLtíB 
jóvenes de cada uno de ambos sexos para ser devorados por el 
MinotaurOir 2%65eo ayudado por- clamor dé uriana yhiiñáe Mü 
nos>i llegd con un ovillo de hilo al centro del laberinto donde 
le esperaba el Minotauro ^ lé atacd y le naatd ; pero á la vbeita 
cometió la barbarie de abandonar á Ariana en la .iala de Naxasiy 
donde Baeo la halló, y la hizo compañera de sus triunfos;' ^ 
■ P^ ¿Que se dice aun~de Thtseo? 

R. Fue el amigo y frecuentemente el compañero de Hércu^ 
les quien le liberió del infierno donde habia estado con Piriy 
/01I5, por el robo de Proserpina^ y le hizo casar con Hipólita^ 
reina de la» Amazonas^ cuyo hijo Hipólito tuvo desjpues tant(> 
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que sofrir del amor de Phedra ^ segunda moger de Thetéo» 

P. i Quién fue otro que llaman Theseo f 

ü. Theseo es el que acompaíló en sus trabajos i Hércules^ j 
le Ubertó la vida evitando tomase el tósigo que su suegra Me^ 
dea tenia ya preparado para poder quitarle el reino. 

^ FcUaris era tan cruel que encerraba á los hombres vivos ea 
QD toro de bronce puesto al fuego^ donde se abrasaban lentamen- 
te gritando y gimiendo con un bramido como el de los toros, 
cujra operación le servia de diversión; pero Theseo se propuso 
eabtigar semejante inhumanidad. Sciron^ que ectiaba á la mar á 
todo pasagero que cogia, fue también un monstruo de crueldad. 
Procusto fue no menos tirano , pues a todos cuantos encontraba 
les hacia descuartizar, ó los ponia encima de una cama atados 
j eatendidoa para cortarles las piernas; pero no ^olo &e atrevía 
The^to con los hombres, sino poa los monstruos : el toro de Ma- 
rathon^ con quien nadie se atrevia por su ferocidad y corpulen- 
cia mas que tdple.de lo cotnun , le sirvió de troteo; y lo mis- 
mo bizo eon el javalí que Diana destinó contra el Rey de Ca- 
lidonia , pues sin Theseo no hubiera acaso podido vencerle. Vic- 
toria fatal para Meleagro ^ p\Meá al ver que prefería regalar á ua 
amigo la cabeza del javalí , dio margen á que se descubriese la 
envidia de otiros en un combate que tuvieron, en «1 cgal ppre* 
cieroA los hermanos de Athea^ quien furiosa, olvidando que jjft* 
hagro era su hijo, y sabiendo que éste debía perecer en dejaa- 
da de conservar una tea que tuvo enci^djda en el momento de 
parir, y que después tuvo buen cuidado de apagar y guardar, 
la sacó y laarTOjó furiosa al fuego ; de manera que según so 
iba consumiendo la tea ^n las llamas , se fue ardiendo interior* 
mente Meleagrp hasta que murió. Pero volviendo á Tlieseo refe- 
xirAm6s ú\ caao.que hemos citado del Minotauro con un ,poiqo maa 
de eaíeiisioh y claridad. Guando ¿\dinos venció á los Atj^nienr 
ses y Megarenses les impuso una contribucioa cruel y jfiorroro- 
sa i cual fue la de enviarle varios jóvenes todos Jos ifio^ , quie- 
nes eran introducidos en aquel bberiato que había inventado 
Dédalo , donde estaba el Minotauro ., que era uq moóstru(? a^ji 
que servían de pasto aquellos desgraciados: la mitad de ao cu^r 
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po era de toro , y la otra parecía como de hombre : nació de 

Pasiphae y un toro, y Minos le encerró en nn laberinto, por- 
que todo lo destrozaba , y no se alimentaba sino de carne ha- 
mana : Theseo quiso ser del niimero de aquellos desventurados 
con el objeto de esterminar si podia aquel monstruo , y habiendo 
asegurado su salida del referido laberinto, á beneficio de un ovi- 
llo de hilo que Ariana tu premio de su cariño le did, atando 
la punta á la puerta , y soltándolo según iba entrando en aquel 
confuso recinto, matd al Minotauro^ y volvió á salir siguiendo 
la hebra y devanando su ovillo: llevd consigo á su querida 
Ariana , pero en el instante que llegd con ella á la isla de Na*- 
xos^ la cedió al Dios Baco^ que se la4)idid enamorado de ella, y 
en recompensa le regaló éste una corona, que después se tuvo 
por digna de ser colocada entre los astros , lo que dicen algu- 
nos autores se egecutó. El navio en que Theseo fue á Creta iba 
enlutado ; pero ofreció poüerle velas blancas si volvia victorio- 
so : su padre , viendo la nave con divisa tan fatal , se arrojó á 
la mar creyendo que su hijo era muerto : fue muy estimado es- 
te buque y se tuvo por monumento de una hazaña tan feliz, 
procurando conservarle con el mayor cuidado , y poniéndole 
madera nueva cuando el tiempo le destruia. Deseando cono- 
cerle Pirithoo en la Thesalia , se entró por sus tierras haciendo 
varias correrías para estrecharle á que se defendiese, y con efec< 
to salid 3 pero se quedaron tan sorprendidos el uno del otro que 
se juraron desde entonces 4a mas estrecha amistad, y protegerse 
mutuamente en toda empresa y peligro 3 y en efecto lo cum- 
plieron \ Pirithoo castigó á los Centauros en unión con Theseo 
por haber ultrajado á los Lapithas , y mataron muchos : Theseo 
ayudó á Pirithoo para robar á Elena y Proserpina 3 pero este 
último lance costó caro á los dos : pues Pluton sació su ira atan- 
do con Ixion á Pirithoo , y á Theseo , que queriendo descansar 
de sus fatigas sentado en una peña , se le concedió con tal ri« 
gor que fueron unidas á ella sus carnes sin poder volver á le- 
vantarse, hasta que Hércules lo consiguió, porque nada se re-* 
sistia á sus fuerzas; pero quedó la piel de Theseo pegada á h' 

piedra misou en qiie Pluton le hizo sentar luego que volvió á . 

M 
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bifar i sa tertíble Sima, Theseo fue efectivamente marido de 
Hipólita^ Reina de Amazona, caya €ompaíiía dividid la Parca, 
dejando i su hijo Hipólito , á quien otros llaman Antíope, Des- 
pues contrajeron nuevo enlace Theseo y Phedra hija de Minos^ 
la que enamorada d^ Hipólito no pudo reducirle i su lascivia, 
j para vengarse de jsu desprecio refirma á Theseo lo contrario que 
babia sucedido , quien creyéndola , desterró á «u hijo , y aun 
páreciéndole corto el castigo rogo á Neptuno le aplicase el me*- 
recido; y á ^su consecuencia , huyendo el pobre Hipólito en sa 
carro por las orillas del mar , espantó los caballos una fiera mad- 
rina, y corriendo desbocados, le estrellaron al fin contra las ro- 
cas. Phedra arrepentida después de tal suceso declaró la verdad 
á su jnarido , y temiendo su venganza se mató ella misma por 
evitarla. £rDios Esculapio lo ¿upo, y compadecido cu rd á Hi-- 
palito de Jus heridas; y como todos le creian ya difunto deciaa 
que le habia resucitado , y le pusieron el -sobrenombre de Kir^ 
vius^ que quiere decir en castellano hombre que resucita, sí 

CADMO. 

P. ¿Cuál es el origen de Gadmo? 

R, Era hijo de Agenor^ Rey de Siria, y hermano de JE*»- 
ropa : luego que Júpiter tobó esta Princesa, Ageüor dio i C!a4- 
mo la comisión de irá buscarla. 

P. ¿Qué le sucedió eñ £sa€spedicion1 

R. Habiéndole mandado el Oráculo construir una ciudad «a 
el parage á donde le condujese un buey , hizo en Beocia loa ci- 
mientos de Thebas , y vid á todos sus compañeros devorados pot 
un dragón. Le arrancd los dientes y los sembró por la tierra. 
Salieron numerosos combatientes que se mataron unos á otroft^ 
escepto cinco, con los que Cadmo acabó de construir áTheba&. 

P. ¿No tiene Cadmo otra celebridad ? 

R. Los Griegos le at^^ibuyen la invención del Alfabeto. De 
é\ es de quien nos viene este arte ingenioso de pintar la pala- 
bra , de hablar á los ojos , y de dar color y cuerpo á los pen- 
samientos por las diferentes figuras inventadas : Cadmo conduyd 
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ms días transformaddse eií serpiente con sn muger JHermiona, 

P. ¿ No hay que añadir alguna cosa interesante sobre el ro- 
bo de Ebropa y sus consecuencias 2 

R. En efecto: Agenor^ Rey de los Phcnicios, echando de me* 
nos á SQ bija Europa que le fue robada por Júpiter^ como ya 
hemos dicho en su historia, envid á buscarla á Cadmo^ también 
hijo suyo^ mandándole que no volviese á verle sin su hermanaj 
á cuyo fin hizo muchos viages á tierras muy remotas ; y vién- 
dose en el conflicto de no poderla hallar ^á pesar desús mu» 
chas dihgencías, se valld del oráculo. de Delphps para saber lo 
que debía hacer eu tan penosa situación , y le dijo que fijase su 
residencia , dando nombre y forma á una ciudad que edificase 
en el mismo parage en que á pocas horaa de camino hallaría 
pastando á un buey : asi sucedid, y llamó á aquel pais Beocia« 
rindiendo allí sacrificios á los Dioses ^ y enviando á buscar agua 
á sus compañeros á la fuente de Dirce, que estaba á muy cor- 
ta distancia, fueron devorados por un dragón formidable , al que 
matd Cadmo de drden de Minerva , arrancándole los dientes que 
sembró en la tierra ; cuya semilla fue tan prodigiosa, que pro- 
dujo una multitud de hombres armados ^ pero la discordia fue 
causa de que loa nnoff á los otros se diesen la muerte, quedan- 
do solamente cinco de una derrota tan cruel, los cuales, con Cad' 
mo^ edificaron la famosa ciudad de Thebas, donde reind^ este di- 
timo muchos afíos, viviendo con su muger en la mejor armonía, 
de la que tuvo entre otros hijos á Semelé , Ino y jígavé. Esta 
did muerte á su h\]^Pentheo ,. arrastrada del furor qqe la pro* 
dujo la burla que hizo de sus ceremonia^. estando con las Mé- 
nades. Por dltimo Amphion gand á .Tlie)>as con unas fuerzas po- 
derosas, y echd de ella ignominiosamente á Cadmo Lon^}^ espo- 
*8a , que marchándose al pais de los Ilirios lograron hacer me- 
nos sensible su desgracia transformándose en serpientes , que 
forman una de las constelaciones del cielo llamada Serpentario. 

Es de advertir que hubo muchas ciudades de este mismo 
nombre antiguamente , entre las cuales se cuenta la patria de 
Andrómaca muger de Héctor ^ la cual fue saqueada por los grie- 
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gos yendo contra Trojra. Tbebas fue !a mas grande en Egipto, 

pu^ did nombre i la provincia toda de Tbebaida. Sus murallas 
solas tenían cien puertas y eran la admiración de las naciones. 
Pero sin disputa alguna la ciudad mas famosa fue la que Cad" 
mo edificó en Beocia (*) por sus famosos generales , como Epa^ 
minondas y Pelópidas , por sus batallas , y finalmente por te- 
ner la gloria de haber nacido en ella Hércules , Baco y Pínda" 
ro, aqael sabio ante quien se postran todos los poetas líricos, 
cfuienes nos cuentan que las abejas hicieron miel en su boca 
lestamdo en la cuna , y que las Ninfas celebraron , con mucha 
alegría, grandes fiestas por su nacimiento en unión del Dios 
Pan. Alejandro Magno en su victoria contra Thebas mandd ar^ 
ruinar la ciudad ; pero encargo estrechamente se respetase por 
sus tropas la persona , casa y familia de Píndaro. 

SITIO DE TROYA. 

• • * 
P. i Cuáles fueron las causas del sitio de Troya ? 
2f . El juicio de Páris y el robo de Helena. 
P. ¿Qué queréis decir con el juicio de Páris 1 
R.. No habiendo sido convidada la Discordia á las bodas 
de TTietis , echó sobre la mesa del festin una manzana de oro 
con Ja divisa: nA la mas hermosa,7i Juno^ Palas y Venus se la 
disputaron , y Júpiter nombró por juez á Páris ^ último hijo del 
Rey de Troya, que apacentaba ganados on.el monte Jda. Pd* 
ris pronunció en favor de Venus ^ quien en recompensa, le ase:- 
gnró del amor de Helena^ hija de Júpiter y muger de Menelao. 
Páris fue á robarla á Lacedemonia , y la Grecia toda, escitada 
por el faror de Juno y por la fiereza de Palas ^ quiso vengar 
esta afrenta ^ y %t embarcó para destruir á Troya. 
* -P- i Quiénes fueron los principales gefes de la Grecia ? 
^ R, Aganiemnon , Rey de ¡Mioenas , hermano mayor de Aiie- 
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(*) £1 sitio. doQde halló ai buey se llamó B^üciSt y la ciadad Thebas. .. 
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nelao^ j generalísimo : Menelao^ Achiles^ los dos Ajax , NeS" 

tor ) Idomeneo , Ulises , Diomedo , Philocteto , Patróclo , y des- 
pués A>ro , hijo de Achiles. * ^ 

P. ¿ Qué gefes opusieron los Troyanos ? 

R, A Héctor^ Páris^ Deiphobo y Heleno^ todos hijos de Pria^ 
1720: Eneas ^ Memnon , Sarpedm^ Rheso y^antasilea reina de 
las Amazonas 

P. i Cuáles de estos héroes fueron los mas valientes ? 

jR. Achiles entre ios Griegos , y Hedor entre los Troyan os. 
Achiles , hijo de Thetis , fue vencedor de Héctor , pero pereció ' 
después de un flechazo que Páris le lanzó , y que le dio en "' 
en el talón , linico parage donde no era invulnerable. 

-P. i Cuánto tiempo duró el sitio de Troya ? 

jR. Diez años, en cuyo tiempo murió el mayor ndmero de 
JOS gefes. 

P, ¿ Qué parte tomaron los Dioses en esta guerra? 

R. Júpiter solo dejd obrar á los destinos. Venus ^ Marte y 
Apolo defendían á los Troyanos 5 y Juno , Minerva , Neptuno y 
Vulcano protegian á los Griegos. 

P, ¿ Por qué astucia los Griegos pusieron fin al sitio ? 

R. Parecieron fatigados con una espedicion tan larga , y 
después de haber propuesto su retirada^ sin ser inquietados, dé«- 
jaron sobre el campo de Batalla un inmenso caballo de palo en 
ofrenda á los Dioses del pais. Los Troyanos, seducidos por el 
tránsfugo Sinon^ quisieron introducir este caballo dentro dt 
muros, y fue necesario derribar una parte de ellos para abrirle 
paso: con la alegría que les causo la retirada de los Griegos se 
abandonaron i los mas ardientes transportes ; de manera que la 
embriaguez y la fatiga se ampararon de toda la ciudad : entopr 
ees, á la sedal dada por Sinon^ se abrieron los hijares del car 
bailo, y salieron cincuenta guerreros que, se bollaban en su 
vientre , los cuales , mandados por Ulises , hicieron acercar i los 
Griegos que se hallaban embarcados fuera de la ciudad, y en- 
tregaron á Troya á las llamas, al fierro y al pillage. 

'''• ¿Quiénes son los héroes griegos que volvieron á su patria? 
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2. Agamemnon no voIVió sino para ser inmolado por el 

nuevo esposo que Clytcmnestra quería darse. Menelao llevó á 
helena : Idomeneo , Philoctetes y Néstor volvieron á su¿> llega- 
res , y Ulises anduvo errante diez aíios antes de regresar i 
Ilhaca. 

P, ^Cuales fueron las principales aventuras de Ulises? 

R, Este Rey , mirado como el mas elocuente y astuto de 
los hombres , estuvo retenido muchos años en la isla de Calipso, 
jno escapó sino con mucho trabajo de las maldades át Circe ^ y 
áe los encantos de las Sirenas : pensd ser devorado por el Ciclo^ 
pe Poliphemo ^ fue bien acogido del Rey de los Pheacienses^ 
y halló por último, al regresar á su casa, lleno su palacio de 
numerosos pretendientes á la mano de Penélope, Esta fiel espo- 
sa había hallado el medio de librarse de sus persecuciones , y 
Ulises , sin darse á conocer , y ayudado de su hijo Thelémaco y 
de su anciano criado Eumeo^ estermind á todos los pretendientes. 

JP« ¿ Quiénes fueron los Troyanos que sobrevivieron á las des-^ 
gracias de su patria ? 

R. Eneas y sus compañeros : Venus ^ su madre, le prote- 
gió en su fuga por ser el fundador de Roma. Se embarcó con 
iu padre Anchises , y su hijo Ascónio ; vid también al Gclope 
Poliphemo y las formidables Sirenas : ae detuvo en Cartago por 
el amor de la reina Dido ; estuvo dos veces en Sicilia , y por 
ultimo fue á Italia á unirse con el Rey Latino , casándose con 
su hija Lavinia , y esterminando á Turno i quien ella amaba» 

JP. ¿ No son estas las últimas Fábulas 7 

R. En esta época parece cohcluye toda la relación de la an- 
tigua mitolog/a. Algunos Príncipes han sido honrados con su 
apoteosis , y Ovidio ha hecho brillar algunos rasgos maravillo- 
sos de los primeros Romanos ^ pero estos tributos de adulación 
y de lisonja no se han identificado jamas con el Olimpo de los' 
antiguos Griegos. 

JP. i Qué sucesos ocurrieron en Troya con motivo del sitio t 
. R> Para poder esplanar con mas orden y claridad la me- 
feria sobre el sitio de Troya con algunas circunstancias, las miu 
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interesantes, j con un conocijuiento de esta gran ciadad, da- 
remos principio por ella , y por sus Reyes , j pasaremos des- 
pués correlativamente al largo sitio que sufrid. 

La ciudad de Troya fue la mas famosa que hubo antigua- 
mente el en Asia menor por^u magnificencia, por sus riquezas, 
y por las guerras largas , costosas y sangrientas que sostuvo va- 
lerosamente contra los héroes que entonces tenia la Grecia. Su 
situación era hermosa hallándose inmediata i la Pbrigia , pro- 
vincia que era costa del mar Egeo frente al Cdersoneso de Tra- 
cia , y á la frontera de la isla llamada Teneros , asi como cer- 
ca del Escamandro que corria i un lado de la ciudad , el cual 
tomaba su origen en el monte Ida , y se unia con el Limóla 
para entrar en el mar^ junto ai promontorio de Sigeo. 

Dárdano^ hijo úq Júpiter y de £ ledra mató á su hermano 
Jasio^ y se fugd á Phrigia, donde se casd con la Princesa hija 
de Teucer i en cuya unión gobernd aquel pais , al que los poe- 
tas llaman con este motivo á veces Teucria^ y otras Dardania^ 
asegurando que este fue el primer nombre que tuvo Troya. 
Dardano dejd sus estados por herencia á Brietonio su hijo , y 
^ste al suyo llamado Tros^ quien^ viendo ya opulenta la ciudad, 
resolvió llamarla Troya, para que fuese eterna bu memoria. 
Tros tuvo varios hijos, «nire los que se contaban Ganimedes% 
Saráco padre de Capis que lo fue de Anquises^ y este de Eneas^ 
cuya madre se duda si fue Venus. Después otro llamado //7o, 
que heredd la corona de Tros^ y elevd la opulencia de aquella 
ciudad, i la que mudó «I nombre en lllium. Tuvo también á 
Laomedon^ de quien ya hemos hecho mención en las páginas an*^ 
teriores. Priamo , que Igualmente fue su hijo, did mucha es- 
tensión al Reino con ius conquistas , y la mayor magnificencia 
á Troya reparando sus murallas con grandes for talezas y bas- 
tiones que llamaban Pergama ^ causando la mayor inquietud' y 
envidia á las potencias estrangeras. Se casd con la hermosa Hé^ 
cuba^ hija del Rey de Tracia , y tuvo de ella muchos hijos,' cb- 
mo Hedor y Pólítes , Deiphorq^ Heleno , al que celebraban por 
adivino , Troilo , Polidoro^ Páris , &c. ; y de sus hijas , las mas 
hermosas fueron Casandra , Creusa y Poligene, Por espacio de 
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miicboe años no tuvo Troja el menor contratieoipo ; todo fae 
para ella grandeza y prosperidad , y su Rey fue el mas feliz 
y dichoso de todos... Pero con el tiempo, que es el que to- 
' do lo muda , se convirtió toda aquella opulencia y elevación ea 
escombros y en una total nulidad , pues aquel Rey taa dichoso 
tuvo la desgracia de ver completamente arruinada aquella her- 
mosa y glande ciudad : Priamo , en fin , aquel Soberano mag- 
nánimo, que tanto la habia engrandecido, y que tanto la amaba, 
siendo el objeto de sus desvelos , y el principal en que cifra- 
ba su honor y su dicha , la vid demolida , y convertida de una 
población inmensa, compuesta de edificios sumtuosos, en cam- 
po desierto á los trescientos años de su fundación , sin mas señal 
de haber existido que los restos y escombros de toda su magni- 
ficencia y encumbrada elevación , amontonados y sepultados unos 
con otros bajo el seno de la tierra , como triste monumento y 
memoria de lo que ' fue , y para demostrar que en este mundo 
todas las cosas son perecederas 

(*) Páris^ de quien vamos á hablar aqui oportunamente, 
empezó á dar desde su concepción , según dicen varios autores, 
prueb^ -casi evidentes de su destino pues; Hécuba^ su madre, 
aseguraba en su preñez que soñaba, tener en su vientre una 
acba ardiendo , como anuncio de tener que ser su hijo quien 
encendiese el fuego de la guerra que arruinase totalmente á 
Troya. Por este motivo, queriendo el padre, cuando nació, 
evitar semejantes consecuencias, se lo entregó á un soldado lla- 
mado Archelao para que lo abandonase al pasto de las fieras ea 
medio de un monte ; pero Hécuba logrd que el soldado dejase 



(*) Pdris ó Alejandro^ hijo de Priamo y de Héeuha^ fue por quien ésta» 
teQÍénd(*le aun en su vieutre, fue á consultar al Oráculo, y éste la re»- 
pondi(^ quf$ aquella criatura que tcQÍa en su seno sería causa uodiade la 
ruina de Troya. Pdris se llamó asi por lus pastores que le educaron : fue 
herido en una batalla por Pirro , y mandó que le condujesen al monte 
Ida donde reSidia iEnona para que le curase, porque tenia un conoci- 
miento perfecto de la medicina ; pero (Enona indignada contra él por ha- 
berla abandonado, le recibió mal , y no quiso curarle, por lo que mu-. 
rió este Pijíncipe de su herida ; según dicen Ovidio , Herodoto y otros; 
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lin cumplir esta drden inhumaaa , y que los pastores del monte 

Ida le criasen ocultamente, quienes, aunque riisticos le educaron 
de tal suerte ^ que desde niño fue Páris tan prudente , tan jus- 
tificado y^n, valientCvque las Diosas «/ano, Palas j Venus le 
eligieron por juez de una disputa interesante de mügeres; pues 
estando en los postres de una comida que se did con motivo de 
las bodas de Thetis j Peleo , echd sobre la mesa la Discordia 
una manzana de oro con un letrero que decía : Para la mas her^ 
mosa i j queriendo cogerla todas se sometieron á la opinión da 
Pam, quien se dejd llevar de las delicias de Venus ^qxxt ofre- 
ció favorecerle con todo su poder para ser amado de la, mu- 
ger que eligiese 5 y despreciando las riquezas* de Juno y las 
ciencias de Palas^ la entregó la manzana, lo cual did margen á 
que las demás se conjurasen contra él sacrificando á ^\x patria^ 
y hasta sxxs mismos intereses. 

La nobleza toda de la ciudad se juntó al juego de la lucha^ 
y habiéndose introducido con ellos, luchó con el mayor valor 
rindiendo á cuantos se le presentaron sin que nadie pudiese co- 
nocerle ^ y tra tando de probar al Príncipe Héctor , le ytnoiá 
igualmente^ pero, teniéndole por villano, se agravió y quiso le 
diesen la muerte , en cuyo lance Páris le iunsfro varías alhajas 
que did su madre al pastor que. le crió y le reconoció por her- 
mano con estas senas. El Rey que habia vista y admirado su 
valor , celebrando hubiesen salvado su vida , le condujo cari- 
ñosamente á palacio , y le did todos los trenes y equipages cor- 
respondientes á su clase, sin acordarse ya de los sueños que ha- 
bia tenido anteriormente. Páris con su viveza no pudo perma- 
necer mucho tiempo en la corte , y lleno de impaciencia tomó 
veinte navios y marchó á la Grecia i pedir á Pela/non la liber- 
tad de su tia Hesionia^ con quien estaba casado desde que so 
la llevó Hércules : pero éste no fue mas que un pretesto que 
tomó Páris pai^ ver á Helena hermana de Castor y Polux , mu- 
ger de Menelao Rey de Esparta, y la mas hermosa que podían 
pintar los mejores pinceles. Hizo Páris felizmente su viage, y 
fue recibido cordiahnente en tales términos, que teniendo que 
marchar üii^ne/ao á Creta, le hizo quedar en su palacio hasta su 
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segteio ; pero Pdrisy aprovechando tan boena ocañon, roM 

alevemente á Helena , y marchó con ella al Asia , y desde allí 
á Troja f segnn dicen Darü y Dictes^ historiadores del mayor 
crédito , qoienes se hallaron precisamente en sn sitio , sin em- 
bargo de no conyenir en esto Herodoio, La acdon de Páris 
agradó macho á Priamo qne deseaba Vengarse de los Griegos 
por haberle tratado mal cuando estovo prisicmero, despaes de 
baber saqueado croelmente la ciudad reinando Laomedonte, pe- 
ro no tardó en ver las ronsecnencias que produjo el atentado 
de haber robado á Helena. 

Luego que se supo tan infame acción en la Grecia, se cele- 
braron unas juntas muj acaloradas, de las que resultó convenir 
nninimemente reunir todas las fuerzas de la Nación para des- 
truir á Troya , y dieron el mando á Agamenón , Rey de Mice- 
ñas, después de haber jurado publicamente no deponer las ar- 
mas hasta haberse vengado de los Troyano^. Algunos quisieron 
escusarse de ir á la guerra con pretestos diferentes, como Uli- 
ies^ que era hijo de Laertes^ y por no separarse de Penélope j 
de Telémaco se fingía neciamente hijo de ambos , ya unciendo 
diferentes animales impropios á la labranza con el arado , ya 
acercándose al mar, y sembrando sal en sus orillas como si fue- 
se trigo , y ya haciendo otras cosas semejantes ; pero como le 
necesitaban en la guerra, no solo por su valor sino por el acier- 
to en sus consejos, no querían dejarle, y Palamedes tomó á 
su cargo el saber si era ficción, á cuyo fin nn dia que Pene^ 
lope tenia á Telémaco en sus brazos se lo quitó , y lo puso en 
nn parage por donde era preciso pasase el ganado con que ara- 
ba Ulises , y viéndolo tomó un rodeo para no hacer daño á sn 
hijo, con lo que todos conocieron su aparente locora, y le obli- 
garon á ir á la espedicion , en la que Ulises fingió tener trato 
oculto Palamedes con Priamo , y que estaba vendiendo á su 
Nación , por lo que la tropa le apedreó hasta matarle , y que- 
dó Ulises por este medio vengado. También costó trabajo llevar 
i Achiles^ hijo de Peleo y de la Diosa Tetis^ tenido por in- 
vencible, y sin el que los Griegos habían anunciado que no 
consegairian la victoria, pues le amaba tanto su madre que 
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desde nido le encargd al Centauro Chiron para so educación, por . 

ser muy hábil eñ todas las cieneias, y en supremo grado en la 
OMisica, en la guerra y en la medicina, haciendo Tetís que fue- 
se alimentado de corazones y mollejas de león , de javalí y d^ 
tigre para que participase su corazón del valor de semejantes 
fieras , y ademas de esto bajd i hadarle en la laguna Stigia, 
consiguiendo que su cuerpo quedase preservado de ser jamas 
faerido, y ünicamente dejó por lavar un talón por donde le tíi^ 
vo asido Tetís ; pero recelosa de perderle en la guerra, sin em- 
bargo de las referidas precauciones , cuando supo que la Na- 
ción se preparaba para sitiar i Troya , le condujo secretamen- 
te por un camino desusado á la corte de Licomedes, donde, dis- 
frazado en trage de muger , vivid con ellas ; mas enamorado da 
Deidamia , la hizo madre de Pyrrho 6 Neoptolemo ; entonces 
Ulises , que habia ya averiguado su paradero , pasd allá fin- 
giendo ser un mercader, llevando mezclados algunos adornos 
de mugeres con sus armas, á las que descubrid Achiles todo el 
secreto, y no pudiendo Tetis libertarlo de ir á pelear, dispuso 
que llevase unas armas que fuesen impenetrables á la flecha y 
al dardo para que estuviera siempre seguro enmedio de los ries- 
gos , y que al intento se las hiciese el Hio&J^JAlñana^ Todos de- 
bían reunirse en el puerto de Aulide en la Beocia , frente á la 
isla de Eubea , que hoy llamamos Negro Ponto, y pasaron 
muchos ados antes que se concluyesen los preparativos preci- 
sos, y que se completase el egército 6 armada, que al fin se 
compuso de mil trescientos buques; pero el dia en que todo es- 
taba ya preparado tuvieron que suspender el viage, porque es- 
tando Agcíhíenon cazando matd casualmente la cierva de Diana 
sin conocerla, y esta Diosa irritada dio una peste repentina- 
mente á las tropas que debían salir á la espedicion , y se con- 
tagió de tal suerte que se morían los hombres á millares , no 
permitiendo al mismo tiempo el mar la salida de las naves por 
estar horriblemente enfurecido y con vientos encontrados, cuyo 
accidente fue causa de consultar á los oráculos, y éstos contes- 
taron que solo derramando la sangre de Agamenón en los altares 
aplacarían á los Dioses. Vlisei hizo conducir al c^mpo i ^fi* 
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genia bajo de otro pretesto, jr Agamenón^ viendo tan inmediá* 
to el cruel sacrificio de so hija, imploró la piedad de los Dio- 
lea , quienes en el acto mismo de ir ya á degollarla , estando 
la cuchilla levantada , se did Diana por satisfecha de su agra- 
rio, y compadecida de Efigenia colocó una cierva en su lugar, 
y aun no estando enteramente satisfecha con un rasgo tan no- 
ble , la hizo sacerdotisa de su templo de Tauride en Scitia, 
encargando al Pontífice Thoas la cuidase con el mayor agasa- 
jo y esmero. Gesd la peste , se tranquilizó la mar , y habién- 
dose embarcado el egército emprendieron su viage, sin haber 
leaido otra novedad que haberle querido impedir el paso Te^ 
lepho , Rey de Misia , que quedd inhabilitado para pelear por 
un lanzazo que le did Achiles , y consultando el herido al 
oráculo supo que era incurable sa llaga , y muy corta ya sa 
vida si no buscaba el remedio en la misma lajiza que le ha- 
bía hecho el daño. Con esta noticia procuró hacerse amigo de 
Achiles , quien informado^ por Oüren de que era un médico fa- 
moso , le remitid unos polvos misturados con limaduras de sa 
propia lanza , con los que Pelepho quedd bueno. Pusieron si- 
tio á Troya , donde hallaron mas defensa que la que creían, 
pues Priamo la tenia provista de lo preciso para mucho tieoi- 
po, 7 el general Pemnon^ hombre del mayor crédito en el egér- 
cito, le Uevd un socorro considerable de parte del Rey de los 
Asirlos, auxiliándole también las Amazonas y Sarpedonte^ Rey 
de Licia, á quien todos veneraban mucho por ser hijo de «Aí- 
mUr^ y A^^ hitvk Reheso^ Rey de Tracia^ pero mas que todo 
esto lo que alentaba á los Troyanos era su Paladio (^). Al 
mismo tiempo hubo guerra en el Cielo por el mismo asunto, y 
se presentaron todos los Dioses á Júpiter, y no pudo pacificarlos, 
pues estuvieron para irse á las m^nos. Apolo era enemigo de- 
clarado de Nepíuno^ Minerva de Marte^ Diana de Juno^ Lato^ 



(•) El Paladio era una estatua de Minerva que desceodió del Cielo, 
asegurando el oráculo que ínterin pudiesen conservarla los Troyanos en el 
templo dedicado á su cuito, no podría el Orbe entero ganar á Troya. 
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na de Mercurio , j iSltimamente basta el rio : Escamandro^ 

llamado por ellos Xanto^ se declard contra Fiílcano-y y habién- 
dose cortado el carao de sus aguas con los muertos que Achi" 
les iba amontonando , se unid con el Simois , y salieron de ma- 
dre ; y luego que circundaron á Achiles avisó Juno á Vulcano^ 
quien al momento cayó sobre el Escamandro rodeado de lla- 
mas, y le dejó casi sin aguas. ^ ^ 

Los diez años que duró el sitio de Troya fueron bien des- 
graciados para todos porque perdieron grandes hombres , y los 
mejores héroes, aunque hubo también muchos que ganaron glo- 
ria y estimación, perpetuando su nombre en la memoria de los 
hombres por su valor y bellas prendas:. Después fue ya respeta- 
do Achiles de todos, particularmente de Agamenón y Menelao^ 
y Patroclo fue el mayor de sus privados : seguia después Idome" 
neo^ y i éste Ajax , hijo de Telamón , y otro Ajax de Oileo^ 
Rey de Locre , muy diestro en arrojar dardos y lanzas , mujr 
ligero en correr, en términos que nadie podia ganarle. Tambiea 
Steleno, hijo de Tideo^ fue famoso en aquel campo con su ami- 
go Diomedes , Rey de Etolia é hijo de Oapanea , al que con- 
fundían algunos con el Rey de Tracia, del mismo nombre, que 
fue muy cruel , al paso que el otro era activo , vigilante y ge- 
neroso, á quien se veia siempre en las batallas como un rayo, 
ó como un torrente impetuoso (según dice Homero)^ hiriendo 
y destrozando por donde pasaba. 

Ulises unia macho talento y destreza á sa valor, y burlaba 
con sus ardides al enemigo. Néstor^ teniendo ya trescientos años 
(los que no sabemos si eran solares ó lunares), era muy ütil 
por sus consejos prudentes y sabios^ y tenia tal elocuencia que 
persuadía i todos cuantos le oían , pues no parecía sino que 
destilaba miel por su boca 3 y asi es qae Agamenón^ cuando se 
hablaba de él , decia con grande entusiasmo : Si en mi egéreito 
hubiese diez Néstores no hubiera Troya resistido tanto. 

Para que nada faltase de cuanto pudiese contribuir en be- 
neficio de los Troyanos , tenian á un Euripilo y á un Calcas^ 
que eran unos famosos adivinos que proporcionaban el tiempo 
necesario para evitar los lancea funestos anunciándolos antici- 
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padamente : tenían también al famoso médico Macaón , hijo de 
Esculapio: un ingeniero primoroso, Uamado Epeo^ que inven- 
tó varias máquinas de guerra , entre las que se cuenta la que 
llamamos Carnero para batir las murallas en brecha, Thersites 
iolamente era malo, cobarde, vil, de un físico defectuoso y 
enfadoso , pues tenia placer en disputar y contrariar cuanto se 
hablaba ^ de manera que Achiles no pudiendo tolerarle le ma« 
td de una puñada. 

El primer griego fue Prothesilao^ que deseando adquirir glo« 
ría peleando, desembarcó después de haber llegado á la Troadey 
y fue también el primero que sufrid los estragos tie la guerra^ 
porque Héctor le matd de un lanzazo ^ y habiendo implorado 
Laodemia , su muger , el amparo de los Dioses , logrd por su 
llanto la permitiesen abracar la sombra de su marido todos los 
meses, y en sus fingidos brazos tx^ló el dltimo suspiro, pasan« 
do su alma con él al abismo. 

Se derramd mucha sangre de Troyanos y de Griegons en las 
frecuentes ^salidas que hicieron los sitiados , y el valiente Troi- 
/o, que con el mayor valor salid á batirse con Achiles^ que- 
dó muerto en el campo , y causó el mas atoargo dolor á los 
Troyanos , porque ínterin viviese creian era su ciudad inex- 
pugnable i pero Héctor en venganza de haberle privado los 
enemigos de su caro hermano, did muerte á todos cuantos Grie- 
gos tuvo delante en el campo, 

B(as aun hizo mas estrago el amor entre éstos que los de 
Troya 9 y referiremos algunos casos. Enamorado Agamenón de 
la hij9 de uno de los sacerdotes de Apolo ^ did margen á que 
por castigo de su delito entrase en sus egércitos una peste 
que duró hasta que Achiles fue advertido por Calcas , obli- 
gándole á restituirla á sus padres , con cuya enmienda cesó 
el contagio. Después Agamenón^ furioso, le quitd en venganza 
á su Briseida , llamada por ellos Bipodamia , hija también de 
Brises , y por esta bausa se retiró Achiles enfadado del egér« 
cito, sin volver á presentarse á las batallas; pero Patroclo^ 
tomapdo sus armas , salió á pelear coa* Heopor , quien le dio 
I9 muerte {nmediataiuente de un lanzazo , y este suceso des- 
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graciado hizo qae Achiles resolviese volver al campo armado 

por Fulcano para vengar á su amigo , y en efecto mató á 
Héctor y le arrastró tres veces al rededor de Troya y del 
sepulcro de Patroclo atado con una cadena detras de su car- 
ro ) y después vendió aquel cuerpo maltratado á su padre pa- 
ra que hiciese sepultarlo. A todos fue sensible la falta de HeC" 
tor^ y mucho mas viendo á las Amazonas derrotadas, y arro- 
jadas por Diomedes de Ethoíia al Escamandro , estando ya 
herida mortalniente por el vencedor Aquiles la valiente Pah" 
tasilea, Memnon quería reparar este da^o, y le llamaban ea 
Troya su columna ; pero fueron frustrados bien pronto todos 
sns proyectos , pues en e^ momento que se presentó haciendo 
alarde de su brazo fue herido por Ajax , y después Achiles 
le dio publicamente la muerte. 

La Reina Hécuba solo deseaba tener postrado á sus pies á 
Achiles , y Páris la ofreció cumplirla éste gusto ', pero usó d^ 
una traición la mas infame para lograrlo , pues sabiendo que 
Achiles amaba i su hermana Polixene , fingió que le daria su 
hermana la m^nó de esposa, siempre que este asunto se acor- 
dase despacio en el templo de Apolo ^ y Achiles inocentemente 
concurrió , y cuando mas descuidado se hallaba le tiró una fie- 
cha con tal acierto que le pasó el talón , y como no se habia 
bañado en la laguna Stigia se desangró todo y perdió la vida. 
Corrió al momento por el campo la noticia infausta de su 
muerte , y los Griegos consternados con su falta no sabían que 
hacerse. En el cabo Sigeo fue donde le erigieron un magnífico 
sepulcro , por ser el sitio que 16 habia sido de tantos héroes 
sus antecesores. 

En seguida se suscitó una reñida contienda entre Ajax y 
ülises sobre quien debía heredar las brillantes é invencibles 
armas de Achiles , alegando el primero sus méritos y su pa« 
rentesco , y el segundo su elocuencia , cuya dulzura y a1racti« 
vo alucinaron á los arbitros que fueron nombrados al efecto, 
y declararon pertenecerle á él las armas. Ajax se enfureció 
con esta injusticia , y habiendo hallado una manada de puer- 
cos creyó eran los jueces , y empezó á golpes con ellos en 
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faerza de su enagenamiento , aunque después , reconociendo 
BU «rror , se dio la muerte avergonzado atravesándose el pe- 
cho con la espada que Hectnr le regald. 

Los Troyanos al ver que faltaba Achiles recobraron su va- 
lor; pero les durd poco el regocijo, porque Pirro^ jdven gallar- 
do , hijo de Aehiles^ tomo al inomento el mando del egérci- 
to ) vengando de tal modo- la ofensa de su padre , que áió 
muerte á muchos enemigos, incluso Páris^ aunque algunos 
dicen le matd Philoctetes con las flechas de Hércules , y para 
colmo de desgracias consiguió ÜUses robar con su valor y sus 
ardides el Paladio á los Troyanos, cuyo Rey teniendo ya per- 
dida la esperanza resolvió hacer proposiciones á los Griegos, á 
pesar de que sentia perder á Elena , teniéndola ya casada con 
£U hijo Deyphovo. 

Eneas y Antenor fueron los diputados de Troya para fir- 
mar la' paz que por dltimo concertaron á beneficio de cierta 
suma , y las provisiones dadas á Agamenón y á sus aliados pa- 
ra que se marchasen á sus dominios ; pero este pacto fue cau- 
teloso , pues los Griegos fingieron querer obsequiar á Miner-» 
va en satisfacción de haberse llevado su Paladio con un ca- 
ballo muy grande de madera , en el que encerraron un nd- 
mero crecido de soldados, seguo dice Virgilio, dejándole cer- 
ca de las murallas , y marchándose con dirección á Thenedos^ 
desde donde estuvieron observando. Salieron los Troyanos á re- 
conocer los puestos que habian tenido los Griegos , y se queda- 
ron sorprendidos al ver tan enorme caballo, al que unos que- 
rían «ntrar en la ciudad , y otros opinaban lo contrario. Lao^ 
coon le tird una lanza, y los Dioses castigaron su furia envian- 
do do3 serpientes horrorosas , que después de haberle á él y á 
sus hijos devorado, se pusieron á los pies de la estatua de Pa- 
las^ por lo que acordaron los Troyanos entrar el caballo, y má- 
xime oyendo á Sinón^ industriado por Ulises ^ quien dejándose 
coger como espía 9 dijo que estándose embarcando los Griegos 
ofrecieron á Jos Dioses sacdficar un hombre porque su viage 
fuese feliz, y que echadas suertes le tocó á él por intriga de 
su mayor enemigo ülises-^ por cuyo motivo iba huyendo y bus- 
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cando impifo. Los TrojaAoa ^ : compaiécidoa de: «ite bofoblOi 
le recibieron en la ciudad, y siguiendo con so engafio las btao 
creer qae los Griegos, sds compalriotaa , aolo qaerian desagra- 
viar á Palas con aquel caballo i y que le habían becho tan 
grande para que nniíea pudiesen meterlo en la cindad, cono* 
ciendo que si los Trojanos lo podían colocar en el templo se- 
rian superiores á la Grecia. Con esta narración no vacilaron na 
momento en introducirle en la ciudad, y al intento abrieron 
una gran brecba en la muralla y lo internaron entre vivas y 
aplausos , dándose después i los grandes bailes y banqoe-^ 
tes hasta que todos se entregaron al snedo. Entonces Stnmf 
que no había bailado ni bebido mucho, viendo aquella oca* 
iion tan favorable, abrió el vientre del caballo, y al momento* 
aalieron de él las tropas que ocultaba , encendiendo al mismi^ 
tiempo el referido Sinon una hacha en aelial de haber cumpli* 
do exactamente so encargo , y de que el egército podía ya en* 
trar sin recelo alguno , como lo egecotaron , y repartiéndose 
en el acto por la ciudad la incendiaron por diferentes puntos^ 
y se entregaron al saqueo enmedio de la confusión y el asom*. 
bro de los Troyanóa, que hallándose sorprendidos -é tftdltfen- 
sos se vieron á discreción de los Griegos que estallan filrWioai 
hambrientos y encaminados. 

Pirro se fue derecho al Palacio Real , y áió la muerte coa 
la mas cruel impiedad ante el altar de Jüpit$r á Príamo y Po» 
Uihés^ y degolló á Polixene; pero no biao dado alguno á Hfl^-r 
na , sino antes bien la tratd con mucha -conaMenacion por ha«i 
berle predicho un naufragio en cierta ocasicMi en que ibará 
embarcarse , cuyo aviso ^Ivd su vida , que indefectiblemente 
hubiera perdido , como sucedid á lodos los que por desgracie 
conducia la embarcación. Tampoco quitd la vida á Andrámaca^ 
de la que se enamoró , y que condujo á Grecia , teniendo, de 
ella después un hijo á quien llamaron M0I090 , Rey qoe fíie 
de una parte del Epiro, donde hiao inmortal su nombre. 

Ajaxy hijo del Rey de Loore^ á quien llamaban Oyleo^ tuvo 

la osadk de violar á k hermosa Cmuíira^ i qiúnMItf abra* 

O 
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sinb de la «stataa de Palas; ftto Agamenón h ütró consigo 
por sut bellas prendas. 

Menelao halló i Elena ^ j asesinó á sa esposo Beiphovo\ j 
dltlmimetite á Ulises le tocd Hicuba. Pensaron salvar la vida 
dtiJiíiíianacte v tierno hijo de Héctor , por los clajuores de sa 
madre Andrámaca ^ pero Ulises dijo que debía morir , j le ar- 
rojaron de lo mas alto de una torre para qae nunca pudiese 
intentar la venganza de la afrenta hecha á su padre. 

La Diosa Palas castigd al profano Ajax , pues , por gracia 
pairttcolar de Júpiter para poder dispoaer de ios truenos, rayos, 
relámpagos y centellas, levantd ana borrasca tan terrible cuan- 
do ya se volvi^ui á la Grecia, qae lloviendo fuego sobre el bu- 
q[ae que le conducía, le convirtid en pavesas, 7 aunque nadan* 
do podo arrimarse á unos peñascos que llamaban Gires , blas- 
femando contra los Dioses; 7 jactándose de no necesitar de 
su amparo aparecid Neptuno^ j dando un golpe sobre los Gi* 
res con sa tridente, hizo desaparecer en pedazos' el peñasco', y 
Ajax entonces maldiciendo su suerte y conjurando á los Dio- 
sa» se ahogó , sumergido por las olas de la mar embravecida^ 
*i ^tis , movida de compasión , fue la que dispaso sepultar- 
le tsa lar orilla. 

iSíauprio^ que estaba irritado por haber condenado á muer- 
te los generales del egárcito i su hijo Palamedes por consejo 
deUlises^ poso fuego en lo mas altó del monte Caphareo pa- 
ra '^oe los na^^os se despedazasen deslumhrados contra las cos- 
tas; fleto se frostrd sa venganza, pues ÜHses y Diomedes se 
Itbnrroa tomando otro cateiino. 

' En fin, estando Idomeneo en peligro de naufragar, ofrecid 
sacrificar á Neptuno Isl primera cosa que encontrase en sa pais, 
7 aeoiéndo' la desgracia de jhailará s^a hijo á los primwia pa- 
sos,, servid en la dura precisión. de resolverse á' cumplir sa 
oferta; mas al egecutarlo se opuso el pueblo á aa acto tan io- 
humano, con tal firmeza que libértdá aquella víctima Inocen- 
teVd^l brazo que tenia ya levantada la cacbilla* 

A pesar de voíver victorioso AgamenMy Ileáo de trianfoa, 
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bailó otros enemigos aun mas terribles; pues Clitemfustra ^ vá 
muger , no solo trataba con Egisto^ siao. que le ayadd' á qui-^ 
tarle la vida, j sa pérdida fue la cansa de morir también otros 
muchos que eran de su partido con una pasión decidida. Lá 
muerte de Agamenón fue también tan sensible á su hijo Ores« 
tes^ que se k dio á Egisto j i su misma madre Qítemnestrmii 
por cuyo matricidio le atormentaron después las fnrias contir 
nuamente; y para librarse de tan cruel martirio preguntó á tos 
oráculos lo que debia hacer, y éstos le dijeron ser preciso fue- 
se á Taurídey provincia de la Scithia, y se llevase á la Gre* 
cia la estatua de Diana de su mismo tempfo, i cuyo fin em<* 
prendió su viage con Piladea^ sü amigo; pero en Tauride ba« 
bia una ley que prevenía sacrificar al estrangero que llegase 
á aquel pais, y alli es donde probó éste su fina amistad; pues 
habiendo sido presos los dos, mandó el Pontífice Thoas que 
quedase uno solo, cuyo indulto se quisieron ceder el ana áí 
otro mutuamente; pero la suerte decidió, y locó á Orestes^ 
quien también se salvó porque la sacerdotisa Ifigenia , su her- 
mana, le conoció teniendo ya sobre el cuello la cuchilla, é in- 
terponiendo sus ruegos con Thoas^ sumergida en llanto con Pi^ 
ladeé y y postrados ambos á sus plantas pidiéndola la vida. dé 
Orestesy accedió aquél á sus instancias, resultando contra él ésta 
gracia, pues los tres le dieron la muerte á pocos dias, ro^ 
bando la estatua de Diana , la cual ocultaron entre una pila 
de leña , de donde procede el nombre de Diana Fascellis, 

Libre ya Orestes de sus fatigas, volvió con su hermana y 
su fiel amigo á ocupar el trono entre aclamaciones del pueblo,, 
que recibió con la mayor alegría la estatua de Diana. Edificó 
varias ciudades, entre las que se cuenta Oresta^ que después 
se nombró Andrinópolis ^ por cuyo título es mas conocida. ' 

TJlises sufrió diez aíios de trabajos militares^ y cuando peit-i 
saba disfrutar de las delicias de la pac, se declaró su eoémiji' 
la fortuna. Una cruel borrasca dicen que separó de la amia^ 
da el buque en que iba, y le arrojó al pais de los Cicoincft 
en las costas de Trada, donde la Reina Hécuba tuvo noticia*^ 
de que su yerno Polimnestor^ i quien habla coi^do á Poli* 
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ifti^o, sünietOt con todos siis toporos, lo había dado maerte, f: 
ofite^rádoie en ka orillaa del mar; y segora del sQceao le hi« 
so Uamar' figurando qneria confiarle otros tesoros, y le aacd 
ella misma los ojos ; pero viéodose sin sa amado nieto y sns 
cándales, y reducida al triste estado de prisionera, se did la 
muerte ella misma de pena , annqae Virgilio afirma qne fue 
apedreada por los de Tracia , y despaes metan[iof foseada en 
perro , cuya pérdida fue muy sensible, para ülists por aer J9e- 
cuba para él nna muger de mucha estimación. Siguitf su via- 
ge , y lejos de lograr llegar á haca , su isla , le arrojaron otra 
TOS los vientos á la África en el pais de los Lotophagos^ lla- 
mados asi porque producía un fruto dulce, nombrado Lotos ^ 
que apenas le gustaron los de la comitiva de Ulises , olvida- 
ron todos el deseo de volver á su patria, y fue preciso usar de 
la fueraa para obligarlos á reembarcarse. 

Otra borrasca le arrojó i Sicilia , y PoUphemo gefe de los 
Qelope$ , se comid á seis hombres , y también á ¿1 dijo que lo 
qomeria 3 pero logrd emborracharle , y reventarle ,el linico ojo 
que tenia en su frente, huyendo después al sitio donde estaba 
£dlo, quien desde luego le dispensd buena acogida, y le rega-^ 
Id' on* pellejo grande que contenia todos los vientos, esceptnan-* 
éo los CépMros qne se hallaban encerrados mas arriba para im- 
pedir lo fnesen contrarios en su viage; pero tuvo la desgracia* 
dé que , deseando saber sus compañeros lo que contenia el pe- 
llejo, se marcharon los vientos al abrirle , y los hicieron vol^ 
vtr á las islas de Eolo , de quien fneron muy mal recibidos: 
]os arrimd el viento á las costas del pais de Lestrígones qu9- 
boy llaman Gaeta , cuyos habttaoítes son Antropóphagot-^ j ue 
mantienen de carne humana; de manera que Antiphatei^ qjae- 
era el Rey , se comiá algunos desgraciados de los que seguían 
i Uti^e9\i y uiandd echar á pique los navios, escepto el deUli- 
«aaV'Cajra suerte le condujo hasta la isla en que habitaba Orce 
la (hechii^ra , hija del Sol\ y muger de un Rey de los Sarma- 
tas, la que estaba allí escondida por haber envenenado á su 
marido : ÜUses en Vid algunos compaíteros piara hacer un recono* . 
cimiento de aquel pais , y Orce , con protesto de obsequiarlos . 



( »^9)) 

\éB did cierta ^bebida ^ae los tnpisformd >«ii^ cerdos, JEiililodb hk$^ 

von esta noticia. iámediatamente iIRisM'{ poesfiie^erdaiéo^u» 

se librd de la tcansfbrmacioii^ pdp '^tto haber (jfoéridó bét»ér )V y 

ésf e ^ contra qniep los hechizos ao^teniaiv pbder alganjo^, por 

haberle dado Afereurio la. yerba JdíoifV que otros Uaman la plan « 

ta* de. los Dioses^ hizo con sa>espada^qpie Giros postrada á sn^ 

plantas v<¿?iese á su figura.^ los que. .habhi ttrensforaiadbfrv^ 

cerdos. Desde, entonces .hicieron, tal i^limüB^ Grce-f^UiAés i <^wé 

re&altbron de su 'lascivia Fél&gon y titos hijos ^ y oomo ella pb^^ 

dia dar recomendación para el infierno^ huíjáUlises con ella al. 

abismo donde reside P/u^/i;, y. balU^á .£//^finar. que. .acababa de 

fallecer de una caída repentina; .Tisitd asa madre ^c^^^is^e/ea y 

íTiresias , y dltimamente^ volviendo ú sn viagCt j^Ar^emns di"^ 

cbo como se libertó de las Sirenas :.en^. Sicilia :se, encontraron: 

con Phetusa, hija del Sol, que guardaba los ganados de su pa^ 

dre; y aunque ülises did drden para que. nadie .flecase aquellos 

bueyes, robaron algunos sus compañeros ostigados^de la bamr. 

bre mientras él dormía vpero pagaron bien cara su osadía ; poea 

según los ponian destrozados al fnego berreaban como vivos, y 

tuvieron que embarcarse despavoridos ^ acaeciéndóles al momea«» 

to un nauiri^io del que solo se sahrd Ulitet^ qnien á beneficio, 

de su > industria llegó iOgigia dopde. le detuvo. Cb/fpso mucho» 

tiempo , dándole al. fia un esqelente 4ia vio, bien equipado , en el 

que se embarcd i pero Neptu¡no que se hallaba irritado por ki 

ofensa recibida en su hijo, rom,pid, el navio; y Leucothea^ 

CQmpadeckla de su perse^ueiqn, le (||d^iina tabla,4e )a que..aj|i^ 

d^ l|eg<í| < Jas islas P^qsa^^», co^oqc^ff^ ti^y j^r pl nombre dfi^ 

Corcira y Corfú ^ y hallándole d^nj^ó,^ lf|, orill^ 4eljnar ^aii* 

5i>if hija ;de J[^eino , Rey de, aque) «país , ,le did un vertido y^ 

le condujo á la presencia de su madre , quien persuadida de ser 

iin ¡hombre herdico por todas sus sefias , le admitió con piedad 

y.,C|pj(t(e|Bía^ y enterada despees |ie que era ülises^ le regald na. 

ñafio perfectamente equipadojt^ e^ qujs se embarcd. y lleg^ ^ 

j^c^, dia precisamente en que iQumplian veinte aáos sin verse 

él y su esposa JPsne/ope, la que le habla sido tan fiel, que ha* 



/(no) 
M4n4l^.illt90tadQi^eiiaadirk.d&qiie so esposo Mezislia^ naqui- 
«6 BQDCa tftiar dd aoevo estido, por lo qm á lot mochos (¡ae 
preteiuMiP'SiiriiMUif) leü.conleitalNi que espenaea la oonclusioa 
de uiu predost tela que tegia de dia, y rasgaba por la noche pa- 
ta, qoe dorase por so.yida. Entró ülises de incógnito en so casa 
paca ver por sí misiña^aif so fiunilia tenia boena conducta , fin* 
gtenéo ser. otro por consejo de Minerva^ dis&asado de pobre, 7 
liabió á aa hijo TKélánaté^^ i ^oien amaba en estmno, y á los 
eriadot mas antigoos, á qoienes se descobrid despnes de haber 
lomado sos noticias ^ pero les mandó disimolar so alegría mien- 
traa* :castipüi>a á los qoe le ofendían. Sin embargo de haber con- 
doido aoi a ventoras y de haber gobernado sos estados en la pa« 
HÍas tranquilii , .imn no tenia sosiego so espirito, porqoe Thi'^ 
MSJM^le anoneió 'qoe sería moerto por on hijo , y siempre es- 
tovo tratando de retirarse á ona soledad , lo qoe no podo ege- 
cotar , poes llegando Ta/^go», á qnien nadie conocía , el coal 
01% hijo sayo y de Grce^ le impidieron entrar á ver á Ulises, j 
se iriritó hasta el estremo de armarse on combate, y coando el 
mismo Ulisea trató de apaciguarlo, fue atravesado por on dardo 
con la ponta de espina de ona trocha envenenada que Tele^ 
gon tiró en el mismo momento de presentarse so padre, morien* 
da al instante de la herida qoe recibió del dardo qoe dispa* 
taba á los combatientes. Bstoa son los sucesos de Agamemnon^ 
Orestes y Ulises despoes de la guerra de Troya ^ y ahora siguien* 
do el mismo orden, pasaremos á referir la historia de Eneas, 
poes aonque^sele nombre^poco entre - los gefes troyaiK^ , cblí* 
vendrá dar ana idea^'ilfó tti^^rfgen y acciones 'por baberlt'iale^ 
^0 Pltgilio por Héiroe dé W poema.* ''»^ - ^ ' ( ^^ > 

^ ÁI ver perdido s¿i país lois Troyáiioá, m dürperisardií^ di- 
ferentes países, y los onos fueron á reimirse al egército déifiHe-^ 
Ttor que fue uno de los &mosos generales de Paphlag&^á; oíiéí' 
siguieron d Prarnjo ó Franeitin , y loS'ttiiis sé asocikréiri^iS^Míf, 
ye^iio de Pr/a/no, y láoy ifespetado» pw ^ste-^teetfS^iíli/áfibr 
y éü hija fueron al mar Adriático, qde bojr llamamos golfo dé 
Yéiiecia, y aili echaron sus fieles jEfajie/M el primer fondamen- 



AnUnúr fímdd á P^daa , qo<a emfi^eztf áillaoiars^ por los latin<» 
Patábium* • . ,. ,. 

Franco. iví» al Rbin^.j dffidejafJífil4|6tQalia« ^^d^-ábods jüa^ 
^en trae sa origen i^\ii^bire de:^«atfe^aa. JündiM^üdes^iiea dá 
})aber perdid<^^n^)íifiaeqdi0.d« ^^n^á (>0Í£^ eácÜ 

con d inaTOr yalor de entre ba llamaa á Anchisés^ au anciano paK 
dre, de la mano á $m hijo ^acamo,. y. áJoaDioaea domésticos qoq^ 
llamaban Pena$et^Pá8á:>iilm Bbrigia f alOagaftá Anfoodro,' l»i¿ 
ca del monte Idfír^^iá.q^efetíáb^ ffrtotaa fdra'aa{ir veinte^iaMS; 
haircacionea: s^uió el vtage ates costab diJTrftcU. donde- qti^fM 
fundar ana ciudad; pero le intimida «o 'eco terrible que oyó 
salir del parage donde ^Poi^oropataba eélerrado. Desde allí^afi 
fue á la hl^^ Ct^U^iftíáíB^hhtó. miaipeste^ le 'hiao boirldq 
ella j 7 hiit]jiéadok 4iobo^iaaa Báosoí' doÉD^tkoa (íf) que'd(|b» 
dirigirse^á Italia dond& batía sus oonqoiMa^ obedeció á este eon-l 
aejo respetable , y una borrasca horrorosa le arrojd á la^ isfaü 
Estraphodas, donde quisieron maltratarle hs Harpia$. >> 

Gosted todo el Bpfro, donde fue tpeilectamenle' recibida 4« 
Andrómaca ^ á quien P/>yf¿o:Ueifó á iGceda^^^ ?y «r^u^iáiidola 
después ae la cedió iJSehno cooi loa doioinioadeiaqtielitNiifi 
Llegd por liltimo Eneai i Dre^aneieá Sicilia, 7 allí fue donde 
Anc/uses murid, cuya desgracia fue de ua sentimiento insopor^ 

I 1 • 

(*) Estos Dioses domésticos üamados Penates 6 liares dicen ^ue iueroQ 
hijos de Júpiter ó Mercurio , y de Larunde, Eran unas pequefias estatuad 
que honraban en las. casas y de ias que se tenia un jcuidadn particular» 
Estaban acompafiadas ordinariamente de la figur^v de un perritp al q,u|| 
también se honraba l3a|o ej nombre de Lar fai^iliaris, A mas de .esjt^^ 
Lares par tijCU lares habia otro& que eran públicos , 4^ los que unos prcí*^ 
sidian i la$ c^m^nos .( f^/^jr ) « lo^ ptrps presidiap. á las encrucijadas 
(Comjnltal^^) : cada. f:iu4^d .t^^nia los suyos y los l^am^ba^ Vrbaniy y Siuffs 4e# 
célebre por haber salvado á los á», Troya, En fin, los habia que se adorabao 
bajo los nombres de Hostilii y.de JPr es tit es 2 los primeros para lograr. 1% 
distancia de los enemigos , y los, otros para ser socorridos en los apMrp^ ^ 
$e le^ inmolaban puercos > y :lQs,Egipc;ios reverenciaban «latro qqeeraa 
Anachis , pymqn^ Tychis y Herojt i^alguj^ps autores dicen que fueron hiÍ9f 
de una concuhina de Júpiter, 



((ira) 
UbhiftOLta }^:^:aátifa»idú^msi,^ut^^ñ dueño de todo tí 
territorio ) prociud alentarle, y al marofaWrae le sartirfde todas 
laa provtsionea necesarias. Juno , protegida por £0/0 , desenca* 
deió todof loa Tieotos para que pei^cieseñ los Tróyanos, y ha< 
bria aido .ineiritable aa naofrigio', si Neptuno , irritado contra 
Súio por no haberle ^pedido: permiso « no hubtesó'- restablecido 
•a los mares la calma, haaíendo aerenar la tempestad , con cuya 
protección pudieron llegar á las costas de Afiríca muy cerca de 
Garfago i los siete afloi-de .haber, salido de sa patria. Allí rei- 
naba Eiisa , por otro oombte Didú^'.togí^ los poetas ^ bija del 
Rejf) de Tiro , y mugar de Sicheo , á qfuien su heraaano Pig- 
maleon mató inhumanamente , y logró se edificase á Cartago , 
qne entonces se llamaba Birsa por marcarse su terreno con una 
pial da toro. Em$as a^,Cjebó á los pies fie Dúfo que le recibid 
snuy bien, y aon qfisb que se casasen icón ella , pero Júpiter 
lemandtf salir al momento para seguir su dastiofo luístJa la Ita- 
lia. Dido^ irritada por so desaise, alearle marchar, se atrsTesd 
el pecho coa un pudal, y con las agonías de la muerte se ar- 
Mjtf furiosa en una hoguera, ' 

Llegd EneoB i Damas felizmente , y pidirf permiso á bi 
BiMa^(f^) en su cueva para ir á los infiernos, y pasar á loa 
campos Elíseos para ver á la alma de su padre , y pedir se le 
declarase alli la oootiaoacioa de sus destinos : la Sibila se lo 
concedid y le dló un ramo de oro muy brillante para que re* 
gaUse á Proserpina ^ quien le recibid con mucho agrado. 



(*) Las Sihllat eran anas jdrenes qne presidian al porvenir % la mas 
nombrada ha sido la de l>umai : residía eu un antro d cueva cerca de esta 
elndad. Dicen que Jipólo no pudo hacerla corresponder á su ca'rifio sino á 
condición de hacerla vivir tantos aQos como pudiese tener en sa mano 
iiiio'» granos de arena ; y de aqui resultó llegar á una edad tan decrépitat 
q[ne ao la quedó mas qne la voz para profetizar. La lUmatian neipñobé 6 
JHmóphHa « Hierophila ó Amalthea. Habia otras muchas Sibilas , y la mas 
antigua fue la Délphiea^ llamada Artemita% á quien otros nombraban 2>ap^«. 
mi. Después de esta iba la Sibila Brithrea , y en seguida Cumes i Buri^ 
phyta profetizaba en Samos : Helotpáittéoa tu Mar peta : Liéiana en Libia, f 
tu ftu la Tuburtina á quien llamabaa Mbúna» 1 profetizaba eu Yibor • qda 
hoy se llama Ttboli en Italia. 



("3) 
• . Volviill de loj ÍDfi6ni08, j cbntímitnclo'sa cámiiio sin atea*» 

res, llegd á Laurento donde mandaba Latino quien le' recibid 
muy obseqoiosQ prometiéndole por espota á so bija Lavinia^ i 
pesar de e$Ut prometida á Turno JS^ey ^e los Rútuhs^ coa quien 
su madre quería, casarla. 

Eneas con tal fortuna oWidd todas Sos trabajos; pero «/íÁift 
ín9íud(iájtíeetq^ qpe era una de las tres Euménides 6 furias iüfeff'^ 
nales, proTocaae una guerra para conrertír en desgracias las felici- 
dades de losTroyanos: al momento Turno armtf un egército formi*. 
dable con sua aUados , jr el Dios ISber^ oooipadecido de Eneas^ le 
mandd colocar el suyo mas arriba del sitió donde babiasido fun- 
dada Roma, lo que egecut<^ aliándose también con el Rejr Evatir 
dro, cuyo hijo línico, llamado Pa/e^, tomd el mando d^l egér- 
cito. Para todi» fue sangrienta esta guerra , y para Eneas muy, 
sensible por la pérdida de Ntso^lBriano y Pedas 'y pero no tar^ 
dd en vengarse dando la muerte á Meceneio Rey de los Tbirer 
nos , y á su hijo Lauso. Eneas fue herido graveipente de un 
flechazo; pero Fenus le curd con la yerba maravillosa llamada 
Dictima. Turno , ya desesperado , propuso á Eneas dar fin á la 
guerra con un desafio entre los dos , y habiéndole éste aceptado, 
did la muerte á I^rno^ ycasrfndose después con Labinia^ fue 
coronado Rey de los Liatinos. Después fundd la ciudad de ¿a*. 
mnium cerca de Laurento , y su hijo JuHo-Ascanio la de Alba^ 
cuyos habitantes se llamaron Albanos , fundada con fuertes 
murallas y baluartes , donde se establecieron loa Latinos, has- 
ta que Rámulo edificd la grati ciudad de Roma , erigida egpital* 
de todas , habiendo mandado Tulio-Hostilio su tercer Rey der- 
ribar la de Alba al principio de su reinado. Algunos autorea 
graves dudan existiese J^ido , y aseguran que Virgilio la in ven- 
td para adornar su poema , asi como i Cartago trescientos ados^ 
antes de su fundación ; pero don Alonso Ercilla en su Arauca- . 
na v poema antiguo digijio de elogio , sostiene que bubo en efec- 
to ana Dmío, pero que fue un siglo distante del tiempo deEneasy 
y que lejos de ser como la pinta Firgilio^fue ona viuda inimitable 
por sa amor i Sichep^ pqes se arrojd sA fuego por. no clisarse. 



("4) 
P. I Oámo eran los sacrificios que hacían los antiguos d sus 

í>ioses1 

R, Había tres altares comanmente en los templos , el ano 
á la entrada para inmolad ia^ víctimas ; el otro en medio , y 
mas abajo estaba el tercero , al que liamaban Aditum , Sacra^ 
riumy y alguna vez Secreta penetralia. En el segando altar y 
en el tercero quemaban perfumes aromáticos. Allí habla unos 
eogines como álmoadas llamadas LectisterrUa^ y otras Teces Pul-^ 
vinaria para sentarse y disponer banquetes á los Dioses , con 
personas destinadas á tener las carnes y demás manjares con 
pulcritud , á las que llamaban Epulones i pues las comían los 
sacerdotes, como consagradas. No le bastaban al demonio los 
frutos de la tierra y animales, sino que aspiraba á saciar su 
árueldad mandando quemar y degollar hombres en sus aras. 
Asi se hacia y aun por los Romanos también ; pues por lo ge- 
neral sacrificaban á los Dfoses los criados y los niads por la fe- 
licidad de sus casas. En Scithia eran víctimas de la Diosa Dia- 
na^todos los estrangeros : en la Arcadia lo fueron también las 
doncellas al DiosjBaco: los Cimbrios y Alemanes inmolaban 
en sus cultos á los viejos , y liltímamente los indios sacri- 
^abaft veinte mil corazones de tiernos nidos á su ídolo todos los 
adoá. También había muchas ceremonias en las exequias ¡ pe- 
ro eran crueles é inhumanas ; pues en algunas naciones era ley 
precisa quemar i las personas de parentesco mas inmediato al 
difunto , y entregarlas vivas con él á las llamas. Otras mata* 
lían en la guerra á los enemigos en sufragio de láS almas desns 
padres ., amigos y parientes , y costaba la muerte sola del gefb 
de una Repüblica muchas vidas con los que perecian batiékklo* 
se uno á uno , y entonces denominaban á esta lucha Gladiator 
res. El sacrificio regularmente tomaba nomffore de su cansa; por lo 
qoe si era por bienes de la tierra, era denominado Arnharvalid^ 
y daban vueltas jbor los campos á la víctima antes de intfQdij>* 
ctria en el templo; y cuando se ofrecían á centenares se llama- 
ban Hecatombes^ y las ceremonias eran las siguientes : toros i 
Marte^ caballos á Neptuno^ y también toro^ : i Ceres y Juno , bi- 
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cás'y i Baco^ machos cabríos ; á los Faunos cabras (*), y i Dia» 

na las corzas y los venados, escogiendo siempre los animales mas 
perfectos, cuyo registro se llamaba luatracion. y concurrían for* 
iBOsamente á estos sacrificios todas las personas seíláladfis ; pt^^» 
to si se encontraba alguna tacha, las arrojaban dol templo dU* 
ciendo ei| alta voz : Procul esto^ profani: impurcm^^ salid de ei^ 
tu mansión sagrada. Los sacerdotes después rociaban la víctima 
con una composición de trigo molido muy tostado, mezclado 
ooo agua y salí, i la que llamaban mo/a salsa , y hecha esta 
ceremonia se acercaban á la^ pita donde la echaban al fuego de* 
gollada ) y mientras permanecía en las llamas hacían fervorosa» 
oraciones con las manos puestas sobre el altar , y rodándola 
también con vino ínterin estaba asándose al fuego, acompañando 
á .esta ceremonia otras plegarias. Siendo Holocaustos subsistían 
basta qqedar rediicidas á cenizas ; y en otros sacrificios se lleva- 
ban sus dueños y los sacerdotes las víctimas por mitad después 
de asadas , cantando después de concluida la función , y bailan- 
do al rededor de los altares alabando al Dios del sacrificio: ob- 
servaban mucha atención y mucha reverencia , y sí el sacrifica* 
dor se descuidaba en la cosa mas leve gritaban al moiHento: .^s 
g{iod agis , y para mandar callar: Favete iinguism 

r P, i Quién es la Aurora ? Decidme algo sobre sus circunstan^ 
das y sobre las demás que tengan con ella alguna relación. 

R. La Aurora es iiija del Sol y de la Luna , y preside ai 
iiai:imiento del día: la representan en un palacio dorado :>cs«; 
tida, y sobre un carr^ de metal.» AI primer crepúsculo del día 
se v¿ una claridad llamada Aurora^ í la que los paganos dÍQ-^ 
ron culto entre los Dioses como á una divinidad, y suponían que 
iba en un carro dorado, que sus dedos eran rosas, y que ella 
era la que anunciaba la venida del gran Phebo. CuenUn qde la 



(*) En efecto, ¿ todas las divinidades se las consagraban los aoima-^ 
les, las plantas, los peces y otras cosas, y convendrá que nuestros lec- 
tores sep»a tambieui cuales son, los que á cada uno se dedicaban , má- 
xime siendo los que componen la mayor parte de los atributos^ y al efecto 
véa^e el mapa ó estado mitológico que al intento el editor originarlo ha 

formado 1 el cual se halla al fio de este cuarto tnmo, 

a 



EAe parricidfo provocd la ira de Jos Dioses , y apareci6 repen- 
tinamente en el monte Cyteron un monstruo con car^ 7 tos 
humana , cuerpo de León y alas tie Águila , que destruía todo 
aquel pais , y para librarse de sus estragos no hakiá ttias medio 
que el de adivinar un enigma que proponía esta fiera , la que 
otros autores dicen se llamaba Sphingé ^ y que tenia la voz f 
cara de muger , cola de dragón , alas de ave , cuerpo de perro, 
y garras de león. Se ofreció el imperio de Tbebas al que adivi- 
nase el enigma , y perecieron mucbbs personages : porque aquel 
que no lo acertaba era destrozado por el monstruo. El enigma 
se reducía á preguntar óual era el animal que á la mañana ¿m-* 
daba en cuatro pies , en dos al medio día , y en tres á la noche: 
Se ofrecía por los Tnebanos el trono y á la viuda Jocastha polr 
esposa, (Bdipo gand el premio, pues dijo ser él hombre^ qtée sin 
andadores no podia andar en dospiesen su infancia^ que de jeten 
andaba con dos^ y con tres dé viejo contando el báóulo.Al oírle ei 
monstruo se estrelló de ira contra una roca, y (S.dipo vencedor 
ocupó el trono y dio la mano á Jocastha ignorando los dos supa- 
rentesco. Tuvo cuatro hijos que al mismo tiempo fáeron OtroiB' 
tantos nietos, llamados , Antigona , Ismenia , Polinice yEtéo*^ 
ole. Después dieron los Dioses una peste á Thebas en castígerjáe, 
la muerte de Layo^ la que, según digeron los oráculos, solo se 
«placaría desterrando al agresor: practicaron las mas activas di- 
ligencias para descubrirle, iraliéndose también de iá Ni^^oit§aH^' 
eia^ hasta que por «iltiino supieron^que era máip¥\iffS^t¿^p9S^^' 
Ya demostrar su sentimiento dijo'^no quería volver á^ver tl'@oV^ 
se sacó los ojos, y se marchó abandonando el ceítro'f wi Patría^^ 
y su familia, horrorizado de sí mismo , sabiendo ya que era ua 
pairricida y un incestuoso casado con la que le parió; ^ t 

P. ¿ Que' fue de los cuatro hijos que me habéis dicho produje 
ese incestuoso enlace ? r . 

R. Eteocle y Polinice se mataron uno á otro* en un comba- 
te ó desafío á presencia de sus dos egércítos : se aborrecían md« 
tuamente , y aun quieren decir algunos autores que se batieron 
en el vientre de su madre los dos gemelos. Los poetas egercita- 
ron mucho sus plumas en aquellos tiempos con motivo de la 
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gaetra qoe produjo i los Thebanos este cJdio implacable de loi 

dos bermauos; pues Estado solamente escribió por su parteyCOr 
mo autor Jatiao doce Toliimenes , y ^/i//maco , contemporáneo 
de Platón , dejd escritos veinte y cuatro á los Griegos , en los 
que solamente hacia una descripcíoo , aunque muy ei^acta , de 
los. preparativos que se hicieron para la guerra de ThebaSt Por 
no dividir el reino resolvieron reinar los dos hermanos alterna- 
tivamente un afío cada uno, y resistiéndose Eteocle i dejar el 
cetro al fin del primero, fue causa de declararle la guerra sa 
hermano Polinice ayudado de Adastro^ Rey de Argos, y padre 
de su esposa , y de otros Príncipes que á él se aliaron. El adi- 
vino Tiresias prometid á los Thebanos un suceso feliz si Mene^ 
cea , hijd dnico de Creon , sacrificaba su vida por su Patria : sa 
padre se resistid á una condición tan alevosa y cruel ; pero el 
bárbaro y caprichoso Meneceo tomd en el acto una espada i 
presencia de todos ^ y st atravesó el pecho» Fueron felices en 
electo los Thebanos durante el sitio , y en todas las salidas que 
hicieron de la ciudad tuvieron tan brillantes sucesos, que logra*- 
ron destruir el egército de Adastro^ y dieron muerte al famoso 
gigante Hipomedonte , según dice Eurípides , y al valiente Par^ 
tenope ^ del otro egército, hijo de la Princesa Athlanta , dama 
bermosa , quien después secasd con Hipomene por haberla ven- 
cido en la carrera y en disparar el arco; pero faltaron estos doa 
esposos al respeto de Cibeles , y los eonvirtid en león y leon^. 
Otro, llamado Tydeo^ fue enviado por Polinice á su hermano, 
y no adelantando nada en su embajads, desafió á los Thebanos^ 
dejándoles la elección delcombate, y todos, segnn llegaban, fue^^ 
ron vencidos, basta que irritados resolvieron ir cincuenta jun- 
tos, y le formaron una emboscada para matarle sin peligro ^ pe- 
ro solo dejó la vida á uno para que llévasela noticia de lo acae* 
cido. Por ultimo Eteocle fue herido mortalmente de un flecha- 
do , y Amphiarae persiguió, enojada tanto á sa enemigo que le 
mató, y cortándole la cabeza se Iftveotregd á Tydeo^ y éste lie* 
no de cólera la abrid con los dientes, sacd los ojos y sé los co- 
jmú allí mismo. Minerva djBspues se incomodó con esta acciooi 
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y transfirici á Diomedes la gracia de la iamortalidad que á su 
padre había promfetMo. 

P. ¿Quién fue el que llamaron CapdiTieot 

ü. Phihstrato dice qae Capaneo era uq gigante tan enva« 
Decido, que disputaba ser iguales loa rayos de Júpiter áUos del 
Sol , j que él solo se atrevía á forzar la plaza de Thebas , pe- 
ro por tal blasfemia disparó Júpiter un raya y le did ia muer- 
te por justo castigo. Amphirao , uno de los gefes contra Ther 
has^ se escondió temiendo perder la vida, y al fugarse fue des-, 
cubierto por su muger, y tragado por la tierra con el carro 
en que marchaba despavorido ^ pero después por sus vaticinios 
fue puesto en el ndmero de los Dioses con facultad de ser un 
oráculo , y fue por algún tiempo creído en Grecia. Por ultimo 
BU hermana Antigona los sepultó, luego qu& murieron atrave- 
sados mutuamente los dos hermanos en el desafio, y plantan- 
do las Furias ea el mismo aitio un granado , se vid que desti- 
laba sangre de contiauo : la llama de la pira donde fueron 
quemados junaos se dividid por si sola, y no pudieron reunir- 
ía basta sacar á Polinice ^ cuyo cuerpo prohibió Creon (quien 
Yolvid al trono) se sepultase en castigo de haber sido tan imi* 
pío , y mandd se sacase al campo para que sirviese de pasto á 
las fieras y i las aves ; pero Antigona le sepultó secretamente^ 
y habiendo sido descubierta fue causa de que el Rey irritado 
mandase enterrarla' viva, de lo que se libertó ahogándose ell» 
misma con sus manos. 

La crueldad de Creon dio margen á que acaeciesen dos des- 
gracias en su casa ; pues su hijo Hemnon , con quien estaba y» 
para casarse Antigona , perdió el juicio de pena ^ y ^ atravesó 
«1 corazón con un pufial , y Euridice al ver espirar al hijo se 
dio igu^almente la muerte. . 

Este es el asunto precisamente de la tragedia que compusa 
Sopihocles^ y de la que fue tan aplaudido que mereció le nom- 
brasen los Atbeniemes gobernador de SanM)s sin pedirlo. . 

. £n fin, los que quedaron de Argos se volvieron á su pa- 
tria sin poder enterrar los muertos^ y habiendo enviado Adras' 
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tro á Creoso una embajada solicitando permitiese sepoltarloi, lo 
negd eco el majror orgullo, cuya acción did motivo á otra 
guerra , pues uniéndose Adrcístro con Theseo , Rey de Athe- 
nas , volvió con un egército numeroso , y logrd dar sepultura 
á todos, esceplo al blasfemo Capaneo^ al que quemaron sepa- 
radamente con su muger Evadne^ que se arrojó viva á su pira 
impelida por su amor, para que consumiendo el fuego á los 
dos cuerpos unidos , según ella decia , no pudiese la muerte 
egercer el imperio de separarlos ni aun después de su vida, 
confundidas una ve^ sus cenizas en la pira misma que los 
consumid. 

P. i Quién fue aquel que llaman Tántalo 1 

R. Tántalo fue un Rey de Pbrigia á quien honraron ma- 
cho los Dioses por ser hijo de Júpiter , y un dia que viajaban 
por tierra los hospedó en su palacio, y los obsequió con la 
mayor opulencia ^ pero para experimentarlos, pues dudaba si 
efectivamente eran Dioses, mezcló entre los manjares uno com- 
puesto del cuerpo de su hijo Pelops , dividido y guisado en 
muchos pedazos. Ceres estaba tan hambrienta que se comió 
una espaldilla sin notarlo ; pero los otro^ dejaron inmediata- 
mente la cena horrorizados, y se pusieron á reunir ^ aquellos 
miembros desgraciados , enviando entretanto á Mercurio al in- 
fierno por el alma de Pelops , con la que al momento le re- 
sucitaron, sin mas falta que la costilla comida por Ceres ^ en 
cuyo lugar colocaron otra de marfil, la cual tuvo el privile- 
gio de sanar al mpmento á cuantos enfermos la tocaban. Paro 
su cruel padre sufrió todo el rigor de laa Deidades, pues fue 
arrojada su alma á los abismos, y condenada á estar en ellos 
perpetuamente. 

También murió infelizmente su hija Niobe por querer ser 
preferida á Latonar^ y Apolo y Diana irritados mataron á fle- 
chazos á sus dos hijos, escepto Cloris ^ cuyo dolor fue consu- 
miendo á Niobe , y al fin fue transformada en roca. 

Pelops fue á Elydey se enamoró de Hipodamia*^ pero Oeno- 
mam que temia ser muerto por su yerno, no quiso concederla no 
venciéndole antes en la carrera : Pelops ganó al cocheio Mir^ 

Q 
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ÉÍh , y consiguió preparar el carro de modo que los eges se 
roikipiesen en la carrera , como asi sucedió ; y entonces el Rey 
ae mató de rabia , quedando el trono á su hija ^ que al mo- 
mento se casó con Pehps^ cuyo nombre did título nuevo á su 
reino, Ilamándost; desde entonces Peloponeso^ hoy provincia de 
Ja Morea. 

Atreo y Thieste fueron el fruto de esta unión , quienes 
siempre se tuvieron un odio implacable. 

Thieste deshonró á su hermano en el mismo lecho nupcial, 
y después huyó Heno de temor 3 pero sus hijos fueron las víc- 
timas inocentes de tal acción , pues Astreo , con quien queda- 
ron , fingiendo un olvido total de semejante ofensa , y figu- 
rando desear su reconciliación con Thieste , le convidó á co- 
mer un dia , y egecutó la acción mas cruel é inhumana. 
Thieste con el deseo de ver á sus hijos aceptó , y al levan- 
tarse de la mesa le mostró las cabezas cortadas, con los bra- 
zos y cuerpos descarnados , diciéndole que cuanto habia co- 
mido en su convite era de las carnes de sus hijos por castigo 
dé su traición. 

El horror que cansó á Tkieste esta inesperada noticia le de- 
jó sin aliento , y Egisto , otro hijo natural que tenia , y cuya 
exfstenciA ignoraba ( por creerle muerto habiéndole dejado en 
los bosques recien nacido y criádole una cabra ) , vengó á su 
padre , bafiando sus manos en la sangre de su tio Atreo. 

Júpiter condenó al cruel Tántalo^ origen de tantos males, 
á una sed y á una hambre perpetuas. Mercurio le cargó de cade- 
nas, y le sumergió hasta la barba en un iago en los infiernos, 
plantando cerca de su boca una rama cargada de frutos, la cual 
se elevaba cuando queria comer, y el agua se retiraba que- 
riendo beber. 
P. ¿Cuál fue la historia de Progne y Philomela? 
R. Procuraré referírosla en cuatro palabras. Pandion^ Rey 
de Athenas, tuvo dos hijas, y ia mayor se llamó Progne , la 
cual se casó con Thereo , Rey de Thracia , con quien tuvo un 
hijo nombrado Itis. Teniendo que hacer Thereo un viage á 
Athenas, le suplicó su esposa qxi& llevase á su hermana P¿¿« 
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lómela para tener el gusto de abrazarla, y así lo hizo; pero 
tuvo este encargo consecuencias desgraciadas, pues Thereo se 
enamoró de ella, y resistiéndose á sus instancias la violó en 
el cftmino : para ocultar después su delito la cortó la lengua, 
encerrándola en una torre, y haciendo después correr la toz 
de que aquella desgraciada habia fallecido repentinamente de 
un accidente ; mas la infeliz Philomela describid con su sangre 
y una ahuja á su hermana todas sus desgracias, logrando lle- 
gase este aviso á sus manos, el cual sorprendió á Progne \ pe- 
ro procuró ocultar la ira que la devoraba hasta que llegó la 
fiesta de Baco^ en cuyo dia eran siempre disimuladas toda cla- 
se de acciones, y sacando de su prisión á Philomela^ hicieron 
pedazos entre las dos hermanas al inocente Itis^ y le sirvieron 
de manjar en la mesa de su mismo padre, quien lleno de fu- 
ror iba á matarlas al presentarle la cabeza ensangrentada de su 
hijo , cuando los Dioses de improviso los transformaron á to- 
dos en aves; á Progne en golondrina; á Philomela en ruisedor; 
á Itis en faisán , y á Thereo en abubilla. 

P. Decidme^ IP^f"^ ^l culto de todas estas Divinidades m 
tenían sacerdotes? 

R. Sí, tenia n, y autorizaban en los templos las ceremonias, 
estando á su cargo el gobierno de todas las cosas sagradas. Los 
Curetes ó Corihantes eran los sacerdotes dedicados al culto de 
Gbeles^ ha Fiestales al de Vesta^ y ademas de los. que antes 
celebraban las Lupercales^ instituidlas por Evandro para obse- 
quio del Dios Pan , fueron nombrados después por Rómulo 
los hijos de jicca- Laurencia^ llamándose en lo sucesivo los que 
sucedieron en estos destinos Fratres arbales. Numa Pompilio 
formó varias órdenes en el sacerdocio para lucimiento de la 
religión que veneraba: los de Marte se adquirieron el renom- 
bre de Salü por los saltos que daban en sus ceremonias, y en- 
tre éstos se guardaba el escudo llamado Ancila^ que decían era 
llovido del Cielo por regalo de hs Dioses para prueba de lo 
que duraría aquel imperio. La dignidad del sacerdocio era tal 
que los mismos Reyes y Emperadores se honraban en tenerla, 
y cuando éstos salian de sus reinos llenaba su puesto un sacer- 
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dote , al que titulaban Flamen , de Filamen , porque se ceñiau 
la cabeza con ciertos cordones de lana , y tomaban cada uno 
el nombre alegdrico siempre de la Divinidad á quien repre- 
sentaba^ por egemplo, Diciiis el que ocupaba el puesto de 
Júpiter ) Martialis el de Mane , y el supremo de todos era el 
dé Júpiter , por cuya razón ninguno sino él usaba bonete ni 
sombrero blanco , ni las vestiduras talares purpureas, á las 
que distinguían por el nombre de Trabea^ las que eran sola- 
mente privativas de los Dioses, de los gefes , de los reinos, y 
los Augures en sus ceremonias. Los que presidian los concier- 
tos de paces ó de guerras eran sacerdotes que llamaban Fe^ 
dales , quienes declaraban el rompimiento si se resolvia la 
guerra por medio del ge fe ó supeflor que tenian , y á quien 
daban entonces el epíteto de Pater Patratus ^ que era para 
ellos del mayor respeto. Tenian también adivinos por observa- 
ciones que bacian sobre las aves : los que llamaban Arúspiees 
sacaban todos sus conceptos por las entrañas de cualquiera pá- 
jaro : los Augures por los movimientos , y se ponia en un pa- 
rage elevado el que quería adivinar con túnica augúrala y bas- 
tón ó vara corva para marcar el Templum ^ que era un cor- 
to terreno donde los pájaros, nombrados Prcepetes^ demostraban 
con su vuelo lo que se preguntaba. En fin Numa PompiUo 
instituyó un colegio que se componía de ocao Pontífices y un 
gefe para custodiar los apreciabies libros de la Sibila Cumea y 
sus secretos , de la que ya en otro parage bemos hablado. Cu- 
mes ó Cumea era de una ciudad de Italia de este nombre , y 
se miraba coma una profetisa la mas célebre. Algunos autorea 
dicen hubo diez profetisas , y otros que solo se conoció una; 
pero la Qimes , á quien también nombraban Amaltea , es la 
que vendió la primera colección del oráculo Sibilino á Tar- 
quino el soberbio, la que pereció en el incendio del capito- 
lio siendo dictador Sila. 

P. j Cómo eran las fiestas que tenian los Paganos institui- 
das en honor de los Dioses 1 

R. Los Paganos celebraban 8ú8 fiestas con aquel aparato y 
ceremonias que creían mas á propósito en obsequio y para el 
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culto de sas Divinidades , como ya hemos dicho de las de G*- 
beles^ Baco y otras. 

Las fiestas de Ceres duraban ocho dias en el mes de Abril, 
y las mugeres teoían que abstenerse, ínterin duraban estas fun- 
ciones, de los hombres y deJ vino : corrían por las calles de 
Roma con antorchas encendidas, para dar á entender que aque- 
lla Diosa corrió por todo el Mundo buscando á su hija. 

Pasaremos en silencio las fiestas de Priapo y de Fenus^ 
que todas se cifraban en palabras y acciones lujuriosas. 

Las de Palas se reducían á luchar unas jóvenes con otras 
hasta que sallan mal heridas ó que recibián la muerte , pues 
en esto estaba toda su vanagloria. Los sacerdotes corrian fu- 
riosos en las Lupercales , sin mas ropa que la piel de una ca- 
bra que llevaban en la mano, en memoria de haber recobrado 
asi los Romanos sus ganados , robados en las mismas horas en 
que hacían sus sacrificios al Dios Pan. 

Las Saturnales eran mas agradables , pues durante ocho 
días del mes de Diciembre se obsequiaban unos á otros, fue- 
se de corazón ó de política, por seguir la costumbre, con unos 
regalos de mucho valor , y en esta octava servían los amos 
á los criados sin tenerse por indecoroso. 

La Apotheosis , que fue una función de mucha pompa y 
ostentación inventada por los Romanos para obsequiar á los 
Emperadores difuntos, era de esta manera : después de estar ya 
sepultado el cadáver, colocaban una estatua de cera en una ca- 
ma suntuosísima de marfil, y la trataban como si fuese la mis- 
ma persona en aquellos ocho dias , siguiendo visitándola los 
médicos y toda la nobleza de Roma , pero ya todos de luto: 
pasado este tiempo se hacia notoria al pdblico la muerte, y 
asi le trasladaban á la plaza , donde hacían todos la dimisión 
de sus empleos y togas. Después subía sobre un parage ele- 
vado el sucesor á la corona , que estaba ya adornado de proas 
de navios ganados á los enemigos , que por esta razón lla- 
maban Rostra , y allí hacia un panegírico de su antecesor, 
ponderando &us acciones heroicas &c. , y luego conducían el 
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cadáver de la Real Persona al campo Marcio^ donde le es- 
peraba la pira preparada de aromas , á la que daba vueltas 
toda la nobleza , hasta que el nuevo Emperador prendía fue- 
go á la pira con una antorcha encendida , y al instante se veia 
salir de lo alto de la hoguera una águila, que era el alma, se« 
gun su creencia supersticiosa , del difunto que marchaba dere- 
cha al Cíelo, y concluidas estas ceremonias empezaban los jue- 
gos y los banquetes, cambiando en el acto mismo todo aquel 
luto y aparato Idgubre en galas , bailes y comidas muy costosas. 

P. ^A qué se reducían los juegos de los Griegos ? 

ü. Los juegos griegos y espectáculos romanos se inventa- 
ron para hacer hombres valientes y aguerridos, y en. honor de 
las Deidades. £1 día mas festivo empezaba regularmente con 
juegos y acababa con los sacrificios : de los juegos y combates 
püblicos el principal y el mas antiguo , después del canto y 
la miísica , era la Carrera , y después segOian el Salto , el D/i- 
co ó el Balón , ganando su premio el que le tiraba mas alto, 
el cjual €ra de $erxo , piedra <$ bjronce , y muy pesado. 

Otro era el de la laucha ^ para la que los dos combatientes 
desnudos untaban sus cuerpos con aceite, á fin de ponerlos res- 
baladizos , y el que teodia á su enemigo era el vencedor. 

Otro era el de la Esgrima con los pufios cerrados ; y lla- 
maban á los combatientes Púgiles^ quienes iban siempre pre- 
venidos con cojrreas , ^at llamaban Cesto , á los juegos Gimni* 
cos^ por ir desnudos los luchadores^ y Palestra el sitio donde 
se egercitaban : á los maestros les daban el nombre de Gimnas'^ 
ta ^ y i los bue soste9Ían con firmeza los cinco géneros de 
combajtes los nombraban Penthales^ asi como Pancratiatas á 
los que ganaban las cinco victorias. 

Los juegos Olímpicos , (jue eran los mas nobles y los mas 
famosos, eran de Hércules^ y dedicados á Júpiter: los vence- 
dores alli sallan coronados de olivas , y los habia de cinco en 
cinco años. Tanabien á Apolo le honraban con los juegos P/- 
thios por haber matado i la serpiente llamada Pithon , y se 
ganaban en ellos coronas de laureles. 
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Los juegos Isthmicos ^ es decir, los qee se celebraban en el 
Isthmo de Corintho se consagraban á Neptuno , y se daban co- 
ronas de pino al vencedor. 

También se celebraban los jaegos Ñemeos en memoria del 
león muerto por Hércules en el monte perneo : los jueces iban 
de luto, 7 las coronas que se repartian eran de apio. Las car- 
reras de carros y caballos formaban otro huevo regocijo en el 
Hipódromo (la plaza), llamado por su amplitud Stádium\ j 
Circo por su figura, de donde tuvo origen el nombre de juegos 
Circenses. Colocaban en un sitio del circo un palenque que 
cerraba el Cárceres^ es decir el distrito donde estaban los car- 
ros y los caballos, esperando la señal para arrancar unídoa, j 
levantando el palenque partían de improviso , corriendo hasta 
llegar á cierto punto prefijado, que era un obelisco 6 columna 
á que daban siete vueltas para ganar el premio : los que cor- 
rían á caballo llevaban regularmente dos, y saltaban en el ca« 
mino de uno en otro con mucba destreza , sin tardar mas por 
semejantes brincos , y de aqui es que se llamaron Desultores* 
Los jueces eran sugetos de mucba instrucción en los juegos, y 
eran los que adjudicaban el premio. Roma es la que mas se 
distinguid en imitar á los Griegos en estos regocijos, y el circo 
mas famoso que hizo fue el que mandd construir Tarquinio-' 
Prisco , que tenia tres estadios de largo ( trescientos setenta y 
cinco pasos) , el cual fue después adornado por Julio César con 
canales y edificios de la mayor magnificencia : los asientos es- 
taban distribuidos en forma de Colina con sus gradas para que 
no se estorbasen unos á otros los espectadores, y estaban sepa- 
rados el pueblo y los nobles: el mejor parage era la orquesta 
por tener delante una plazuela donde estaba colocado el trono 
imperial con magníficos adornos. Los Tribunos del pueblo, los 
Senadores y las Vestales se ponian en la orquesta , aunque se- 
parados, y al mismo tiempo era admitido todo el que pagaba. 

Los Romanos inventaron combates de navios flotantes, y la 
caza de fieras, para lo que hicieron grandes edificios que lla- 
maban AmphUeatros , y á los juegos Naumachias , llenando el 
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centro de arena para que la sangre no formase un rio. En lo 
interior estaban las Cavernas para las fieras , y los conductos 
de las aguas para soltarlas al primer aviso. 

Fespasiano empezd un amphiteatro que concluyó su hijo 
3Vlo, donde cabian noventa mil personas, muy cómodamente 
sentadas, sobre otras veinte mil que se colocaban en pie. 

P. i Quiénes eran los Gladiatores ? 

Jt. El espectáculo de los Gladiatores era el que mas aplau- 
dían los Romanos, y eran tantos que se nos dice morían en 
tiempo de los Emperadores mas de diez mil por dia , y esto 
era en ocho seguidos : los destinados á este sacrificio eran co- 
munmente esclavos , y tenían un maestro á quien llamaban 
Lanista^ que los ensayaba con un florete de palo, cuyo nom- 
bre era Ruáis : hubo Gladiatores de muchas clases , según 
ao estatura y brio , con escudos y espadas los unos, otros 
cubriéndose el cuerpo de acero bruñido , y últimamente los 
Andavaíes que peleaban con los ojos vendados , y los Retaris 
qae usaban del arbitrio de una red , llevando los Mirmillones 
cierto pescadillo encima de su casco figurado, echaban la red, 
Y una vez cogidos no podian después ya libertarse. Entonces 
el vencedor mataba al enemigo^ si no es que el pueblo le die* 
se la vida , siendo la seda para esto cerrar el dedo pulgar pa- 
sa libertar, y abrirlo para condenarlos. 

£1 premio se llamaba Authoramentum , y el pago se ha- 
cia con muchos aparatos' y ceremonias, y con la mayor púa- 
taalidad. 
. P, iCómo era la caza de fieras 1 

ü. La caza de las fieras era también para ellos un espectácu- 
lo muy lucido , y se cuenta por un caso singular que Tito jun- 
tó cinco mil y mas fieras de treinta géneros distintos un dia de 
caea. Loa que estaban sentenciados á muerte eran los que com- 
batían con «Has, y los mas padecieron este martirio por la Fé 
católica según consta. Otras veces se veía de improviso el Circo, 
ó Amphiteatro coTíYQtúáo en un bosque Heno de fieras que cru- 
zaban presurosas en el laberinto , y á veces quedaba el púl^lico 
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sorprendida de repente con la máquina que llamaban Pegmata^ 
la cual hacia aparecer ciudades abrasadas y otras cosaa admira- 
bles y curiosas. 

Ultimameate había teatro para bailes, mdsicas, bufones, 
jugadores de manos, comedias/ tragedias, y con tal perfección, 
que solamente con dos eges se egecutaba. cuanto se quería en la 
escena, presentando con la mayor claridad casas, calles, rios 
y montes , cuyo artificio causaba la mayor ilusión. 

Este era el placer de los antiguos romanos , y el furor, del 
pueblo por combates ó luchas era tal, que Uegd bastadla atroci- 
dad de hacer combatir á los gladiadores unos contra otros.conkta 
ojos vendados. Apenas se creeria esto si no tuviésemos tantos lee* 
tlmonios auténticos que nos convenciesen de la realidad* 

P« I Se hacia mucho aprecio por ellos del Teatro ? 

R, La profesión del teatro era entonces muy bonorífiotí 
pues los mismos autores representaban voluntariamente sus obras 
sin interés , y habia caballeros ciudadanos de los principales que 
se encargaban y se empeñaban para que los permitiesen desem- 
peñar un papel ; y el actor de profesión no estaba privado de 
poder gozar ea la república de todos los honores^ antes bien era 
á veces atendido singularmente por su mérito y virtades reco- 
nocidas por los magistrados y por todo el publico con motivo 
de ser conocido y tratado diariamente por sus representaciones. 
Esto era entre los griegos por el objeto tan respetable que tenia 
entre ellos el teatro , como que representan las grandes acciones 
de los héroes, y también una parte de los juegos escénicos era 
del culto religioso , mas los romanos , aunque tenían pasión ikl 
teatro , declararon á los actores infames. 

P. ¿Se interesaban Tos Emperadores en sus fiestas J, , 

R, También hicieron los Empers^flores romanos tiniíi g#ftl]i 
enormes para las ^au/raaguias, que eranlaarcipresontsQlo^ikQ^tfM? 
mulacros de los cQipbates na valles :..faeit¡u| estr^y^^fla la afidl;^ 
de los romanos por esta ciase de espectáculoM, q.^e ^sQaflri^^icflp 
sitios para celebrarlos con magnificencia y co^od^d^di^jf^ ^p^ijm r^- 

presentor en el^irco y e^ plA^pi^^nm^P^r.k ít^U¡iiA.^9m 

R 
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qae manejaban las agnas por medio de la disposición de los ca- 
nales , pues se introducían con tal rapidez , que muchas veces 
entraba j salla el agua sin percibirlo los espectadores , quedan- 
do la plaza libre y en seco para otra clase de diversión. Las Nau^ 
maguias mas admirables fueron las que did Claudio , Empera- 
dor de Roma ^ sobre un lago , pues se vieron combatir con el 
mayor asombro dos armadas con una escuadra de doce naves 
cada una. También dicen que dio otra Nerón con galeras á 
cuatro filas, tripuladas por ipas de dos mil combatientes. 

'^^.IÍK>s gastos de estos espectáculos eran enormes, pues C¿sar 
jíugusto ^aegún áicd Suetonio ^ invirti) en cuarenta y siete que 
celebró mas de cien millones. Nerón para obsequiar i Tirida^ 
tes , Rey de Armenia^ mandd dorar todo el teatro de Pompeyo^ 
y que se le pusiese por toldo un paño de grana sembrado de 
«estrellas de oro Imitando al cielo , y de aqui es que llamaron á 
aquel dia : Dia de oro. 

Julia César d\6 espectáculos con la mayor magnificencia y 
prodigalidad al pueblo , donde lidiaban contra las fieras con el 
pavimento, espadas y lanzas de plata, y en los teatros pdblicos 
arrojaban unas tablitas llamadas Tesere , que contenían la nota 
de las alhajas que se daban para el pueblo, como vestidos , pie- 
dras preciosas , oro , plata , caballos , fieras , naves , casas , tier- 
ras , esclavos, &c. Pero también es cierto que en aquellos tiem- 
pos los Emperadores y el pueblo romano eran muy ricos, y po- 
dían muy bien soportar unos gastos tan crecidos. 

P. Decidme^ ¿cómo celebraban los Romanos los esponsales? 
€ontadme lo que supiereis de alguna importancia en sus cos^ 
tumbres. 

£. Antes de contraer matrimonio era costumbre pedir la 
ttOti% al padre ^ y en él áfcf6 de concederla quedaba hecho el 
éatíírMi *de'^p6iiMleÉ^e^palabrá 6 por escrito j y en esíé ¿i- 
^•d^l»a'^l''nbiHo^^á'' Al futura muger en prendas un anilló db 
WéHró paté! démostffltla su firmeza; mas luego era de oro, f 
'l^nátííiaban Próñubtti^ el qule ponían las damas en el dedo 
ca^to dé fc^ tnano l¿qtiterda, para signifibar que sus c6rafa6-> 
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nes estaban enlazados con los de sos maridos^ en rasoa dor {r 

cruzando una Tena al corazón desde aquel dedo. Los Auspicet 
eran ios mediadores en las bodas, j firmaban las capitulacione a: 
Pronubes eran las mugares mediadoras ó madrinas. Laa calen - 
das, las nonas y los idus de cada mes se tenian por infaustos 
para celebrar bodas 9 7 se efectuaban los enlaces en el mes de 
Junio después de baber pasado sos Idus: se invertian tres dias 
en la boda : el prim ero le ocupaba el esposo en visitar á su es- 
posa en casa de sus padres ó donde se bailase^ y después la lle- 
vaba á la suya por la noche ; pero dprmian en piezas separa- 
das : al amanecer salla la esposa 7 celebraban en aquel dia su 
boda con la coencion^ el usa^ ó sea el Farro. La coencion era pre- 
guntarse uno á otro si deseaban ser padres , 7 contestándole am- 
bos que si, quedaba 7a enteramente sujeta la muger al mari- 
do , 7 era su compañera 7 heredera desde la consumación del 
matrimonio. El uso era pasarse las novias á las casas de los no- 
vios para ser sus mugeres propias ^ con CU76 acto quedaban 7a 
autorizados los maridos desde aquel momento para el uso. La 
acción del Farro era mu7 solemne con un sacrificio formal ce- 
lebrado ante el sumo Pontífice 7 testigos. Al tercer dia de casa- 
da iba la esposa á casa de su padre 7 allí admitía los regalos de 
amigos 7 parientes , dándoles después á todos una comida qiie 
llamaban Repotia : adornaban la cabeza i la esposa aquel dia 
á imitación de las vírgenes Vestales, 7 la ponían un pedazo de 
lanza que hubiese estado en el cuerpo 7a muerto de un valien- 
te gladiador, el cual las servia para peinarse. Se presentaba cop 
un vestido 6 tdnica mu7 larga , ioiitada i ia: primera «que tegid 
f^n tanto aplauso Fanaquillfl. Llevaba también un^iogulo 09- 
nido de lana de oveja, para denotar que del mismo modo que es« 
tá la lana entretegida, deben estar enlazados los dos corazones: este 
cíngulo le ataban haciendo un nudo hercdleo en honor de Hérr. 
cules^ 7 solo el novio le desataba, para demostrar que deseaban 
tener hijos como él ^ se adornaban imbos la cabeza con coronas 
de flores 7 verbena , 7 ella se cubría con un velo , llamado Fía^ 
meo^ porque fue inventado para el rostro de las novias , que en 
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^les días le tenián sonrogado^ j por ser de color de fuego, co« 
ÜiO todo el vestido j los zapatos. Adornada de este modo la novia, 
fibgia él robarla de los brazos de su madre ó pariente mas inme- 
diato, j demostraban ser gustosos de este rapto en memoria del 
de las Sabinas, Con la esposa después iban tres muchachos, y 
el uno la alumbraba con una antorcha del espino blanco: de- 
lante llevaban el uso j Ifi rueca con lana ó lino en demostra- 
ción de sus obligaciones domésticas : las puertas de la casa del 
marido estaban llenas de laurel y murta , y cuando iba á entrar 
au esposa quedaba por un rato inmdvil , aunque en apariencia, 
para figurar que no era de su agrado ir allí ; pero al fin entra* 
ba , y la entregabatf las llaves de toda la casa , escepto la 
del vino por estarlas prohibido: en seguida se servia una gran 
snesa á los novios y convidados , en la que á los dos les daban 
entre los manjares el jugo de las adormideras para que fuesen 
xnuy fecundos : Ids parientes eran los que distribuian el vino y 
los licores para brindar en vasitos muy pequeños que llamaban 
Simpuvios^ y de aqui es que á ellos los daban el nombre de 
Simpulones, Llegaba por fin la hora de recogerse , y los Pronu- 
bes llevaban á la novia á su cuarto, y la acompañaban unosní- 
fios llamados Patrimi y Matrimi^ tiasta que la dejaban acosta- 
da sobre un lecho circundado de rosas y otras flores : entretaa* 
lo cantaban por la parte de afuera las doncellas epitalamios con 
versos muy jocosos , y con ellas alternaban algunos muchachos, 
á quienes de cuando en cuando echaban nueces para impedir 
que oyesen con el ruido las ceremonias nupciales que hemos es* 
plicado. Permitian el divorcio á los hombres por motivos es- 
ttraordinariod 9 cualea ^an entre ellos el usar de hechizos , el 
adulterio, y beber vino 3 y para esto quitaban á la mugér tas 
llaves , y el marido la decia : toma tus bienes y auséntate de 
mi casa: con cuya -ceremonia quedaban ya divorciados. 

Í>, i Canto eran las comidas de los Romanos? 
^ R. Las coñudas de los romanos eran á la hora nona ( las 
tres de la tarde ) y solo hacían una al día , hasta que dejaron 
por último esta costumbre , y hacían por la mañana un almuer^ 
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zé que llamaban Jentaculum^ y por la tarde tomaban el Prartr' 

dolium ) aonque eran escasos , escepto laa cenas que eran abun- 
dantes. 

Usaban mesas redondas con tres pies, y manteles ordinarios 
los plebeyos , pero los nobles las tenían con un pie de márñl , fi- 
gurando un león ó leopardo , y á estás mesas las llamaban Mo- 
nopodia , las que cubrían algunos de plata , sin embargo de ser 
de cedro y acero: otras estaban colocadas en medio del cenácu- 
lo rodeadas de tres 6 cuatro camas: los convidados comunmen- 
te eran tres en representación de las gracias , d nueve por las 
nueve musas. Las camas se adornaban con paños de purpura ó 
con ropas esquisitas , y se lavaban las manos para echarse en 
ellas ^ se quitaban el calzado , y se ponían vestidos destinados 
para estas ocasiones, llamados Cenaíortos, con coronas de mirlo y 
otras flores , y untándose con pomadas olorosas : en cada cama 
entraban tres 6 cuatro, según Hotacio^ y no podían pasar de do- 
ce : estando asi colocados , con la parte superior hasta los pecho» 
y sobre la cama el resto del cuerpo , dividían la cena en tres 
partes: la primera era el Gustus^ es decir, de cosas para esci- 
tar el apetito , sin faltar nunca un plato de huebos , por ser par- 
te esenciaíisima de la antecena : después al empezar la cena^ 
lo primero era el Caput ccence^ y el encargado de poneír los maft« 
jares en la mesa se llamaba Structor , asi como Captor el que 
trinchaba y repartia , Ta/iarco el que daba las leyes del convi- 
te , y su oficio Regnum vtni> La bebida común eran los vinos, 
con los que generalmente mezclaban unos agua fría , y otros 
caliente , al paso que aquellos que eran jólknes y disolutos au- 
mentaban su vigor con aromas que se servían á la mesa para 
que cada uno eligiese* £1 Taliarco señalaba los vasos que ha- 
bían de beberse, y á quien debían dedicarse los brindis : esi 
tos eran por la duración vital tantos años como vasos bebían , 6 
echaban tantos cuantas eran las letras del nombre del sngeto, 
juntándolo después todo en un vaso al qne llamaba Deunce^ 
el cual usaban solamente los muy bebedores , pues los sobrios 
bebían en los Sextantes , y comunmente en los Trientes , refres- 
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cando el viob con nieve en el verano. A la cena asistía mucha 

gente , onos pan jervirla^ otros para adalar, j después baila- 
rines Y miisicos ^on varios instrumentos , y también muchos 
agregados , de manera que eran unos convites muy costosos. 
Esopo , según dice Plinio , gastd en una cena quince mil pesos, 
y entre los muchos manjares que habia delicados se comieron 
Jenguas ile papagayos hermosos ya ensenados á hablar perfec- 
tamente en numero considerable para todos los circunstantes. 
Cayo-Caligula gastó en otra cincuenta mil pesos fuertes^ con la 
particularidad de que éste gustaba de beber piedras preciosas 
disueltas en vinagre : ^ulo-Vitelio invirtió en esta clase de ce- 
nas en pocos meses veinte y cinco millones , y á su hermano 
idid una en que se sirvieron siete mil aves, y dos mil pesca- 
dos j y dltimamente el Emperador Geta estaba tres días i la 
mesa embelesado en ver como le presentaban por abecedario los 
manjares* 
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El Caos de los elementos. 

El Caos era uaa masa confusa de los cuatro elementos que 
después fueron separados ^ y cada uno puesto en su lugar , se- 
gún el drden que exigía sa gravedad respectiva» 

Moralidad. El fundamento de esta Fábula está tomado de 
la Sagrada Escritura ^ y se halla en el capítulo primero del Gé- 
nesis ^ de que abusó Ovidio para lucirlo y formar esta hermosa 
ficción. Dios, como autor de la naturaleza, crld todas las cosas de la 
nada , y los noetas paganos reconocieron dos principios , Dios y 
el Caos^ creyendo que éste era ya algo antes que Dios lo distin- 
gniese y aclarase, y que todos los cuerpos estaban confundidos en« 
tre sí sin orden ni distinción , en lo cual no se engañaron; pero sí 
en poner al Caos por principio, cuyo error podia disimulárseles, 
asentando que por Caos entendían la primera materia que Dios 
crid de la nadia ^ y de Ja que después formd los cuerpos» 

Formación del Hombre. 

Prometheo^ después de la separación de los elementos, for- 
md con tierra y agua un bombre á semejanza de Dios ^ y le 
did la vida con una hacha ó blandón que encendió á los rayos 
del Sol con el auxilio de Minerva-, y Júpiter irritado del robo 
de este mortal , mandó á Vulcano que atase á Prometheo en el 
monte Caucaso, donde una águila ó un buitre le están conti- 
nuamente royendo el corazón sin quitarle la vida. 

Moralidad. Prometheo. es una palabra griega que significa 
prudentísimo , y Ovidio tomd de la Sagrada Escritura aquel pa- 
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Mge, que es de nuestra fé^ del Génesis cap. i? donde dice: que 

Dios crió y formd al hombre á su imagen y semejanza. Samuel 
Bochará pretende probar que Prometheo es aquel Magog de 
quien se habla en los libros sagrados ; pero la opinión mas co- 
mún es que Ovidio formó esta Fábula de la invención que se 
«tribuyo á Prometheo de sacar fuego del pedernal con el eslabón, 
cojounicarie y conservarle^ 

Las cuatro Edades, 

La diferencia que hubo en las costumbres del hombre fue 
cau&a de que se hiciese de ios cuatro siglos: el primero se lia- 
mó edad de oro , por la inocencia que entonces habia en el mun- 
do, y porijue la tierra producía sus frutos sin tomarse los hom- 
bres el trabajo de cultivarla. El 2? edad de plata , porque el 
Jbombre decayó de su pureza, y tuvo que vestirse, hacer ca- 
sas y cultivar la lierra«. £1 3? edad de cobre , porque empeza- 
ron á manifestarse la licencia y la traición. El 4? edad de 
hierro^ porque de él se valieron los hombres para cometer toda 
^pecie de delitos incluso el parricidio. 

Moralidad. Esta Fábula prueba la inocencia <!el hombre en 
ju creación , y cuánto se ha pervertido degenerando de la pu- 
reza que recibid de Dios , su autor y Criador. Tiene relación 
también con la estatua que vid Nabucodonosor en sueños, cu/a 
cabeza era de oro, el pecho y brazos de plata, el vientre y 
muslos xle cobrcf, y las piernas de hierro., según consta en el 
cap. 2 de Daniel , veri. 3 1 y siguientes : de manera que la vi- 
da pacifica y la inocencia de los primeros hombres están signi- 
ficadas por la edad de orO;, y la licencia y la coirupcion por 
)as x>tras tres edades. 

¿as cuatro Estaciones, 

{¡I siglo de plata empezd euaado Saturno fue arrojado del 
cielo por su hijo Júpiter^ que dividió el aáo en cuatro estacio- 
Des, llamándolas Primapera^ Bstio^ Otoño é Invierno, 

Moralidad. Dicen que Júpiter era. un Rey de Egipto , prir 
mero del nombre de Idcnés^ y después Jiíjpiier^ Ammon^ Ham^ 
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Ammon ó Thamus^ segxití la proounciacion de los pueblos; y el 

primero también que advirtió la diversidad y duración de las 
estaciones del año , á Jas que did el nombre que hoy tienen : y 
aun hay fundamento para creer que este Júpiter Ammon T\f 
es otro que Chano , de cuyo hijo Mesrain proceden los Egip- 
cios: lo cierto es que entre los autores profanos es llamado Egtp- 
t6 Chemia , y entre los sagrados Tierra át Cham.\ Salm. 104 
Terra Charn^ Salm. y;^ Tabernacula Cham) y esta observación d^ 
la duración y diversidad de las estaciones fue el fundaaíento d'e 
esta fábula. . 

Combate de los Gigantes. 

\ ' ■ ■ : • 

■ ( 

Los Gigantes hijos de la tierra declararon guerra á los Dio- 
tfes« y unieron muchas montañas unas sobre otras para escalar, 
el Cielo y apoderarse de él; pero fueron fulminados y abatid(^ 
^OT Júpiter^ y nacieron de su sangre unos hombres que,fueroa^ 
tan perversos como sus padres. 

Moralidad. Cierto es que hubo gigantes 5 pero Ovidio , de 
^ta fábula sacada de la historia de Nembrot^ quiso sacar, ba- 
jo la figura de los gigantes, en representación de los iippíos y 
ambiciosos que hacen la guerra á Dios y atacan á las potesta- 
des , que los grandes de este mundo no deben formar, designio», 
ni proyectos contra el Altísimo, qUe castigará siempre su sober- 
bia : también tiene setñejanza esta empresa de los gigantes que^ 
figura Ovidio quisieron escalar el Cielo, con la de W hijos de^ 
Noéqne tuvieron la temeridad de emprender la construcción de, 
, la t6rre dé Babel para librarse de otro Diluvio. Génesis cflp. 2.. 

Zicam convertido en lobo, 

Licaon nacid de la sangre de los gigantes, y era tan cruel 

que hacia, quitar la vida á todos los que llegaban á au palacio. 

Júpiter fue en persona bajo la figura de hombre , y viéndose 

servir carne humatia por comida, fulmino sus jrayos y destruyen 

la casa de este tirano, convirtiéndole ademas en lobo. Otros au- 

tores dicea haber merecido la ifidigoacion de Júpiter porqae 

S 



Bacrificóá an hijo suyo en el templo de aquel. Dios de la gen- 
tilidad. 

Moralidad, Esta fábula es una lección para hacer conocer á 

» 

los Priacipea que por ningún motivo deben violar la hospitali- 
dad , Ja ley natural , la divina , ni la justicia ^ y la conducta de 
Júpiter les amonesta para que por sí mismos examinen los deli- 
tos ant^s de castigarlos; y por dltimo se halla también en esta 
fábula la semejanza con la historia de Nabucodonosor , que por 
castigo de Dios fue convertido en bestia. Daniel cap, 4. 

Diluvio Universal. 

Yiendo Jdpiter la depravación de los hombres , los exter* 
minó , y los hizo perecer á todos en un Diluvio universal , del 
que solo se libraron Deucalion y Pyrrha su muger en una bar- 
ca, porque habían guardado la justicia , y conservado su ino- 
cencia. * 

Moralidad. He aqui una imitación del Diluvio de que se tra- 
ta en el Génesis cap, 7 , y Ovidio se vale de él pan manifes- 
tar lo dtil que es la observancia de las leyes, y que ¿olo por 
medio de ellas podemos preservarnos del pecado y de los castigos* 
Con respecto á la historia ^ no hay duda ^a que efectivamente 
liubo un Diluvio acaecido en el ado del Mundo 2540 y 330 
antes del incendio de Troya {*) ; pero es falso que fue univer- 
sal, porque solo le padecid la Thesalía : mas no es de admirar 
que los gentiles, como Ovidio, Lodano (**) y Plutarco (***), 
confundiesen el Diluvio universal con el de Deucalion , por- 
que sin duda todos ellos leyeron el universal en Moisés , figu- 
rando que Noé se hallaba en* Deucalion , y refiriendo lo de la 
paloma que se dice en el libro sagrado del Génesis. • 



* 

i*) Clemeot. AlejsLuár* ex veterí chronoUg. lib. I. Strúmat» 

(••) De Dea Syriaca. . '\ 

***} De auixnaliaiA iadnstria* , 
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Población del Mundo después del Diluvio. 

Deucalion , hijo de Prometheo y Pyrrha su nauger « dnicos 
seres que el Diluvio conservó de todo el géa ero humano, fueron 
al templo de Thiemis^ j la pidieron un medio de repoblar el 
mundo ) i cuyo fin les mandó echar detras de si los hue&os de 
su madre, lo que al momento tgecutá Deuealion^ y se con* 
virtieron en hombres los suyos., asi como en mugeres los que 
echó Pyrrha. 

Moralidad. Los huesos de la madre de Deucalion son las pie- 
dras, que vienen á ser como huesos de la tierra, que es nuestra 
madre común. Themis en griego significa lícito, permitido, jus- 
to, y esto es sacado de los libros de Moisés, donde leemos que 
Nod hizo sacrificios á Dios después del Diluvio, y que repobltf 
la tierra y el mundo (Génesis cap- 9.)* Y porque Deucalion y 
Pyrra, llegando á las inmediaciones del monte Parnaso fugi- 
tivos del Diluvio Thesalino, convirtieron y redugeron. aque- 
llos^ pueblos salvages á la vida culta y humana y i las leyes es* 
tables del matrimonio, se fingió haber convertido en hombres y 
mugeres á las piedras. 

La serpiente Pithon. 

Luego que se enjugaron las aguas del Diluvio , engendra y 
produjo el lodo de la tierra una serpiente llamada Pithon , qué' 
fue muerta por Apolo á flechazos. 

Moralidad. El cieno que quedó del Diluvio produjo muchos 
insectos nocivos , y#exhaIaciones que inficionaban el aire causan- 
do graves enfermedades ^ pero el Sol , llamado Apolo en la Mi- 
tología, disipó estos vapores y purificdel aire. Por esto sé dice 
que Apolo matd á PrthoH, que en griego significa podredumbre. 
No faltan autores que dicen estar fundada esta fábula en 
la historia verdadera que hay de haber quitado la vida Apolo de 
Athenas á uü f acuoso ladrón llamado PiMoiz. 

;^.' li> . . ;.i. ... \ ■ 
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Amor de Apolo d Daphhe.: 

Muy orgulloso ápolo de haber ipuecto á la serpiente, se bur- 
\6 osadamente de los dardos de Cupido , 7 este Dios, para ven- 
gáfsé, le disparó uno que le de 'd enamorado de Daphne , á la 
que hirió con otra flecha para inspirarla aversión á jipólo t léste 
rendido y desesperado al ver que era infructuosa Joda su ternu- 
ta, trató de apelar á la violencia, y i)apbr^.^ viéndose perse- 
guida , iinpioró los auxilios de su padre, y la convirtió en lau- 
rel, árbol dedicado á 4 polo ^ y de cuyas hojas se forman las co- 
ronas para los vencedores. . 

Moralidad, Daphne ^ aunque amada por el mas hermoso de- 
Ios Dioses , tuvo la virtud de resistirle ; y de aquí viene la fíq- 
don de que fue convertida en laurel, para énseliar i las de su 
sexo que la castidad y recato en todas son recompensados con * 
una gloria inmortal^ por lo que las mugares deben preferir an- 
tes la muerte que perder su honor y reputación por veleidades, 
coqueterías é intereses. - ^ 

Amores de fupiter y de ló. 

Júpiter dice la fábula se enamoró de Jo , y para ocultar su 
pasión á Juno su muger , la convirtió en baca ^ pero habiéndo- 
la por fín descubierto t7a>io", le, pidió simuladam^nta la baca, y 
se^la.dió^á guardar á Argos que tenia, cien ojos, al que Mer» . 
curio dio un profundo sueno ,,y le cortó la cabeza. Jano puso 
*l^ ojos d& Argos en )a cola de su Pabo.-R^l , y dio tal furor 
á )a baca que, después de haber corrido por toda la tiprra^, ^e 
detuvo en, Egrpto, donde Júpiter la volvió á dar su primera for- 
ma , y mandó se U adorase baJQ el ooipbre d& Jsis. Otros dicen, 
que ae precipito ai mar, y que tom^ó el noii^bre de Ionio. , 
'Moralidad. Desputs de ofrecetno^ Ovidio un egempiar de 
oaatidad, uos presenta^ otro enter^^uiente di verse -, pero en medio 
de eso sigue danda-sa merecido colorido al vicio y á la virtud: 
pues vemos aqui que por haber sido débil -Jo en condescender 
álos deseos de Júpiter^ fue convertida inmediatamente en baca, 
para darnos á entender que la deshonestidad nos hace semejan- 
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Syringa érala sujade nías herinosaVde sil t¡¿^ii^\ jr^j^fua 
iklQxadn deioa SáticQf vifíiii^iqP^i «<) reMalló iáeii%fiá£ EUaDioa 
{^a[«.a^,ei9ftipofd,d9, «Ua , 7 peifsigni^odolfilhastatteJ^deL Jta^M 
9ij^ fiíe.JToQyerlida «n]ca[fi9o> da:la;;((iiía.e8taidDd6aud^ ii^ifaitoM 
sds se TaUc^.' para' iayeoltr laLflaatawi .' • :' j/ vj ^ .;:i7i[.-. -^n*: 
Mofalidad. Esta fábala és puramente hi£t6rlc2k, ifi6tí^tífíam 
(que fue un hombre cualquiera , y no un Dios) fue el ioven* 
tor de la flauta, que en griego sé flama' Syr//iga, y aquí finge 
Ooi^o que la cada era.hip.de un tal LadarUm^ siéntlor< esté el 
lio á coya orill» cogió lacada. «. . 1 ib \ < .^ ¡i 

Cisne y amigo de^i^fiC^ton. . , ^ . * 



Gsne, Rey de Ligaría ^ era aUacta.de Phaekmy bo ámigo^ 
y sintid tanto la muerte de' >eite Príncipe, que ae cónvirüéfeq el 
ave de so nombre, por ser su voz tan duloe y armoniosa. -. 
^^ . Moralidad. En'efe<ito', había - en . Toscana un ..Rey qu43 se 
llamaba Q's/ií , y gustaba tanto. de la mdsica quQ se fingid ha» 
l^rse metamorfoseado en cisne, que eael ave dt.qoe se vaki 
Ovidio ;para representar tf /lea* mésiooa ,-. sin embargo de .qtue» sou 
pocas las personas que al cisne le bao oido cantar , antes . bien^ 
sínatoióiaadaa todas soa partes, niegan. IO0 físicos 'haya dispo* 
eicioh en: sus órgcinos.para tener una voz tan meliflua como 
ac^ .le '^ppoe. (Véase Thom. firoun, JSnsayos- sobre los errorsá 
populares). ^^ -i 

Calixto^ convertida en osa. 

* 

• . r Cuando Júpiter bajd ¿ la tierra á apagarel fuego qoe^ba- 
l^ia encendido la carroza del Sol, se faapQord de la Ninfa Cálix^ 
tp%y cogiéndola sola satisfizo su pasión tomando lá figura de 
Diana '^ pero al momento que c/ímio . jiescubrio este g^l^lea,; 
transformó á Calixto en osa : su hijo Arcades Ifi vid ]ü4i din sul 



Ia «hzil-; Jf* oaaddo'Mtfjqoinít mátarl* le caiabió Júpiter Repen- 
tinamente en oso, poniéndolos después én el Giéio bajo losi 
nombres de Osa mayor y Osa menor. 

Moralidad. Todo eáto está fundado en que la palabra Calix" 
to en\griego úgaiñca Hermosa ^ y quiere 'decir que, á pesar de 
aer esta Niiifli':lian bellas ftie convertida en la' maé horrible y 
aaqperoat dé todas las beitiaa, para hacernos ver t)u6 cuando 
ttiis muger ffierde saivirtud y honestidad se priva de la mejor 
hermosura, y se vuelve la mas fe» y idetestable criatura en la 
tatimacto^ de. los hombres. 

Coronis^ transformada en corneja» 

., Coronii fue ainada de Neptuno , pero no quiso escnchartey 
á pesar de lo mucho que lapersiguirfvba^ que estando ya á 
punto de sorprenderla implord los auxilios de Minerva , y la 
convlrtíd en cornejV)''^*maádola bajo su protección; pero esta 
Piosaithabia puesto en 'uiiéttánastaá.&m^/o/f, hijo de Fulca-' 
no 4 nacido sin madre, y le habia 4ado á guardar i las tres 
hijas de Cecrops , prohibiéndolas mirar lo (][ue habia dentro , y 
movidas de la curiosidad vieron que habia un nido en la ca- 
nasta, con la parte inferior de su cuerpo de dragón. La corne- 
ja lo vid liesde un árbol todo, y después se lo dijo á Minerva^ 
por cuyo chisme petdid su gracia en vez de conservarla, y fue 
puesto en su Ingar el buho* '. 

Moralidad. Esta fábula se escribió para hacemos ver lo dtil 
que es guardar el secreto , y no decir cosa' alguna á los hom<* 
bres de gran categoría, á no ser que- haya seguridad de ale- 
grarlos. 

Nictimena , contenida en buho. 

Nietimena sé 'enamord de su padre, y se introdujo. Una no- 
che disimuladamente en Mt lecho. Cometió- con él un incesto, 
y ios Dioses para castigarla la transformaron en biiho, animal 
aborrecido de todas las demás aves , y que no se atreve á sa« 
lir dedia. ^ • > '• - ^ 



Moralidad. Esta fábula solo quiere dar á entender que loa 
crímenes hacefli esconderse táiklbiéti K Tas criaturaV de sqs seme- 
jantes, y qué muchas por e«ta i^^^ig^ ^'j poyr y^e. idei ^ 
das de todo el Mundo, pueden coDipararse^oon el- buho poraa 
corrupción y conducta infame. 
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Batto ^ convertida én piedra de toque. ^^ ., 

.. Guardando ^j7o/o jas l)acaa de;u^i¿i'4c/0o)a^ dekJestrayJMl 
por beberse distraído ea ■focar la -^auta. Jüííercurio f^«|^^quieA. 
hsj^áy, l%s oj?yhtí .^i| i^sJ^os^^ «P^yÉtíg padie sijio^ Bato^ 
que le ofrecid callar porbaberle cedido Mercurio una (|e,ellaaj 
mas luego se le,píp8€nt(í:é«e bajp^otía fprmg.^J^ l^y^^ ñl^f^ 
creto por fingidas promesas , y entonces Mercurio justamente 
irritado le convirüd en' piedfá ae'>ld^qu)^ ( •< i . : 

Moralidad. La.pie^fa de toque sab^mo/^.qpe^jtiene lap^opie» 
dad de facilitar -el conocimiento df lo^ mejtales^y por ^t^,,ra*, 
ion fue convertido por^^a/rc|ir¿>.el;<^aílo¡¿^g¿^^ 
dra,;para darnba á ent^ender. qjpe.los qpjí. g^ ?S^A>8^"9*Jj4íft 
aecreto son como ella, y causan much^ fatalidades. . ' . . ,/i 

/ ' ■ 

Jglaura9ÚÓntertlddmé¡¿tafaá.'^ iti, í ;n ¿ 

( Merguri!>^ ae , jenamoricí de Herse9 9 ber^na . id.e A^aura , jr. 
ganó á ésta para introducirse^ j^f^pfíqip^^e.^a^jCantidad gua 
le l)idkí:«m mi?aM ríl"% J5Pya ^<HW?íaflci^ «ogue^ig.^^^^^^^^ 
y Palas ^^\rúX^t{^At,W9,-^^^ W2? po' 4»Stígft 

celosa d^au miama bermana t ji¡{^f^s^ndo deapu^ de oponer*, 
Bbi 4m^ deseoa ds/.^reAv^ú , Ja; .^ éate.;^.je8)aJüi^r/44 

íi^Ta:íKf5 •í^.teMp 4aHf f á !^^ -i J : . .t 

, J^í^^qli^d.. .pwd/o: guierp .ijon . ef t^^áfe^lft^^djira^fl^rjínf ^udejj, 

qpe.;6l ipt^i^ y k coi^iciaaon^caps^es.de b/M;^ cqjQetjgr j(||i. 

Acciones mas feas, mj^ .v^ig^osa^y ipas crUnina^ piirticf^* 

krmente i la mugerv la que no poe^a aer virtuosa ai ea in- 

tereaada, y por eso la Diosa Polu jon castigar i Aglaura 

Ja bizo celosa , por ser los celos y la envidia lo qne maa atoj^rf 

menta á la moger, y lo que únicamente puede llamarla la 

atención aun en el caso de ser interesada. 



; JiéfSter , ertqfrw:q¿q d¿£uroi¡a^ 

■'■ EttkMo'ÍÍ^itéí^'[páxarftíb9íií i'Europí se convirtió en toro, 
7 la Uewóiá' BÉdo<ú>br^ sq^ lomos hasta la isla* de Greta, don- 
de tomd su primera forma, y satisfisó su pasión. 

Moralidad Robaron unos habitantes de Candia i Europa^ 
hija de jígenár ^ ÍLey de Piíenicia , y la llevaron en un navio 
Hi'tiilLdo^el Ti^ro porqóe íe tenia en 'su proa, según unos, y se- 
fün'btfds porque «ii cápitíin se lláknkbá asíVy Oc^tV^io compu^ 
sd de aqiii esta fájenla para reprended las malas acciones que 
Iñtcé ' ébmeter á los personages un amor ilfdto cuando se ear 
tí^iñ^ttrriii imsidn"bri]tal , sin áit lugar á la Teflexion. 
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Cadmo y di ^ii»e matQ.ml dfqgon» i • • 

'^ Eürió jígéhof^ iú¿ hijos en húéCBL-áé Europa con óirdea 
de'^b^TolVer iiñ^ehrruñ^d^ellos'c^^^ orábük),> leí 

át^'i Se si^ittseiÉÍ á k ptíiáe^ l>k\aÉ^qüe hallasen al salir del 
Aífajtlh^^qWsé ^dedfiséil''¿n^ éV ¿itío á^'que los guiase : todos 
fueron devoradói*,' ¿¿¿¿pito Cá¿tm6\^ por üodrágoñVal qtie máttf,- 
sembrando después sus .dientes por consejo de Minerva ; y de 
esta semilla nacieron hombres armados que se mataron unos á 
otros , quedando sólo cinco de ellos qu^' ayudaron á Cadmo 
p'a»¿dÍfi¿atla^S^d¿dlÍé'TtífebíS.^^^'" ^^ - ^^ 

M6>^í/árúN2v'IBafca¿do ááfí faeftñ^ Cádmo i un lá-^ 

dh>ti'aiñb'á>VT'e¿yerhi!EÍ8 g'smt 'ci&ifAieésV'réJ^res^tados por 
él'^é^Áén fdr cfiWitéá dir ÜAgo^V' CHrfffea^eí-'feodMb^ de 1^^ 
Prínt!!péé"f)oRíicoí,' t¡úé viébdóse* entibe enen^gos 'si^lmia ctí«* 
tre elloí la discordia pm qü¿ Üllós tatsáíciSik-Úisftxifia bnoa 

^draí^^Pe' pó9-"ibvt)re¿eP^'168Íiijó¿'(ti^^maá di^'^-'^erjudtV 
citi^'l^fds oYt'd8^'J^¿M^'ie:dy^pi-Í!&tte'aé3(oSo8')tifa bij»js^^#'8ti: 
hija Í?uKop(í : cak'n'do" pelrdelíhói'algo c&bténtéaaSnOs <k>ii-]&>9áe' 
nos'^7éaa<; ^ú'%V'lileKr'if&tféet»'^qü% '¿[biett todóilo quiere todo 
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Acteon , cambiado en cierto. , 

■ 

Acteon era un famoso caziador que fue traDsfbrmado «q 

ciervo por haber visto á Diana enteramente desnuda en el 

bañO) y no conDciéndoIe sus perros le despedazaron. i 

Moralidad. Quiere átcit Ovidio q-ue la pasión desordenada 

de la caza suele embrutecer y arruinar á muchos. También 

nos enseña á conocer que no debemos preisentarnos ante las 

mugeres castas cuando no se hallan en castado de iier vistas ^ y 

últimamente, con esta fábula nos amone&ta el poeta ano degd^* 

nerar de nuestrp ser. * > 

Tiresias. . 

-.-•'••■ ~ • 
Disputando Júpiter y Juna, i cual dé k» dos dispensaba 

mas placer el amor se sometieron, al fallo que diese Tíresias^ 

y decidid en favor de la muger , de lo que irritada Juno no 

pudo contener aa furor y le aacd los ojos , y entonces Júpiter 

para consolarle le abrid los del alma , y le cojicedld el do4 

. de la profecía. Parece que Tiresias ^ra bermaírodita , y que' 
de hormbre babia pasado á muger por haber herido.á áoa.ser^ 
pientes que halld una sobre otra , y que. después. xlebaber. vi-** 

• vido en este sexo siete aáos^ volvid á hallarlas lo mismo, xepíHL 
tid la berida en ellas como en la otra ocasión con su bácu- 
lo , y al momento jse Iransformd^ en. hombre, ^omo lo e£^ 
antes« f i i 

Moralidad. Esta fábula se ha Inventado para demostrar qud> 
las mugeres tienen mas propensión que los hombres al amor^ 
y que son muy vengativas y ciegas, sin reparar en peligros^ 
obstáculos ni medios. Por lo demás parece que .Tiresias era 
un astrdlogo famoso que atribuía á los planetas loa dos sexdsi» 
y se fingid que él mismo los participaba, aunque algunos di* 
cen que efectivamente era hermafiodita , en cujo caso se fuá- 
dd esta fábula en la verdad. ' 



Ninfa Eco. 



•j^-.j 



Esta Ninfa diqe fividio q^w divertía, i Jí/im: coa i$ii agrada^ 
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ble conversación j talento , y que por este medio le estor- 
viba sorprender á Júpiter cuando estaba con sus damas ^ pe- 
TO habiendo sido descubierta su astucia, la quito el uso de la 
lengua , j no ha podido desde entonces hablar ni pronunciar 
mas que las dltiinas palabras que oia á los demás. Esta mis- 
Ola Ninfa se enamoró de Narciso^ quien fue causa por no 
eorresponderla de que se retirase á los bosqueá, donde se se- 
có de dolor ), 7 sus huesos se convirtieron en piedras. 

Moralidad. Esta fábula nos aconseja no favorecer ni apro- 
bar jamas las malas acciones , como lo hizo la Ninfa Eco : ha- 
ce conocer que es muy peligroso mezclarse en los negooios 
de los grandes ; y dltimamente se fingid que esta Ninfa se 
babia retirado á los montes^ porque ordinariamente hay con- 
cavidades en ellos doiide se forman los ecos. 

Narciso » convertido en Jlor. 

Narciso era un joven faermoso, moy amado de las Nin- 
fa« , y Tiresias predijo á su madre que habia de ser Infelis 
•i llegaba á conocerse. Fue pues á caza , y se vid en el agua 
de una fuente , y encantado de su hermosura se enamoró 
dC' tal 4iiaQera de sí inismx), que murió de amor, y se trans- 
formó en una flor que lleva su mismo nombre. "^ 
- Moralidad. Narciso es él verdadero símbolo del amor pro- 
pio, y éste es el que pierde á muchos. Se convirtió en flor 
en la fábula para hacer ver á la juventud que la hermosura 
es como la misma flor, que no dura su lozanía sino un mo- 
Qiento , para que ninguno se vanaglorie ni ensoberbezca por 
vn don tan pasagero y caducó , y traten todos de adquirir el 
de la virtud , que jamas se marchita, dando antea bien cada 
dia mas realce á su corazón. 

Baco y Pehtheo. 

Aunque Tiresias adquirió gran reputación pronosticando la 
aventura de Narciso , no dejó de burlarse de él Pentheo , y 
de impedir que sus gentes compareciesen ante Baco ^ y hon- 
xasen sus fiestas ^ y á maa de esto mandó que le llevasen atado 
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i 8U presencia, en lo que Baco consintió bajo la figura de Ar* 

cetas , uno de sus compañeros. 

Moralidad. Pentheo era Rey de Thebas, y quería desterrar 
la embriaguez de su reino, por lo cual v^^unque se le predijo 
que se grangearia el odio de todos sus vasallos , no omitid me- 
dio alguno para destruir un vicio .tan abominable; y de «qui 
saca Ovidio la fábula anterior, diiCrazando el hecho, como ba^ 
brá visto el lector. 

Los Marineros convertidos en Delfines. 

« 

Baco fue conducido i Ja presencia de Pentheo , bajo la fl« 
gura de Arcetas , y le dijo que sus marineros hablan hallado 
junto á una fuente á jBaco, en la isla de Chio, dormido, y que 
viendo era un jdven muy hermoso le pusieron en. bu nave, pro^ 
metiendo llevarle i Najos como deseaba ^ pero que habiendo 
intentado los marineros dirigir las velas á otra parte, los con- 
virtió al momento en delfines* 

Moralidad, El delfin es un pez marítimo, amigo del hom- 
bre, que se acerca y sigue Jas naves luego que las vé; y esto 
es lo que did motivo á Ovidio para decir que los marineros do 
Arcetas fueron transformados en delfines, por haber intentado 
hacer traición i Baco. Siempre la traición fue abominable , j 
perjudicial al que la comete, pues tarde 6 temprano sufre la 
pena del Talion. 

Pentheo despedazado. 
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Estando Baco transformado, como hemos dicho, en la figq- 
ra de Arcetas , refiriendo los peligros del Dios del vino , man- 
dd Pentheo se le pusiese en una prisión; pero salid de ella i|l 
momiento sin que nadie le viese, y para vengarse de -Pentheo 
logrd que su madre y sos tías se enforeciesea , y éstas le dea- 
pedazaron. 

. Moralidad. Se representa i Baco rodeado de tigres porque 
•el vino pone furiosos á los hombres y los saca de su estado ra^ 
cional; y se dice que Pentheo fue despedazado por su madre j 
lia», para darnos á entender qae un embriagado es capáis de c#- 



.Bdttet laa mj^yote$ crueldades^ y que se convierte en fiera cuan- 
do pierde el uso de la razón , y con él la estimación y crédi- 
•to de sus semejantes. 

Zas ^Mineidas. 

: , i^ú/llcitoe y sus hermaaaa s&Jburlaron de -Baro en vez de com- 
padecerse,^ y jeacarmentar dei'icastigo de Pentheo; pues no ce- 
lebraron las fiestas de este Dios, y trabaja^rpn el tiempo que 
debian destinar á ellas en hilar y hacer telas como acostum- 
braban j y para desahogarse y divertirse refirieron la fábula de 
Dereeto^ transformado en pez, la de Semiramis en paloma, y 
lia de Nais igualmente en «pez ; pero antes de concluir su coa- 
tversacion fueron transformadas en murciélagos , y sus telas en 
.ye^dra. . • . f 

, Moralidad^ El sentido é intención de esta fábula es bacer- 
.Qoa ver que los delitos y excesos no quedan sin castigo , y que 
«lempre reciben las penas proporcionadas á su gravedad. 

P y ramo y Tisbe. , • 

w 

'S. ^Bstos dos jdvenes se amaban tiernamente despreciando la 
(prohibición y consejos de sus padres : se citaron junto á un 
inoral fuera de Babilonia, al pie del cual estaba el sepulcro de 
Jííno. Tisbe llegó la ^primera, vid una leona, y huyendo de 
ella dejó perdef su velo , y la fiera le mordió y ensangrenté; 
llegó poco después Pyramo y halló el velo , cuya vista le hizo 
creer que su querida habia sido devorada por la leona , y de- 
^Ijesperado se átr4ve8d el pecho con su espada: llega 7¥5¿^, y ha« 
41áodole espirando se did también la muerte con la misma es- 
Ipada. deiau querido Pyramo ^ y.. desde 'entonces las túoras, que 
écfaai9aacasi tiepeit el color de sangré, en memoria del sacrifi^ 
.ei0& qii&;i)unto ^jinbral, :sufneron; los de^s ^mantés sTr^ist^^ 
por su ciega pasión. 

f Morcdidad. -Est^ fábula ^aconseja i. los hijos ao^ emprender 
•cosa alguna >cóntralaf'vVoiiiatad de sus padre», y demuestra que 
i^stosí son muchas Veceé causa déla perdicieiftl de sus hijos étíati'- 
4o se oponen alo. i^oa á.auaindipadoaelv;sieiidk»^ lski4aj)je^wi^ 
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paso que pueden hacerlos felices si los protegen , teniendo nna 

buena y razonable vocación para servir con ella i Dios. 

Venus y Mas te. 

El Sol , que todo lo yé ^ descubrió el adulterio ' de Venus 
con Marte ^ avisd á Vulcano ^ y le indrcd el sitio donde debian 
Terse. Noticia tan cruel le bizo dejar caer el iHartillo ^de la 
mano. Hizo lazos y redes muy. sutiles para sorprenderlos , y 
un dia ios enredd en ellas , dando parte á los Dioses ;, con lo 
que se Uend de ignominia solo por avergonzar á su muger. 

Moralidad, El egemplo de Vuícano manifiesta la conducta 
imprudente de muchos maridos que se deshonran i s{ mismos^ 
haciendo pdblica la disolución de sus mugeres, castigo indife- 
rente para ellas habiendo ya perdido su honor y su vergüenzai^ 
sin temor |^ cuanto las pudiese suceder» , 
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Leucothoe y Clycie. 

El Sol se enamord de Leucothoe y de Eurimona, Clycie^ her- 
mana de la primera, que amaba al Sol, tuvo zelos , y descu- 
brida so padre {Orchamo^ Rey de Babilonia) el comercio ili^ 
cito de Leucothoe^ el que se irritó tanto, que mandd enterrarla 
viva, sin que el Sol pudiese socorrerla ; pero la transformd en 
el árbol que produce el incienso , y* á Clycie la castigo convier- 
tiéndola en una ñor qiíe se vuelve siempre al Sol,, motiva» pats-. 
que la llaman Tornasol ó Heliotropo , Gira.^ 6 MirasoU-' -o 

Moralidad, El árbol que produce el iiucienso se hallk sola^ 
mente en las provincias calientes , y de ésta circunstancia sé 
valid el poeta para fingir que el Sol fxxe amante de Leueothoe^ 
j que la convirtkj en este árbol , del mi^mfo modo que á la 
Heliotropia , que era una Ninfa que atoaba i jipólo 6 el Boh^ 
la hace flor de este nombre para metamorfosear á Clyeíe. 

La Ninfa Salmacis y Hcrmaphrodito. , 

Hermaphrodito , hijo de Penus y de MercuriQi era un jdít 
Ten de una hermosura extraordinaria, y habiéndole visto ScUt 
macis bañándose ea una fuente, se eonónord de él en tale& tér* 
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minof que se arro'rf al agua^ y le abrazó con tanta fuerza, que 
quedaron los doii icuerpos unidos en uno solo, conservando los 
dos sexos, y esfa fuente tuvo desde entonces la propiedad de 
coov^rlir fin beru^aphroditas á cuantos se bañaban en ella. 

Moríilidad. Ovidio nos repre/ienta en el baño la voluptuosa 
aeosualidad que afemina y debilita i los hombres. También se 
dic^ (ftQnqoe sin fundamento) que la conjunción de los dos 
planetas Merpurio y Verjius puede ser la causa de que nazcan 
ffermaphroditas los que Ovidio fingid ser hijos jBuyos, forjando la 
ficción jde que Hermaphrodito era hijo de Mercurio y de Venus, 
También los efecto^ maravilloso^ .que producen las aguas de 
ciertas fuentei, pudieron dar ocasión i esjte poeta para fingir la 
Irans formación de Hern^aphrodito \ pues se asegura que enda« 
f eeen los intestinos hasta convertidlos cq piedras ^ embriagan á 
los hombres, los privan de la razón y de la memoria , hacen 
ISitériles ó feciindas á las mugeres , &c. &c. 

Sucinta descripción de los infiernos. 

Ijos infiernos , aun por la misma ¡Kü^ología , ^e representan 
en un lugar sombrío , obscuro y lleno de fuego , y. su Rej es 
Pluton : se supone que haj tres jueces, Minos^ Eaco y Rhadq' 
manto 5 hay también jtjres ^un^enides ó Furias^ Thesjphon^ Me^ 
^tra y ^dlecto. Estas furias tienen serpientes por cabellos , y 
lina tea en figura de hacha pnceadjida en la mano.. Carón pasa 
en su l>arca á las gimas de los muertos por el jrio Acheronte^ 
llamado por otro pombre J^aguna ffstigia: un perro llamado 
Cefvero (Can) es el portero del infierno, y alli ^e ve á TAZ- 
pió , á ^uiea jan buitre roe las eptrañas : jtambien se halla en- 
, medio de las agua^ Tántalo^ sediento por no poderlas ibeber, ni 
comer las frutas que cuelgan sobre su cabeza , por castigo de 
haber servido á los Dioses el cuerpo de su hijo Pelope. Se ha- 
lla alli también Sisipho pof haber hecho .traición i los amores 
de Júpiter^ dandp vueltas á la enorme piedra, que no la cesa 
de subir y bajar í la mas alta cumbre.. JSn fio nlli ae hallan 
todos los malos sufriendo ios martirios que jsus 4elitos han me- 
recido: también están las cincuenta Daaaidea que ae esfuer^ 
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^zan iniitilmente en llenar de agua una criva ; y por dltimo éa* 
tan los campos EliseOs para premiar á las almas de los héroes jr 
de los que guardaron justicia. 

Moralidad, Sin embargo de ser estos autores paganos vemos 
que han hecho esta descripción de los infiernos para darnos á 
entender que después de esta vida serán atormentados los ma^ 
los con indecibles penas , con el objeto de hacernos vivir con 
equidad y justicia, aunque no sea mas que por el temor de loa 
castigos y tormentos intérnales que se imponen á los perversos 
por los mismos denáonios , que son los egecutores y como ene* 
migos implacables de Dios y de los hombres* 

Cadmo y Hernúona^ convertidos en dragones. 

Viéndose Cadmo perseguido de Juno salid de Thebas , y so 
fue con Hermiona , su muger^ á la Iliria , atribuyendo la cau- 
sa de sus infortunios i la serpiente que mató, y poniéndole en 
la precisión de pedir á los Dioses que le^convirtiesen en dra- 
gon , lo que consiguió juntamente con su muger á fuerza do 
ruegos. 

Moralidad. En esta fábula se convierte á Ca^/mo en serpíen* 
te porque, sitndo el símbolo de la prudencia', trata Ovidio á^ 
hacernos ver que este Príncipe se habia hecho prudente y sabio 
por su mucha experiencia y trabajos, que es lo que da en- 
tendimiento y abre los ojos de la razón. 

Júpiter y Danae. 

Habiendo sabido Acrisio ^ Rey de Argos « que moriría i 
manos de su hij.o, el cual debia nacer de su hija Danae ^ en» 
cerró á ésta ea una torre de bronce para que no pudiese comu- 
nicarse con los hombres, y evitar de este modo la fatalidad coir 
que el oráculo le amenazaba ^ pero fue índtil su precaución 
porque Júpiter se transformó en lluvia de oro para entrar en 
dicha torre, y lograr ver ú Danae^ de la que estaba enamora*' 
do, y tuvo un hijo que fue Perseo» ■ > 

Moralidad. Júpiter amaba, en efecto i Danae^ que esfóÍMP 
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«ocerrada ea uBa torre , y para coasegairla soborad á, fuerza de 
dinero á los guardias , y le dejaron entrar. 

Claro está que Ovidio nos quiso demostrar en esta fábula 
qae una llave de^ oro abre toda especie de puertas ^ por muy 
cerradas y fortalecidas que estén de iuuralias , baluartes , ca-- 
£ones y bayonetas^ 

Medusa y Perseo. 

* 

Medusa era la primogénita de las tres Gorgoiias, y conver- 
tía en piedras á todos los que la miraban: tenia hermosos ca-* 
bellos , y, se hacia con ellos unos adornos tr-enzados primoro- 
sos. Nepíuao se enamoró de ella, y la violentó en uno de Iqs 
templos de Minerva , la que furiosa de tal acción convirtió 
«a «erpienles los hermosos cabellos ú& Medusa, Perseo le cor-^ 
id la cabeza con la espada que Mercurio le habia dado, y na* 
cid de su sangre un caballo con alas que se llamó Pegaso. 

^Moralidad, Medusa era de una hermosura tan admirable, 
que todos cuantos la veian qpedaban encantados de ella , y 
tan inmóviles que p^recian piedras. Esfo es lo que motivó es- 
ta fábula , y asi ee que «1 poeta dice que convertía Á los bom<* 
btes eo luscos la hermosura de Medusa, . r- 

Atlas transformado en montaña, 

Atlas era un Gigante de una estatura y ¡Tuerzas extraordina* 
rias : en los jardioes de su palacio habia unos árboles que pro- 
ducían manzanas de oro , y habiéndole pronosticado el oráculo 
que este fruto sería xqbado por un hijo de Júpiter , hizo cierraír 
los jardines con unas tapias muy altas -, mas suplicándole algún 
tiempo después Perseo qne le hospedase, le fue negado, y aun 
qxiiso jrepelerle coa violencia ; pero presentándole Perseo la ca- 
beza de Medusa le convirtió en monte,. 

Moralidad. Mías era un Rey de Mauritania qae habitaba 
en el monte mas alio de África, y de aqui se figuró qqe tenia el^ 
cielo sobre sus homblros , y particularmente poxque inventó la 
c^e«a: del mi;ímo jmodo ^se dice y por igual concepto que Pfr'^ 
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teo le convirtió en el referido moate ( llamado por sa eleracion 

columna del Cielo ó monte Atlas ), porque estaba eo é\ para ob- 
servar el curso de los astros , y formar sus reglas bajo Jos prin- 
cipios establecidos de esta ciencia. Los árboles y las manzanas 
de oro de los jardines de Atlas representan las minas de este 
precioso metal , que hay en la SSaurjtania al rededor del mis- 
mo monte llamado efectivamente Atlas; y Persea fue 4 aquella 
región solo por llevar oro 4e ella, 4 lo que A$las st x>puao de- 
fendiéndose cnanto pudo basta que £ae yencidp ) y perdÍQ ' todas 
sus rique«as« 

Persea y Andrómeda. 



i > 



Después de tantas y tan brillantes accjooes queitiKvo/i'ei'feai 
á mas de haber cortado la cabeza á Medusa , y transformado á 
Atlas en risco , marchó á Etiopía donde se apasi6nd de Andró-» 
meda estando atada á una peda para qafe Ir^devdrased las fie- 
ras^ pero matd al moostrUo que iba á destroaarla , y le castf 
con ella. ^ 

Moralidad. En efecto , Andrómeda pensó perder la vida ^ no 
por sus crímenes , sino por haber naeido de una madro que sé 
alabd de ser mas hermosa que las Diosas , y fue castigado todo 
su reino por semejante vanidad. El oráculo condend á Andr4'' 
meda i ser devorada por un monstruo, j el cielo Ja eavid á 
Perseo psLta, que salvase 4U inocencia. También se demuestra^ pof 
esta fábula el peligro de las mugeres SQbeirJv^.p^f C(iricter,Í9Ct 
tuna ó amor propio , y hace ver Ovidio con el egemplo de An^ 
drómeda que los hijos muchas v«ces son castigados por delitos 



dejus padrea. 
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Pkeneo y las Musas. 




! ■• ■■ 







PasjBándp9.e las Musas por el montCiParaaso^ Tiáo vepienti^ 
ñámente una lluvia que Jas obligd á refugiarse en el pklacief 
de Pireneo , quien ae enamord de ellas. Luego que cesd h .tem'^ 
pestad trataron de proseguir su camina^ pevoLel ¡atnavido Piré^ 
11^ jpi^dd cerrar todas las puertas coa la idea Ide.lPMflcíUar su 
boAor 3 mas ellas toncaron alas j des§pareci^)^^0^> y\ q^e^^ct^ 
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'rgegntrlas , subid i noa elevada torre desde la que se precípite, 

óouaentido en toaiar igualmente vuelo , y cayéndose á los pa- 
tios se JTompid la cabeza. 

^Moralidad. Los poetas nos representan las ciencias por me- 
dio de las Musas , y las colocan sobre el monte Parnaso , pa- 
ra darnos á entender que las personas de talento y sabiduría 
deben elegir los sitios, solitarios para su tranquilidad , estudio j 
noeditacion. Se resisten las Musas i Pireneo , porque brille en el 
-4tto la castidad qtie ellas guardaban ; y Pireneo pereció tratan- 
do de satisfacer su pasión : con lo que Ovidio nos hace ver que 
los malos se pierden frecuentemente por tratar de lograr su bru- 
tal placer sin miramiento alguno por sus almas 9 ni por su 
opinicín ea la sociedad. 

Las Piérides. 

El Rey de MsPeedooia tenia nueve hijas llamadas Piérides^ 
que cteyendo saber mas que \^^ Musas las desafiaron , por co- 
ya osadía fueron transformadas en picazas ó urracas. 
^ Moralidad, has Piérides representan á los perversos poetas, á 
los charlatanes, á los ignorantes y á todos los que sin saber 
ni tener mérito alguno se envanecen y desprecian á todo el 
ttiunda. Ovidio pone el castigo i estas nueve doncellas de ser 
éonvéi^tidas en picazas ó urracas^ porque yn estaban acostum- 
bradas aí chérlatabismo de estos pájaros incapaces de concepto 
tíiiBfata t y de deliberacióh . 

„.... .. • . Typheo. .... 

Este fue un Gigante atrevida que tuvo la temeraria m»pre«- 
sa de apoderarse del oíelo.Cín eómpaáía de otros: Júpiter le ful- 
mind sus rayos y le enterrd debajo de Sicilia: su cabeza que- 
dérdabftjodél i^ioateEtnaf y las demás partes de su cuerjpo de- 
ba jo ide las otras montañas de aquella isla^ Hizo tantos esfuerzos 
algunas veces para salir .deaquei estado , que conmovida toda Si* 
cilia x;on un- fuerte fen^iblóf de tierra. 

. MoraMdad:^\ fubgo del móxlte Etna, y de otros puntos ñé 
ftkilia) es to causa) segutí algunos, de comprioiirse j bundilm' 
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á veces la tierra. Pero cuando se atribuye á Typkeo es para de- 
notar que la malicia de los hombres es la causa de estos malea 
para su castigo, y que Dids tuí para precipitarnos en ros in- 
^ernoi si no dejaaios de ofenderle.^ ». ^^ - ; ^ . l\ 

Platón y Proserpiná , ^ ^ | 

Temiendo Pluton que los terremotos de laf^Sicilia ócásiohásiíh 
algún desdrden ep sn imperio, fue á visitar aquélla isla en' tro 
carro tirado de caballos negros : halld i Proserpiná cogiend o 
flores con otras Ninfas , y enamorado de ella la robó : quiso rm- 
pedirlo la ninfa Qana , pero no tnvd bastantes fuerzas, y fue 
transformada en fuente» ., ». j . . jí 

Moralidad. Este nombre Cerei viene del Gyres : és T)íó¿érÍk 
los trigos , de las mieses y de la agricultura ; la Sicilia es^ lá 
provincia mas fértil del mundo en estas especies , y cuando $6 
vid atacada de una grande esterilidad, ^e fingid que Pluton^ co»- 
locado debajo de la tierra babia robado á Proserpiná , que se- 
gún la fábula es el grano que se había sembrado, y que no pro« 
dujo en aquel año por falta de lluvias y rocío^eli^iiéto^'e&'cksti* 
go de la perversidad de los hombres, ' • ; . ^ ^í 

• • . -.».-.i.'.*.¿ 

Esldlo^ transformado en Pstfliqjf, ^ j.. . , 

Ceres recorrid üiuchas tierras en bascji de tsií bija Proserpi^ 
na^ robada por Pluton , y se fatigd escesivamenté, hasta qiieoit 
dia que se hallaba con sed llamd á una t»bada ]^ara pedir agur» 
y algún alimento , y una pobre vieja la socorrid con mucho agrá* 
do dándola lo que pudo: eistando comiendo la Diosa unas pu« 
ches que la ofreció, hizo burla de ella. un inuchacbo insolente 
llamado Estello^ y le convirtió en Estelion arrojando sobre él 
las puches que la restaban por castigo de su maldad. 

Moralidad^ Esta fábula fue compuesta para hacernos ver ^de 
nunca se debe hacer burla de nadie ni tolerarse este abomina* . 
ble esceso en los muchachos, educándolos de manera qlie se com- 
padezcan de las necesidades y trabajos del prdgimo^ y castigan-^ 
dolos si es preciso para. que nunca abriguen sentimientos inhu- 
nanoa que hagan pervenp so corazón^ ^ i ^ 
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Jscalapno^ transformado en buho. 

No hallando Cer^s iProserpina^ volvió á Sicilia, donde la 
Ninfa Aretusa la notició que babia.sido robada pfXí.Pluioa ^ y 
al asómenlo recurrid i Júpiter quejándose de este atentado, y la 
prometió que Proserptna volverla al mundo , siempre que en el 
infierno no Uafoiese cometido ningún delito. Proserpina había co- 
gido una granada y comido siete granos, lo que solo Ascalapko 
habia visto, siendo después causa de que no saliese de los in- 
fiernos por publicarlo, y P^os^rp/zia- irritada le convirtió en buhtK 
Moralidad. Visto el egemplo que nos da Ovidio con la fá^ 
bula anterior, debemos poner el mayor conato en no decir cosa 
ftlgoaa que pueda causar perjuicio á tercero, y.á nosotros el 
6dio, y el castigo o venganza del agraviado , reputándosenos al 
mÍBmo tiempo por buhos enemigos de la luz , precursores da 
infortunios y desgracias , é indianos de la sociedad* 

Las Sirenas , transformadas en pec^s. 

.. La» SirsQaf eran mi^y amigas de Proserpina , y fueron trans- 
formadas en peces á su misma instancia por los Dioses para búa* 
caria por mar y tierra ^ pero sin mudar nada en sus rostros ni 
en su voz , pues eran hermosas y tenían un cántico agradable. 
. Moralidad.' 6sta Fábula tiene muchos sentidos^ pero nos con* 
tentaremos con indisar el de la fina amistad que por ella se acon« 
aeia iiiiii»r á ettas |^>vene9, hijas del rio Acheloo, y de la mu^ 
%9L.Cáliope^ quienes se convirtieron en peces por ir á buscar á 
su amiga Proserpina^ puos la amistad al presente no se guarda 
eon este carido y fervor* 

Jretusaf convertida en fuente, 

^ iLs disputa qué Ceres tuvo^n Plafón fue terminada por 
Júpiter^ decretando que Proserpina permaneciese seis meses del 
año en la tierra con su madre , y los otros los pasase en los in*' 
fiemos con su marido , de cuya sentencia se alegró n&ucho 0-. 
res: después ya tranquila quiso saber la aventura de iíre/Aii- 
sa , y esta Nin& la dijo que el rio ^tpbeo^M InUa enamorada 
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de ella esiSnáote baíiaodo , y que la había perseguido mucho 

tiempo, hasta qué Diana j encubriéndola con una nube de proa- 
to, la traosformd en fuente para librarla del peligro en que ya 

se veía., . . 

Moralidad. Por la hija de C¿res se entiende el trigo^ que co- 
munmente está seis meses debajo de tierra , y casi otros tan- 
tos sobre ella 3 y con respecto á Arethusa y Alpheo es una fic- 
ción inventada para hacernos ver que todas las aguas de las fuen- 
tes vienen del mar por conductos subterráneos , y que vuelven 
é él poi loa ríos. 

Linco^ cambiado en lince* 

Ceres enseád la agricultura á Triptokme , y le envid en sil 
earro á difundirla y establecerla por toda la tierra : Lineo , Rey 
de Scítiav quiso quitarle k vida para apropiarse el honor y la 
gloria de haber dado á sus pueblos excelentes cosechas ; pero Cf « 
res frustrd su designio convirtiéndole en lince* 

Moralidad, Triptolemo era hijo de un Rey de Grecia , y fue 
el primera que cultivd la tierra , y que escribid sobre la agrf- 
culrura : de aquí procede la fábula anterior, e& la que se 'finge 
q»e Ctres le habla ensebado la agricultura y porque según la Mk 
tología es la Diosa de los trigos y de las mieses \ y por lo qoe 
mira al atentado de Linea ^ se hace ver lo perjudicial que es el 
ser los hombres envidiosos del honor y talentos ágenos , de lo 
que por desgracia hay mucha cosecha en este mundo , pues ea»: 
da dra hay mas Lincas^ que se convierten en Linees^ para ege- 
ctttar maldades, siendo Buh&s para tedolo bueno. 

Jrachne , transformada en araña, 

Arachne era muy fkombrada en toda ía Lycía por las her- 
mosas telas que tegia , y se envanecid de tal suerte, que desafitf 
á Palas 'f y viendo ésta que su obra era tan delicada como la 
suya, entró eft furor y ladesgarrd, dándola al mismo tiempo coa 
su lanzadera muchos golpes en la cara , cuyo maltrato irritó 
tanto á Araehne que ya estaba para ahorcarse, cuando Palas la 
sostuvo ea el aire y la transformó en araña. 
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Moralidad. Esta fábula se inventó para enseñar i las perso- 

Oís jdvenea á no despreciar nunca á las que deben su instruc- 

ciQu, y á 00 vanagloriarle y menospreciarlas, aunque sepan 

mas que ellas , pues siempre deben mirarlas con el mayor res* 

peto y veneración» 

Nióbe. 

Niobe se envaneció . tanto por haber tenido catorce hijos, 
que intentd impedir se hiciesen mas sacrificios á Latona; y Apo^ 
lo y Dlana^ hijos de esta, mataron i flechazos á los de Niobe^ la 
que perdid la vida de pena ^ y fue coove^tida en risco* 

Moralidad. La soberbia es el mal mas intolerable de laa cria- 
turas , y el qqe Dios ha castigado con mayor rigor : por esta 
razón DOS hace ver la fábula que todos djehemos ser humil- 
des) y reconocer que todos los bienes y fortuna , beneficios / 
aalisfaccioaes que gozagios jen e^a vida oos vienen de Dios, que 
es el dnico autor de icUos. 

Los Aldeanos , transformados en ranas. 

Huyendo Latona de la cdlera áé Juno llegd i Lycia con 
mocho can^ncio y sed , y viendo un estanque , cuya agua aa** 
taba muy baja, y á unos aldeanos cortando juncos ala orilla, 
<}uiso acercarse para beber , y i pesiar de sus ruegos no se lo 
permitieron , enturbiando el agua con los píes : cuya acción ir- 
ritó tanto i la Diosa que los convirtió en ranas. 

Moralidad. Esta fábula nos hace ver que generalmente no 
se halla urbanidad en la gente rástíca, aunque pujéden hacerse, 
algunas escepqiones ;, y q^e es muy culpable la grosería é inhu« 
ngiapídad de negar el auxilio que podamos dar á nuestros seme- 
jantes , pues tarde 6 temprano se baila el castigo cuándo y de 
quien menos se piensa : la providencia se vale de cualquiera que * 
sirva de instrumento para escarmentar malvados como los al- 
de^inps de ia fábula. 
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El Sátiro Mar sias. 

Dícese en la Mitologfa que este Sátiro fue desollado ppr 
Apolo por haberle disputado su habilidad en tocar la nauta, y 
que las Ninfas , los Sátiros , los Faunos y todas las deidades 
campestres lloraron amargamente su muerte, hasta el estremo dt 
formar con sus lágrimas un rio que regó á la Phrigia , el cual 
se llamaba Marsias, 

Moralidad. L09 que tocan las flautas representan á los poe- 
tas , y como Marsias entre ellos era perverso ^ se dice que Apá^ 
lo ^ Dios de las ciencias, le desolló y causó su muerte , mani- 
festándose su Ignorancia ; se dice que de las lágrimas de los qué 
le lloraron se formó un rio, para denotar que hay muchos igno? 
rantes. 

Pelops. 

Tántalo recibid i los Dioses en su casa , y queriendo pro^ 
bar su poder, y saber si eran Dioses verdaderos, les dio á co« 
mer á su hijo guisado en pedazos 5 cuya maldad conocida por 
Júpiter^ causd á todos el mayor horror, y éste resucitó á Pelops 
poniéndole un hombro de marfil en lugar del que se habia co- 
mido Ceres. 

Moralidad. Algunos historiadores dicen que Tántalo era un 
hombre religioso (según el paganismo) que habia formado tan 
alta idea de la divinidad, que no veia víctima alguna digna de 
ofrecerla , y que no habiendo cosa mas perfecta que el hombre, 
ju2gd que para honrar á los Dioses convenia sacrificarles hom« 
breSf y les consagró á su hijo para acreditarles su amor, á pe^ 
sar de haberle tratado de disuadir los sacerdotes paganos para 
que no egecutase semejante inhumanidad. Esta Fábula tiene ál? 
guna relación (aunque indigna é imperfectísiina ) ctín el pasage 
que refiere la Sagrada Escritura de Isac^ i quien au padre Abr€tr 
ham iba á sacrificar al verdadero Dios. Otros al contrario , puea 
diteíP que Tántalo representa á un avaro tan cruel, gue deja pe« 
ree6r infelizmente á su hijo, por negar lo necesario para criarle 
y darle buena educación. 
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TliereOf transformado en. abubilla , y Philomena 

en ruiseñor. 

Thereo %t enamora de Philomena^ j después de haberla vio- 
lado, la corta la lengua para ocultar su crueldad^ pero manifet't 
taado ella como pudo su suerte á su hermana Progne^ que era 
la muger del mismo Thereo , por medio de un tapiz que bizo^ 
j en el que escribió el incesto de su marido , degolló á su hijo 
•Z^#, y le hizo poner á la mesa guisado pata que sírvi^e de 
manjar á su padre , quien ignorándolo , comid de él^ y todoa 
fueron convertidos inmediatamente en aves ; Thereo ea abubi- 
lla^ Progne en golondrina , Philomena en ruiseñor, é Itss ea 
faisán. 

Moralidad. Ovidio pretende con esta fiCbuIa hacer tomar 
horror á las pasiones violentas y desordenadas , particularmente 
4, las del amor y la ira , demostrando que ellaa son las que ha- 
cea cometer las mayores crueldades ^ y dltimamente trata d« 
convencernos de que nada hace á los hombres mas crueles que 
un amor desordenado , y la venganza. Por liltímo se finge quo 
Progne y PhÜQmena fueron transformados en aves, porque hu* 
yeroa á Alhenas precipitadamente después del crimen de Thereo. 

Bóreas y Orithia. 

El viento Bóreas 6 Aquilón se apoderd de Orithim , y la pi- 
did á su padre para casarse con ella ^ pero no habieado podido 
conseguirla, la robó , y conduciéndola á Tracia tuvo de ella dos 
hijos mellizos llamados Calais y Cethes , muy parecidos á «su 
padre en las alas , y á su madre en la hermosura , los cuales hi-. 
cieron el viage de loe Argonautas ooa el famoso ^a50/i. 

Moralidad. Esta fábula no tiene otro sentido que el de fi-^ 
gnrar viento á un hombre llamado Bóreas que hizo el robo tle 
Orithia con tal industria y velocidad, que ae creyd era el viento 
BorMs quien se la habia llevado; y al mismo tiempo bace^^y^^r 
Ovidio á ios padres de familia la necesidad de vigilar inoesaa-j, 
temente y de guardar cou el mayor cuidado á sus bija^ si,.haa> 
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de evitar los males que una estremada confianza las suele eca- 

* «sipaar. 

♦ .Harpías. 

Las Harpías son unos nqonstruos que se representan con la * 
cara de mugerv el cuergp de buitre , con alas , manos torcidas 
7 encorvadas. Los Dioses las enviaron á atormentar á Phineo^ y 
dadaban cuanto se les daba de comer. 

Moralidad. Phineo es el retrato de un hombre rico , avaro y 
caduco , y las Harpías son sus mismas hijas , á quienes Invo 
precisión de confiar el manejo de sus bienes ; y como cada una 
le robaba por su parte, se las llamd Harpías , que quiere decir 
arrebatadoras^ haciendo ver Ovidio que este es comunmente 
el castigo de los avaros. 

Vellocino de oro. 

Phríxq y 'Heles , exasperados por los malos tratamientos de 
su madrastra /no, montaron sobre un carnero, cuyo velloirera 
de oro para pasar el mar , y Heles se abogó en el estrecho que 
desde entonces se llamd Helesponto ^ su hermano llegd á-Oolcos 
y consagró el vellón de oro á Marte poniéndolo en su templo. 

Moralidad ó esplícacíon. Phrixo se marcbd huyendo de los ' 
tratamientos de su madrastra , y se llevó las riquezas de su pa- 
dre Athamas en un buque que se llamaba Carnero de oro ^ y de 
aqui es de donde Ovidio forjd la fábula del Vellocino de oro. 

Jason y Medea. . 

Cincuenta y cuatro Argonautas pasaron de Thesalia i Coicos 
al mando de Jason con el objeto de conquistar el Vellocino de 

• oro; y Medea ^ que sabia la magia , se enamord de él y le pro- 
metid un secreto para lograr el fin de su empresa ; pero con la 
condición de que se habia de casar con ella^ y en efecto le did 
unas yerbas encantadas con las que Jason matd al dragón ^ue 
custodiaba el Vellocino de oro , y se lo Uevd clisándose después 
con ella según se habia tfatado.- 
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EspUcacion. Esta Fábula ce formó contra los qnímicos y fild- 
fofos que después de grandes Cailigas j amenas investigacionea 
no luUan mas que una quimera por la piedm filosofal que sieiB« 
pre están buscando. 

I 

Eson rejuvenecido. 

m 

Cuando Jasan volvió á Grecia con su esposa Medea caasd 
una general alegría , y solo su padre Eson es el que no pudo 
demostrar su gozo por los achaques de su vegez^ pero Medea 
le rejuveneció sin perder la memoria de las cosas pasadas. 

EspUcacion, Medea era muy instruida en la medicina , y 
aunque esta ciencia no es capaz de prolongar la vida , cura y 
sana de muchas enfermedades á los pacientes ; y esto es lo que 
Ovidio quiso darnos á entender con esta Fábula. 

La Ninfa Hyria y sU hijo. 

El hijo de esta Ninfa vid un toro blanco qne lá agradó ma« 
cho,' y se lo pidió á Philio su dueíio, que era uno de sus ami* 
gos , y no pudiendo lograrlo se precipitó desde lo mas alto¿ de 
un elevado monte , y fue convertido en cisne : su madre , ere* 
yendo se habria muerto lloró Jiasta deshacerse en lágrimas , y 
fue transformada en lago que tiene su nombre, Hyria. 

Moralidad, Con esta fábula reprende Ovidio á los jóvenes 
qne apetecen codiciosamente cuanto ven, desesperándose cuando 
se les niega. Demuestra también que no hay amistad qué no se 
destruya tarde ó temprano por el interés ó por una pasión desor- 
denada, convirtiéndose á veces en odio, y en una enemistad' im- 
placable ; por lo que aconseja nos aprovechemos siempre de la 
prudencia , persuadiéndonos de que Dios es nuestro dnico ver- 
dadero amigo ^''que nunca nos abandonará si nosotros no le de- 
jamos, y que jamas debemos ser ingratos para el Sedor ni pa- 
ra nuestros prógimos. 

Las hormigas transformadas en hombres. 
Habiéndose despoblado la isla defina por la peste, fue« 
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ron transformadas en hombrecitos' ciertas hormigas qae se lla- 
maron Mirmidones , y Jüpiter fue quien hi20 este pcdigio á 
favor de Caco su hijo, que era natural de aquella región. 

Moralidad. Por esta fábula se nos hace \tr que les ts[ resa- 
dos Mirmidones eran unos hombres muy pequeños, pf re dt u u- 
cba aplicación al ^trabajo , los cuales habitüLan en \eiS cavernas 
donde juntaban en el Estío, como las hormigfs, lo necesario pa- 
ra pasar 7 subsistir el Invieriso : de ellas debemos apren- 
der á ser industriosos, aplicados 7 sagaces, huyendo de la pe- 
reza como nos lo manda el Espíritu Santo : Fade ad furmicam^ 
ó piger , et disce sapientiam* 

Céphalo y Pro&is. 

Céphalo fue arrebatado por la Aurora enamorada de su her- 
mosura i pero habiéndose resistido á permanecer con ella , yol- 
vid á ver á Procris su muger, y^xperimentd su fidelida4 bajo de 
otro rostro diverso del suyo : consintió ella d sus ruegos, aunque 
con ^iolelicia, suponiendo no ser su mfarido; pero después se re- 
tiró á los atontes llena de pena por su crimen, ha«ta que pa- 
sado algún tiempo la hizo volver Céphalo^ y ella le did un per- 
ro y un dardo ; el perro fue convertido en piedra en hi ca^ de 
una raposa, qmThemis habla enviado para hacer daño en las 
inmediaciones de Thebas* 

. Moralidad. Ovidio nos da i entender cen esta fábula que • 
los casados no deben hacer prueba ni indagaciones de la fideli* 
dad de sus mugeres , porque es mejor no esponerse á conocer 
que son muchas las que faltan á la fidelidad, y proponerse te- 
ner siempre de ellas buena opinión y confianza en su virtud 
para no ser víctimas de un desengaño, ó mártires cuando* me- 
nos de una inquietud continua dimanada de unos celos , sean * 
justos 6 infundados: de tales pruebas sabemos que se han ori- 
ginado muchas fatalidades y dados irreparables , y no hay otro 
medio de evitarlos que el de la confianza en el hombre , obran- 
do solo en casos notorios prudentemente según lo exijan su ho- * 
ñor , la ofensf que recibiere y su tranquilidad. También acón- 
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teja eüM fiíbah i lis mogeres no te lisoogeen de su Tírtad por 
■laj seTcras qae seaa en conservarla , siendo fieles á sa honor 
y á sus maridos , poes los regalos , las solicitudes , el trato de« 
masiado frecuente , y la natural inclinarion que tienen de agra- 
dar á los hombres, particularmente ricos, de calidad j galan« 
tes, suelen ser causa de sus criminales condescendencias olvi- 
dando sos deberes , su reputación , y las mismas virtudes que 
por algún tiempo pudieron ser para ellas tan recomendables. 
Procris amaba á su marido , y apreciaba mucho su honor , j 
sin embargo se rindid á los alfiagos del mismo, teniéndole por 
otro para hallar después su delito comprobado en sus mismos 
bracos para su afrenta y dolor. 

Muerte de Procris. 

Procris vivid mucho tiempo en buena inteligencia con so 
marido , y después se hizo c|)osa ocultándose en un bosque 
para espiarle : Céphalo pasaba un dia casando y , creyendo 
hubiese allí una fiera al ver moverse las hojas con' qué es- 
taba cubierta , la matd con el mismo dardo qi^e ella le did, 
teniendo la virtud de herir mortalmente donde quiera que 
tocaae. 

Moralidad. La pasión de los celos interrumpe muy frecuen- 
temente la paz de los mas felices matrimonios, siendo sin em- 
bargo un efecto át\ amor ; pero al fin le convierten en ira , y 
en el mas peligroso furor. Si Procris hubiese amado menos á 
Céphalo no se hubiera atormentado tanto por descubrir una 
falsa inteligencia : las personas celosas creen por desgracia con 
demasiada ligereza , y los celos turban la unión mas íntima de 
dos corazones que , deseando solo complacerse mutuamente, 
suelen ocuparse en atormentarse uno á otro por frivolas sospe- 
chas, y por acciones 6 sucesos qUe la imaginación acalorada 
fragua como infidelidades, siendo solo fantlsmas en la reali- 
dad. Los celos siempre son imprudentes, pues justos 6 infun«. 
dados originan disgustos graves y desgracias irremediables , por 
1- ^»e deb^n evitarse huyendo para ello de las p¿(sonas que se 
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ocupan en hacer relaciones verdaderas ó falsas para fomentar- , 

los y aumentar las sospecnas , pues á esta clase de gentes se las 

debe diirar como á la peste de la sociedad. 

Nisso y Scila , convertidos en aves. 

Scila hizo traición á so padre y' i sa patria por lograr el 
amor de Minos , que los habim sitiado : le vid desde una torré) 
y enamorada de él cortó á su padre un pelo rubio que tenia 
en la cabeza , al cual estaba unida su vida y la duración del 
Reino : llevd este pelo á su querido Minos ^ y horrorizado de 
tal acción no quiso verla , cuyo desprecio la puso en tan gran- 
de desesperación que se precipitd, y fue convertida én alón* 
dra , asi como su padre Nisso en gavilán para castigarla,. 

Moralidad, Esta fábula nos ofrece dos consideraciones : la 
pirimera que un hoiúbre apasionado, lo mismo que una Inuger, 
son capaces de comprenderlo y lograrlo todo; y la^ segunda que 
la traición causa horror, aun á los mismos que sacan utilidad de ' 
ella. El poeta nos presenta el secreto como el cabello de puro 
delicado , pues descubierto una vez el enemigo es ya cierta y 
segura la victoria. 

El Mínotauro. 

Pasiphae^ muger de Minos ^ se enamord de un toro, y 
concibió un monstruo medio hombre y medio toro, al que pu- 
sieron en un laberinto que Dédalo habia hecho. 

Esplicacion, Un capitán de Minos ^ llamado Tauro ^ es quien 
did motivo á formar Ovidio esta fábula, porque, enamorada de 
él Pasiphae^ parid un muchacho en ausencia de su marido, y 
para manifestar sus amores compuso el poeta la fábula del de- 
cantado Minotauro. Otros dicen que los Athenienses , enemigos- 
de Minos , hicieron correr la voz de que la muger de éste ha- 
bia amado realmente á nn toro , y que tuvo de él nn mona* 
truo llamado Minotauro* 
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Thesseo. 

' Minos vencid á los Athenienses , y les impuso el tributa 
de siete jdvenes de nueve en nueve ailos para que fuesen devo* 
rados por el Minotauro, Cayd la desgraciada suerte sobre Thes^ 
seo ) y éste mató al monstruo , saliendo después del laberinto, 
por medio del hilo que le habia dado Ariadna^ y que le habia 
atado á la entrada, persuadida ésta de que con tan singular fa« 
vor le obligaría á casarse con ella ; mas Thésseo la dejó aban- 
donada en una isla desierta, donde la* encontró después Baco 
y se casó con ella , poniendo en el Cielo la corona que llevaba. 
Moralidad^ Este laberinto de que habla Ovidio representa 
al natural la confusión, las pasiones y los desórdenes del Mun- 
do, de los que es tan difícil librarse sin el hilo de Ariadna^ el 
cual representa aqui á la razon^ á la prudencia y á la, sabidu- 
ría con que debemos obrar siempre \ pues generalmente éstas 
se obscurecen cuando el hombre se entrega á una pasión, par- 
ticularmente á la del amor. 

Dédalo , ícaro y Talé. 

Dédalo era un artífice de mucho ingenio , y habiendo sida 
aprisionado por Minos , se librd marchando en vuelo á Sicilia 
con las alas de cera que inventó^ pero su hijo ícaro no tuvo 
igual suerte, pues volando hasta cerca del Solj, se le derritió la 
cera de las alas , que también llevaba , y cayd en el mar, por 
cuyo fracaso se llamd desde entonces Icariano, Dédalo habia 
arrojado al mar á Talé por temor de que se hiciese mas hábil 
que él ; pero Minerva le transformd en perdiz , y esta ave, 
acordándose de su caida , no se atreve á levantar desde enton- 
ces demasiado el vueIo« 

Esplicacion. Esta fábula no tiene otra solución que la si- 
guiente. Envidioso Dédalo del sobrino le arrojd al mar , y se 
salvó marchándose á Creta para evitar su castigo , donde 
sirvid á Pasiphae en las inteligencias ocultas que tenia coa 
Tauro^ y por tsta causa le mandd poner Minos en una prisión, 
de la que se librd en una barca \ y para que navegase mas 
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velozmente le puso velas , de las que no se babia Bsado has- 
ta entonces , y pereció ícaro en una falda por no saber go« 
beroarla^ esto se reduce dnicamepte todo el artificio de esta 
fábula. 

Melca gro y Athlanta. 

Habiendo olvidado Eneas de intento á Diana en un sacri- 
ficio, se irritd ésta extraordinariamente, y envid un jgvalí para 
vengarse , el cual destruía todo aquel pais. Meleqgro reunid á 
todos los principales de lá arrecia para cazarle, y concurriendo 
también Athlanta , bija del Rey de Arcadia , fue la prime- 
ra que birid al javalí : luego que estujro muerto le did Meléa* 
gro sus despojos y la piel en recompensa de su destreza y va- 
lor ; pero los tios de Meleagro tuvieron tal envidia, que se los 
arrebataron, y les costó la vida, pues Athea^ su hermana, pa- 
ra vengarlos, encendió y quemd el tiizoo fatal , cuyo fin babia 
de ser el de la vida de su bijo Meleagro: después las herma- 
nas de éste sintieron tan vehementemente la muerte de su her- 
mano que murieron de pena , y fueron transformadas en aves^ 
que se llaman Meleagridas. 

Espliéacion y moralidad. Los celos y envidia de los tios de Me^ 
leagro , que arrebataron el premio que babia merecido Athlon^ 
ta^ pintan á los envidiosos que comunmente obran lo mis- 
mo: el javalí, que todo lo asolaba, era un ladrón famoso que 
fue cogido y ahorcado. Meleagro matd á sus tios por la mala 
acción que cometieron con Athlanta , y los antiguos dieron á 
entender con esto que las mugeres son frecuentemente la cau- 
sa de los mayores desdrdenes y desgracias : la concupiscencia y 
sensualidad figurada de Athlanta las ciega , y las hace obrar; 
contra, la razón, contra la amistad, y aun contra la misma na- 
turaleza ; y últimamente el tizón fatal encubre una operacioa 
mágica á que recurrió Atea para quitar la vida á Meleagro^ 

Philemon y Saucis^ transformados engarbóles, 

I 

Júpiter y Mercurio fueron á Phrigia en figura humana , y 
todos los despreciaron excepto Philemon y Baucis , su muger^ 
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que annqae eran unos pobres infelices los recibieron con la me- 
jor buena voluntad 3 y en premio de esta bella acción convir- 
tieron los Dioses en templo su choza, y los transform^on tam- 
bién en árboles , después de haber gozado de una vida dilata- 
da y feliz. 

Moralidad. Aqui Se demuestra lo grata que es á Dios la 
virtud de la hospitalidad. Los mas ricos hace ver la fábula 
que son comunmente los mas duros é insensibles para los po- 
bres, y que su inhumanidad no queda sin castigo de Dios, 
pues aun en este mundo le reciben muchas veces con la per- 
dida de su hacienda y otras desgracias, al paso que la hospita- 
lidad es recompensada siempre con beneficios del Sefíor , tant* 
eternos como temporales. 

Prothco. 

Protheo habitaba ea las riberas del mar , y guardaba los 
rebaños de Neptuno : sabia lo pasado , y predecia lo futuro: 
tomaba todas las formas que queria, y las que mas usaba eran 
las de león , toro , javalí &c. , y Aristeo le atd para saber el 
medio de hallar las ovejas que habia perdido. 

EspUcacion. Protheo era un Rey de Egipto que tenia «us 
esfados en la orilla del mar , y mudaba frecuentemente de 
vestidos para hacerse temer 3 y tan pronto usaba la piel de un 
león , como la de un toro 6 de un javalí, y esto es lo que di6 
motivo á formar «sta fábula. 

Erisicthon y Metra. 

Habiendo talado Erisicthon un bosque que estaba consa- 
grado á los Dioses, fue castigado con una hambre horrible que 
no podia satisfacer; y deseando socorrerle su hija Metra ^ pi- 
dió á Neptuno la gracia de poderse transformar como Protheo^ 
y este Dios, que la habia amado en otro tiempo, se lo concedió: 
su padre la vendia después , y tomando nueva forma volvía á 
venderla muchas veces , hasta que , descubierta por los Dio- 
ses esta astucia, y no teniendo ya Erisicthon con que hartarse^ 
se comid por último á sí mismo. 
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Moralidad. Etysicihon era un predigo qne, despees de ha- 
ber derrotado todos sus bienes , vivía á costa de su reputación 
cometiendo crímenes j delitos , hasta que descubiertas sus as- 
tucias , y no teniendo con que subsistir , se quitd é\ mismo la 
vida. k 

El Centauro Nesso. 

Luego que Hérculiss se Uevd á Dejanira , quiso robársela 
el Centauro. Nesso\ pero Hércules le traspasó con una flecha 
envenenada^ y^ estando para morir did á Dejanira su camisa 
teñida en sangre , diciéndola que tenia la virtud de impedir 
que su marido tuviese amor á otra muger, siendo la que la da* 
ba una camisa emponzoñada por la misma flecha por ven-^ 
garse de Hércules, 

Moralidad, fista fábula nos aconseja prudentemente no dar 
crédito á las promesas , pues casi siempre proceden del interés 
que intenta lograr el que nos albaga para disfrutar nuestros 
favorea y engañarnos. 

Hércules inmortalizado» 
No queriendo Hércules morir con el veneno de la camisa 

■ 

del Centauro, formd un montón de leña en el monte Oeta , y 
con la piel ^el león por colchón y la clava por cabezera se 
echd encima, y mandd á Philoctetes le pusiese fuego, lo que 
al momento egecutd y se quemd ,. inmortalizándole después los 
Dioses, y recibiéndole en el Cielo por sus heroicidades. 

Moralidad. Hércules parece fue inmortalizado, y le coloca-, 
ron los antiguos en la clase de los Dioses por sus virtu4jss he- 
rdicas y trabajos que sufrid domando monstruos , de que pu- 
rificó la tierra. Estos monstruos son las pasiones que están sin 
cesar haciendo la guerra á las virtudes , y el poeta nos acon« 
seja en esta fábula sujetar aquéllas á la razón , para merecer 
la inmortalidad en. el Cielo; lo que solo se consigne sufrien- 
do con resignación los trabajos , y siendo superiores á todas 
las penas. 

Y 
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Zucina r Galantis. 

Lucina , tegan la Mitología , era aaa Diosa qae presidia á 
los partos, j Juno h auplicd estorbase que Alcmena pariese 
felizmente á Hé^ules, Galantis , su criada , vid que Lucina {ó 
la misma Juno) en figura de una vieja maügi^a estaba hacien- 
do dafio á su ama , según la habia colocado , y empezd á gri- 
tar con gozo, dando á entender que su sefiora habla ya pari- 
do, con cuya astucia la facilitd el parto inmediatamente 3 pero 
en castigo fue transformada Galantis en comad|;eja, 

Esplicacion. Vemos que Galantis míotid por facilitar el par- 
to de 8U ama ; pero como no es permitido hacer mal para que 
resulte un bien, fue castigada su mentira convirtiéndola en co- 
madreja, animal que coneibe sus hijos por la boca, 6eg;un \l 
opinión vulgar. 

Vriopes y Priapo^ 

Huyendo una Ninfa de las caricias de Priapo^ fue transfor« 
madd en un árbol que llaman Lotos : paseándose Driopes jun- 
to á un estanque , en cuya orilla se hallaba este árbol , rom- 
pió una ramita para juguete de su hijo , y fue convertida en 
diciio árbol , cuya fruta hace olvidar todas las cosas. 

Moralidad. Driopes fue convertida en árbol para darnos á 
entender que no se debe tocar cosa alguna que no se conozca, 
porque una leve imprudencia nos ocasiona frecuentemente gran- 
des males por no tener la prudencia y precaución necesarias 
para obrar y hablar con^ ciertas personas. 

Biblis y Cauno. 

La inconsiderada Biblis se enamord de Oauno^ su hermano, 
y ^ste huy<( de su región para evitar sus persecuciones. Si- 
guióte Biblis hasta Caria , donde lloro tanto por no poderle 
convencer, que se transformó en fuente. 

Moralidad, Por el loable egemplo de Cauno pretende Ovi- 
dio persuadirnos de lo monstruoso que es el pecado de inces*» 
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(O , y transforma á Biblis en fuente para enseñarnos que nun- 

ca se puede llorar bastante este detestable crimen. 

Iphis y Tanto. 

Lido mandd i su muger Theletusa que, si^ia una hembra, 
la matase al momento j pero no tuvo aliento para egécutar tal 
crueldad, antes bien la mandd criar, y después la hizo edu- 
car como sí fuese varón. Se llamaba Iphis^ y después ya gran- 
de se dijo que había mudado repentinamente de sexo para so* 
corro de Isis i y por último se casd con Janto , luego que hi- 
cieron sacrificios á Fenus^ 

Moralidad. Nunca conviene obedecer preceptos injustos , y 
asi Thelusa fue premiada de haber ocultado el sexo de su hija; 
por lo que esta fábula nos aconseja procedamos como ella pa« 
ra impedir un dafio á nuestros semejantes. 

Orpheo y £uridice. 

Picó una serpiente i Bürídice en el talón , y murid en el 
* primer dia de su hoá^i. Orpheo ^ su esposo ). fue á buscarla en 
los infiernos , y encantd á las Deidades infernales con su elo- 
cuencia y su voz. Encontrd allí á su muger , y le fue resti- 
tuida á condición de no mirarla sino hasta haber salido de 
aquellos dominios infernales \ pero no habiendo podido abs* 
tenerse de esta complacencia, le fue arrebatada segunda ves^, y 
entonces, enteramente desesperado por iu infortunio, se retírd 
á las alturas del monte Emus. 

Moralidad, Esta fábula nos presenta un egemplo escelente 
de la unión y amistad conyugal , y al mismo tiempo se nota 
que muchas personas pierden el fruto de sus fatigas por que- 
rerle coger demasiado temprano, pues si Orpheó no hubiese 
procedido pon tanta impaciencia en solicitar á Euridice , ha- 
bría gozado mas tiempo de su compañía. 

Atis , transformado en pino. 

Guando Orpheo se retiró á los desiertos tocaba la lira con 
la mayor perfección , de manera que encantaba á los riscos 



( 172 ) 

y peñascos como á los brutos y i los árboles. Entre ¿stos se 
halld el pino , y era un árbol nuevo en que Atis , sacerdo- 
te de Cibeles^ había sido transformado anteriormente. 

Esplicacíon.^Ovidio por medio de esta fábula ha querido de- 
mostrarnos el Dpder que tienen la mdsica , la poesía y la elo- 
cuencia , iflfuncnendonos aplicación para poseerlas. 

Ganimedes. 

Júpiter Ilevd al hermoso joven Ganimedes al Cielo para 
que le sirviese la copa , y para esto le transformó en águila. 
Este servicio le hacia antes Hebés , Diosa de la juventud, que 
había nacido sin padre de la Diosa Juno, 

Esplicacion. Se finge eñ esta fábula que Ganimedes fue ar- 
rebatado por una águila al cielo por sus virtudes y dirección, 
para escitar á la juventud á imitarle y adquirir todas sus 
virtudes para ser amados de Dios y de los hombres , y lo- 
grar recompensas temporales y eternas. 

Jacinto. 

Este era un joven bien formado y de tan bella disposición, 
que Apolo le quería y amaba con la mayor ternura, y un día 
jugando á los bolos le matd sin intención ; pero su sangre se 
convirtid en una flor que se llama jacinto. 

Esplicacion. £1 Sol ^ que es el mismo Apolo , vivifica á to- 
das las plantas, y hace que nazcan en la primavera; pero tam- 
bién por su escesivo calor es causa dls que en el estío mueran, 
y de aqui se sacd que Apolo había' muerto á Jacinto^ á quien 
tanto amaba, haciendo para esta ficción de una flor un hombre. 

Los Cer asios ^ transformados en toros. 

• 

' Los habitantes de Amathonta, ciudad de Chipre ^ sacrifica- 
ban á todos los extrangeros que iban á su provincia , y Venus^ 
á quien estaba consagrada aquella isla, irritada por semejante 
inhumanidad, los transformó en toros. 

Esplicacion. Ovidio finge que estoá habitantes fueron trans* 
formados en toros para demostrar su ferocidad. 
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Pigmaleon. 

Este era nn escaltor que, habiendo notado la impiidica con- 
dacta de las Propetidas^ concibid tanto horror por las mageres, 
que resol vid no casarse jamás; pero hizo una estatua de mar- 
fil , y se enamord.de ella , la cual representaba i la Diosa Fe 
nus^ y estaba tan loco con verla que la acostaba consigo, y te- 
inia se hiriese en una cama de pluma. Rogd á la Diosa del 
amor que animase á aquella estatua^ lo que le fue acordado, y 
tuvo después de ella un hijo llamado Papho^ que edificd la 
ciudad de Papbcs. 

EspUcacion. Con esta fábula nos hace ver Ovidio que con la 
constancia , los cuidados y la sumisión se vencen y ablanda^ 
los corazones mas duros é insensibles del Mundo. 

Mirra y Ciniras. 

Mirr^ se enamord de Qniras que era su padre, y enga- 
ñándole satisfizo su pasión ; pero descubierto el incesto resol- 
vió matarla, y huyd de su l,ado, hasta que, cansada de andar 
fugitiva y errante,* pidió á los Dioses su castigo, y la transfor- 
maron en el árbol de su nombre; pero sin perjudicar al hijo 
que tenia en su vientre, que se UdLtnó* jídonis. 

Moralidad, Ovidio nos hace tomar horror al pecado brutal 
del incesto; y en el caso desgraciado y horroroso de caer algu* 
no en él, aconseja formemos el mas íntimo arrepentimiento , y 
que nos castiguemos nosotros mismos con el llanto y la pe- 
nitencia. 

Adonis. 

Este hijo incestuoso de Mirra fue amado de Fenus por su 
extraordinaria hermosura : era muy aplicado á la caiza , y un 
dia que pasd con una flecha á un javali, perseguido de los per- 
ros , se arrojó sobre Adonis esta fi«ra llena de furor , y le ma- 
td : la Diosa sintid mucho este desgraciado accidente , y trans- 
formó á Adonis en flor. 



Moralidad. Quiere decir Ovidio qoe comunmente los hdfii* 
bres hermosos no son los mas fuertes ni los mas valientes , y 
Adonis fue transformado en flor para demostrarnos que la her- 
mosura dará poco , pues se marchita y se pierde por el maa 
leve accidente» 

Atlkílanta é Bipomenes. 

Muchos la solicitaron en casamiento; pero su padre la ofre* 
Ú6 al que la escediese ei» correr , pues tenia una velocidad ex- 
traordinaria , sin hallarse con quien hacer comparación. S^ 
presentó Hipomenes^ y Venus le di6 tres manzanas de oro, coft 
las que le prometid vencería , y dejándolas caer una tras de 
otra en la carreriP, quiso Athalanta cogerlas, y en este Ínter « 
valo fue vencida , y se casd con éL 

Moralidad. Muchos hay que se resisten i las inclinaciones; 
pero mediando el oro suelen frecuentemente dejarse deslumhrar. 
Por muy casta , grave y adusta 6 esquiva que sea una muger, 
dice Ovidio por esta fábula, que se triunfa fácilmente de su 
virtud; pues ^ siendo generalmente tan codiciosas, la rinde el 
que la acomete á fuerza de dádivas. No hay baluarte que se 
resista á esta batería mas fuerte-que las bombas, y son muy 
pocas las mugeres que triunfen de este poderoso enemigo de su 
honor, el que continuamente sacrifican al vil, interés menos* 
preciando su reputación. 

Orpheo y las Bacantes. 

Orpheo perdió á Euridice , y aborreció á todas las mugeres 
retirado en la soledad de los bosques ; pero las de Tracia irri- 
tadas por su desprecio lé mataron en la fiesta de Baco^ y éste 
las transformó en árboles. 

Moralidad, No conviene demostrar aborrecimiento por per- 
sona alguna, porque no hay enemigo por débil que sea que no 
pueda hacernos mal. El rat(ni si se introduce en la trompa del 
elefante le inquieta hasta el estremo de matarse á golpes. Esto 
es lo que nos insinúa Ovidio con esta fábula. 
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Midas. 

. Este Rey de Phrigia, que carecía de talento y valor, era muy 
avaro, y habiéndole dado los aldeanos á Sileno h tributd él á 
JBaco, quien reconocido le prometió cuanto desease, y le pi- 
dió el poder de convertir en oro cuanto tocase con sus manos; 
pero viendo después que no podia comer cosa alguna , le rogó 
anulase esta virtud, y la perdió labándose en el rio Pactólo. 
Este mismo Midas , creyendo que la flauta del Dios Pan era 
mejor que la lira de Apolo^ fue castigado por este Dios ponién- 
dole las orejas de asno. 

Moralidad. Midas para satisfacer su avaricia lo convertía 
todo en oro , y por eso se le atribuye el poder de convertir- 
lo todo en este metal; asi como por no tener entendimiento se 
finge por la fábula que se le pusieron orejas de asno : quiere 
decir que la mayor parte de las personas ricas son las mas ig« 
norantes, por no hacer generalmente uso de sus riquezas pa- 
ra su instrucción , creyéndolo sin duda inútil cuando el hom- 
bre se halla favorecido de la fortuna. 

Las Cañas que hablaban. 

Estando cortando el pelo á Midas su barbero observó que 
tenia orejas de asno; pero no sé atrevió á decirlo á nadie te- 
miendo acaso un castigo , y se contentó con iiacer un ahugero, 
en el que habló lo que había' visto, y tapándolo después se 
retiró; mas al momento empezaron á nacer en él unas Catías 
que agitadas por el viento hablaban, publicando el secreto que 
el barbero había depositado, en el ahugero ; de manera que al 
momento se divulgó que Midas tenia las orejas de un ju- 
*mento. 

Moralidad. Por esta fábula se aconseja á los Príncipes y 
demás personages elevados no. hacer ni decir cosa que sea in« 
digna de su clase , pprque aun cuando ninguno eti su cara 
se atreva á decirles sus defectos, nunca falta quien los publi- 
qiie, y las caílas representan á las plumas de los historiadores 
que nada disimulan cuando son amantes de la verdad. 



Laomedon y ffesione. 

Apolo y Neptuno , disfrazados en figura de hombres , ofre- 
cieroq levantSr las murallas de Troya por cierto precio^ j no 
habiéndolo dado Laomedon después de concluida la obra, ^n« 
vio Neptuno un monstruo que arruinaba la tierra , y su hija 
fue espuesta al furor .de la fiera por disposición del oráculo; 
pero Hércules la salvd , y no bailando ningún reconocimiento 
de su padre , se la Uevd y la entregó á Thelamon , con quien 
se casó. 

Moralidad. Por el disfraz de los Digses se nos da á en-> 
tender que para la Divina Procidencia no haj cosa reserva- 
da , y que nada sucede sin el permiso de Dios , cuya sabidu-- 
ría y poder lo dirige todo \ 'y por la destrucción de la ciudad 
de Troya se nos hace ver que los males que nos envía soa 
siempre por justo castigo de nuestros pecados y de nuestras 
ingratitudes. 

Thetis y Peleo. 

Thetis , Diosa de los mares , fue amada de Júpiter ; pero 
éste no quiso casarse con ella porque el oráculo habia pronos- 
ticado que tendría un hijo mas grande que su padre. Júpiter 
dispuso fuese de Peleo , quien la sprprendid durmiendo , y la 
obligd á que le admitiese por marido , á pesar de las formas 
que tomaba para librarse de él,' y por último tuvo de ella al 
valiente Achiles. 

Moralidad. En esta fábula fingid el poeta que Thetis toma* 
ba diferentes formas para evitar su enlace con Peleo , con la 
idea de hacernos ver que las mugares saben vender lo que mas 
desean , ser pérfidas , y faltar fingidamente á sus mismas incli- ' 
naciones ^ porque son muy artificiosas para lograr sus intentos, 
á cuyo ün disimulan comunmente no querer lo que con mas 
ansia apetecen. 
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Esaco y Hesperia. 

La Ninfa Hesperia^ huyendo de Esaco c[ue estaba prenda- 
do de ella , fue mordida de una serpiente , y murió al punto; 
Y quedd Esaco tan afligido con esta desgraci^, que se precipita 
en el mar, y fue transformado en cuervo marino. 

Moralidad. La serpiente nos igura aqui la detracción y m a- 
ledicencia que nunca deja de morder y herir mortalmente al 
crédito y reputación de las doncellas) cuando dan oidos á con- 
yersaciones galantes y deshonestas , y en Esaco precipitado se 
nos demuestran los funestos efectos de la vehemencia de las pa- 
ilones , cuando no refrenamos nuestra sensualidad. 

La serpiente convertida en piedra. 

Agamenón^ general en gefe del egército griego, dirigiéndose 
á Troya para ponerla el sitio , estando sacrificando á Júpiter^ 
vid una serpiente que se comia ocho pajarillos en un nido con 

. la madre que revoloteaba á su alrededor , y después advirtitf 
que esta serpiente se habia convertido en piedra. Calcax el 
adivino esplicd este prodigio , y aseguró que el sitio de Troya 
durarla tantos aífos cuantos eran los pájaros devorados por la 
serpiente; pero que al año décimo se rendirla aquella ciudad. 
Observación* Todos estos oráculos de la ilusa antigüedad son 
unas meras y vanas supersticiones, por las que se quisieron imi« 
tar artificiosamente las verdaderas divinas profecías del antiguo 
Testamento, á cuyo fin se inventaron todas estas mentiras y 

' ficciones , abusando y profanando los sagrados libros , y con- 
trahaciendo las espresiones divinas para lucirlo y ostentar cada 
uno su ingenio, adquiriéndose por este medio celebridad y 
ostentación. 

Iphigenia. 

Agamenón mato el ciervo consagrado á Diana , y ésta eno« 

jada sufpitd grandes borrascas que impedían salir del puerto á 

las naves : fue consultado el oráculof y dijo que era preciso 

Z 
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sacrificar á Iphigenia; y estando ya para egecutarse fue arre- 
batada por Diana ^ quien puso una cierva en su Jugar. 

Moralidad. Esta fábula tiene mucha relación y semejanza 
con el sacrificio del Santo Patriarca Abraham en su amado liijo . 
Isac^ y nos demuestra que murhds veces se. contenta Dios con 
una buena voluntad , por serle mas grata la obediencia que el 
sacrificio^ estando 8iemr>re prontos á sacrificarle lo que masque- 
remos , cuando nos lo pida, pues que es suyo todo cuanto dis- 
frutamos , y nos lo da como por via de préstamo* 

Cisne. 

Este era nn hijo de Neptuno que había recibido el benefi- 
cio de hacer indtiies los golpes que se intentase darle. Se ba- 
tid con los griegos cuando pasaron á invadir á los troyanos , y 
resistid mucho tiempo los grandes esfuerzos del valiente Aqui^ 
¡es y hasta que viendo este Príncipe que no podia herirle, pues 
que era invulnerable, se ecbd sobre él y le ahogó^ pero so pa- 
dre le metamorfosed en cisne. 

Moralidad. En efecto, Gsne nuncaliabia sido herido ni ven- 
cido , y sin embargo tuvo que sucumbir al valop de Achiles^ 
pues no hay fuerzas en el mundo que no hallen otras que las 
superen 5 y este egemplo enseaa á todos los héroes á no jactar- 
le de su pericia y valor por iñi^ho que tuvieren , pues á mas 
de ser muy incierta la suerte de las armas, hay siempre ardi- 
des que logran los buenos sucesos en favor de la ignorancia 
rindiendo á sus pies las espadas de los valientes , y^ frustrando 
los planes d^l mas sabio guerrero, de lo que, por no ser pro- 
lijos , omitiremos la demostración que pudiéramos hacer con al- 
gún egemplar, sin necesidad de valemos de la historia antigua, 
pues que tenemos aun en nuestros dias sucesos bien colosales 
para poderlo probar. Un talento sublime , general y extraordi- 
nario , es un fendmeno que de siglo en siglo solo suele abortar 
la naturaleza , asi como por desgracia es lo mas común y mas 
usado de los mortales por suplemento, la intriga , el ajfdid, la 
traición , el tósigo y el ^¿ak 
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Muerte de^ Achiles* 

Pdris matd á Achiles atravesándole un talón con una flecna, 
linica parte que tenia mortal , por haberle hecho su madre in- 
vulnerable , sumergiéndole tres veces en el Stigio ^ pero como 
al efecto le tuvo asido por un talón, habia quedado sin esta vir- 
tud esta parte de su cuerpo. 

Moralidad, La muerte del valiente Achiles nos hace ver que 
ningún hombre es inmortal por fuerte 7 rtfbusto que sea , j 
que á veces los mas valientes mueren frecuentemente mas pron- 
to y á manos de los mas afeminados, con las armas de la trai- 
ción de la falsedad y de la alevosía , como hemos dicho espli- 
cando la fábula de Cisne^ hijo de Neptuno. 

Ulises y Ajax. 

■ 

Estos eran dos capitanes griegos que jse disputaron las glorias 
mucho tiempo ; Ulises las obtuvo por el voto de los gefes prin- 
cipales de la Grecia , y Ajax se matd de sentimiento transfor- 
. mandóse su sangre en una flor llamada Jacinto. 

Moralidad^ Muchos se persuaden que el valor y las virtu- 
des militares deben preferirse para el gobierno de los reinos á 
la sabiduría y á la política j y aqui vemos como dos hombres 
grandes , que el uno aventajaba en ánimo y fuerza <, y el otro 
en elocuencia y consejo , fueron juzgados, dándose la preferen- 
cia al político sobre el valiente. De esta fábula podemos sacar 
la moralidad que sirva de guia á nuestro concepto , convencidos 
de que los mas florecientes imperios duran poco cuando no son 
gobernados por la sabiduría, que es la columna mas fuerte da 
los Reyes para vivir tranquilos y seguros en sus tronos. 

Héciiha^ transformada en perra. 

Esta Princesa casd con Priamo , y á la muerte de éste se re- 
tiró á las sepulturas de sus hijos, donde tuvo el sentimiento de 
ver el cuerpo de Polidoro su nieto que sacó los ojos á Polim^ 
nestor que por traición le habia vendido ; y al tiempo , en fin, 
de huir Hecuba asombrada fue convertida en perra. 



(i8o.) 
Moralidad. Para no ser demasiado difusos diremos que esta 
fábula aconseja no seamos esAem^damente tiernos con los hi-* 
jos para no labrar su perdición. 

Mcmnon. • 

Este hijo de Thiton y de la Aurora fue muerto por Achiles 
en el sitio de Troya , y su madre logrd que Júpiter convirtiese 
en aves sus cenizas. 

Moralidad. Vks aves que la fábula dice nacieron délas ceni- 
zas de Memnon signifí^^an la reputación que le adquirieron sus 
méritos;' acousejántionos á imitarle para inmortalizarnos difun- 
diendo la fama por la tierra después de muertas nuestras bue- 
nas acciones y virtudes. 

Fuga de Eneas. 

Arruinada Trdya se puso Eneas en salvo marchando á Del- 
phos con su padre AncfUses , Ascanio su hijo , y los Dioses Pe^ 
notes ^ recibiéndole con el mayor afecto Anio , sacerdote de 

Apolo , &c. 

Moralidad. Aquí se nos presenta i Eneas como un hombre 
de virtudes nerjicas ^ que después de haber visto la destrucción 
completa de su patria , confíd siempre con espíritu tranquilo y 
sereno en la protección de los Dioses , como asi sucedid ; pues 
todas sus adversidades y desgracias sirvieron para su mayor iio- 
Dor y gloria. Con esta fábula nos aconseja Ovidio %er superio- 
res siempre á todos los trabajos sin abandonar por ellos el ho- 
nor y la virtud , si queremqs lograr la felicidad y la calma 
de nuestros corazones. 

Las hijas de Orion. 

Orion tettSa dos hijas que se ofrecieron en sacrificio por sa 
Patria ^ V las (ormaron una magnííioa pompa fdnebre que de* 
mostraba la justicia que sa hacia á sus loables acciones; y des- 
pués de sus cenizas salieron dos jóvenes coronados. 

Moralidad. Los jóvenes coronados que la fábula figura sa- 
lieron de las cenizas de las hijas de Orion , dan á entender que 
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Us virtudes nunca quedan sin recompensa ; y este egemplo de- 
be estimulárnosla tomar las armas y la pluma para defender 
siempre que sea necesario á nuestros Reyes y á nuestra Patria. 

Scila. 

Grce^ famosa hechicera, tuvo celos de Scila^ de quien G/üu- 
€0 estaba enamorado, y envenenando el agua en que se baña- 
ba, tomó una figura tan horrible del vientre abajo, que dán- 
dose miedo á sí misma, se precipita en el mar y fue converti- 
da en roca, contra la que las olas hacen tah estruendo que pa- 
rece el ladrido de los perros. 

Moralidad. Los celos son una pasión que priva enteramen- 
te de la razón, obligando á cometer acciones bajas , crueles é 
indignas , como se vé en esta fábula de Circe , la que escribid 
Ovidio para que procuremos con este egemp{o reprimir tln pe- 
ligrosa pasión» ' ' 

La Sybila de Cuntas^ 

I m 

Esta era una doncella de la que se enamoró Apolo ^ y la 
prometió cuanto quisiera pedirle , cuya oferta la decidid á soli- 
citar tantos aílos de vida cuantos eran los granos que contenia 
un puñado que eogió de las arenillas del mar; y acordada esta 
gracia vivid hasta el liltimo grado de decrepitud , en términos 
que ya no tenia voz para pronosticar lo futuro. 

Moralidad. Las Sybilas eran unas doncellas que pronostica- 
ban el por venir. Apolo se enamoró de la de Cumas, y por ser 
de una conducta irreprensible y muy virtuosa , la prol5ngd su 
vida , que es cuanto le pidió ánicamente , pues prefirió conser- 
var su castidad á ser inmortalizada perdiendo esta virtud y pren- 
da tan preciosa. Claro es que. Ovidio aconseja con ésta fábula al 
bello sexo el desprecio de todos los bienes y satisfacciones, y el 
interés y los placer^ Cuando para obtenerlos tengan que hacer 
el costoso sacrificib de su honor. 

» 

Bajada de Eneas d los infiernos. 
Eneas terminó su navegación y bajó i la caverna de la Sy- 
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bila dé Cumas , á quien suplicó le dirigiese á los infiernos para 
consultar á su padre sobre lo futuro, y se lo concedió, dándole 
un ramo de oro que ai cortarle Eneas reconoció todo el reino 
de Platón^ donde vid á su pííáre AaMses ^ y supo de él todos 
los riesgos que tenia que superar antes de lograr ver realizada 
su heroica empresa. 

Moralidad, Ovidio nos da á entender con esta fábula que no 
hay camino inaccesible á la virtud, cuando hay constancia. para 
emprender y resistir todos los peligros y dificultades que á ello 
se opongan. "^ 

Vlises. 

XJlises , hijo del Rey de Ithaca era un valiente capitán que 
robó el Paladiom en Troya , que viajd después navegando á\ez 
]Eiñds , f acó un ojo á Poliphemo por haber devorado este gigante 
á algunos de sus compañeros : pasd á la Grecia, y bajó á los ia* 
Sernos : volvió á ver á Penélope disfrazado en mendigo , y ma- 
tó á todos los que habían intentado corromperla en su ausencia. 
Moralidad, Ovidio hace en esta fábula la descripción del 
hombre sabio , prudente , valeroso y magnánimo que se man* 
tiene constante en las dos fortunas , próspera y adversa , com- 
batido , no solo de enemigos , sino de los placeres y deleites : U 
doctrida de esta fábula pertenece particularmente á los milita- 
res , á quienes aconseja imitar al grande Ulises en sus valerosas 
hazañas^ 

Los compañeros de Ulises^ transformados en lechones. 

Fueron á casa de Circe^ quien los recibió con mucho agrado 
y los obsequia con una bebida muy deliciosa, de la que toma* 
ron tanto que se convirtieron en lechones por encanto de esta 

mágica. 

Moralidad. Se escedieron tanto en bem^los compañeros de 
Vlises en casa de Circe^ que llegaron á embriagarse; y d^este es- 
ceso se tomó el ridículb para formar esta fábula, fingiendo se ha- 
bían convertido en lechones, como que son los animales mas 
inmundos, á los que se asemejan los embriagados', pues hacea 
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lo qae el lechon, que se revuelca en los mas hediondos cenaga- 
les coínieodo y bebiendo de todas las inmundicias. 

Pico , convertido en gavilán. 

Este era un Rey de Italia que fue transformado en gavilán 
por los encantos de Grce^ por no haber correspondido á su amor» 
Moralidad. Circe hizo mirar á Pico como montaraz silvestre 
por haber'a menospreciado , y Ovidjo nos presenta esta fábula 
para darnos á entender que para huir el peligro de la lascivia 
se debe obrar con la mayor ligereza, como el gavilán, ave del 
vuelo mas reloz , y por cuya razón se finge convertido á Pico 
en ella para que nos sirva de egemplo. 

El Pastor, transformado en olivo* 

Cierto pastor que vio bailar á las Ninfas , hizo burla de 
ellas danzando ridiculamente , y fue convertido en acebnche 
por castigo. 

Moralidad, Fácilmente se conoce que esta fíbula ha sido in- 
ventada para demostrar que el ridículo y la maledicencia son 
insoportables én la sociedad, para que no se permitan en ella i 
los murmuradores , bufones , calumniadores y maldicientes por 
•er los perturbadores de la paz y de la quietud de los hombres» 

/ 

Vertumno y Poñlona. 

Vertumno se enamord de Pomona y tomrf la forma de una 
vieja para persuadirla se casase , lo que egecutd con él, quien 
después 'voJvid á su misma forma. 

Moralidad. Aqui nos hace ver Ovidio el poder que tienen 
las mugeres, particularmente viejas, para persuadirá las per- 
sonas de su sexo á seguir lo malo como lo bueno , según lo acre- 
dita la experiencia» 




Pómulo y ffcrsilia. • 

Rómulo después de sus muchas conquistas fue arrebatado al 
cielo, y puesto en el número de los Diosea con el nombre de 
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Quirino , y Hersilia su muger fue recibida entre las Diosas coa 
el nombre de Ora. 

Motalidad. Esta fábula, como otras muchas^ se inventa pa- 
ra excitar á los jd venes al egercicio de las virtudes con la espe- 
ranza del premio que los hará felices , y les grangeará el 
amor de sus semejantes en la tierra. 

Hipdllto, 

Este fue hijo de Theseo , y se enamord de él Phedra su ma- 
drastra: la que, viéndose desairada, le acus^ falsamente de haber 
intentado seducirla , lo que le obligó á huir de su tierra , y es- 
paotándose por un monstruo marino los caballos de su coche, 
fue trastornado ^Hipólito y hecho pedazos^ pero compadecida 
Diana y apreciando su castidad , hizo l<e resucitase Esculapio. 

Moralidad. Esta historia es semejante á la del casto José y 
de otros Principes sacrificados por el mismo motivo al odio de 
sus madrastras. La historia , pues , debe inclinar á los jóvenes á 
ser castos , porque esta angelical virtud es muy laudable, y siem- 
pre recibe su ooerecido premio , sino temporal , eterno , como se 
vid ea el santo José perseguido por ella , y exaltado después 
en tanto grado, que merecid el nombre de Salvador del Mun- 
do , «orno que era figura del JEEijo de Dios , que lo es real y 
verdaderamente^ 

Egeria. 

Esjta Ninfa se retird á llorar en la soledad de los montes la 
muerte de su esposo , y tanto se deshizo en lágrimas', que se 
convirtid en fuente. 

Moralidad. Este es un modelo de la amistad y de la unión 
conyugal , vínculo indisoluble hasta la muerte , aconsejando i 
los casados , en particular á las mugeres , la imitación de la vir- 
tuosa Egeria^ que hasta en la muerte ^t^^p consagrar á su es- 
poso su amor y su virtud. • 
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Tages. 

litando arando an aldeano de Toficana, vio que se inovia 
por 8í solo UQ terroB , y que perdiendo su forma se- convirtió 
en un niño que habl(5 al punto y adivinaba el porvenir , al cual 
Se le puáo el nombre de Tages. 

Moralidad. Tages era un hombre muy ilustre por su su- 
blime saber , pero d<3 muy baja eatraccion , y esta fue la re- 
zón porque Ovidio , para ridiculizare! equivocfado concepto de 
los hombres, finge que descendia de aquel terrón, cuando no 
debiera cimentarse la verdadera nobleza sino en la virtud , ^n 
las prendas elevadas y en la sabiduría de las criaturas^ mas el 
género humano por un efecto de su debilidad y de sus pasio- 
nes solo aprecia , honra y respeta la nobleza heredada, aunque 
la vea empañada por los crímenes y los vicios , sin conocer 
que en esta no hay méritos para ios elogios , al paso que en 
la otra justamente merece cualquiera los aplausos del hombre 
de bien. 

Esculapio. 

m 

I 

Sufriendo Roma una peste destructora recurrid á Esculapio^ 
Dios de la medicina, y se le paseó por la ciudad en figura de 
aerpiente , resultando, un alivio notable en los Habitantes : y en 
reconocimiento de tan singular beneficio consagraron á este Dios 
un templo donde fue adorado en figura de dragón. 

Moralidad. Esta fábula tiene alguna analogía con la célebre 
serpiente de metal que el santo Moisés hizo fabricar y elevar 
en el desierto, á cuya vista sanaban ios israelitas de las mor- 
deduras de las serpientes {Numer, cap, 21). La serpiente es el 
símbolo de la prudencia que deben observar los médicos en la 
curacion^de los enfermos^ se usa también este animal para re- 
medio de muchas enfermedades , y por ella misma se aconseja 
igualmente á los enfermos hagan con la pt'udencia necesaria 
buena elección de médico, si apetecen lograr la salud, que es uno 
de los mayores bienes temporales. 

Aa 
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Julio César. 

Este Bmpértdor de los Romaiios ñie muerto i poñaladafl por 
Marco Bruto ea el Senado , y fue su alma transformada en co- 
meta qne 1* Diosa yenué introdujo en el Cíelo para memoria 
eterna de este grande hombre. Toda la significación de esta fá- 
bula se reduce á que apareció en el Cielo un cometa á la muer* 
le de Julio César ^^ lo que did motivo á esta fábula por las su- 
persticiones de la antigüedad. 
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LAS SIETE MARAVILLAS DEL MUNDO. 



P.' I Qué cosa es lo que llama la hieioria antigua lat niete 
maravillas del mundo 7 

R. Son siete edificios ó monumentos qae en todo tiempo 
han sido' la admiración de los hombres. 

P. ¿Cómo se llaman 7 

R. El Mausoleo, el Templó de Diana, los Muros de Ba« 
bilonia, el Jdpiter Olímpico, el Goloso de Rodas, las Pirámi- 
des de Egipto, 7 el Pbaro de Alejandría. 

PRIMERA MARAVILLA. 
El M aüsolso. 

P. i Qué significa la palabra Mausoleo 7 
R. Se llaman asi todos los sepulcros magníficos. 
- P. I Cuál es el origen de ese nombre 7 

R. Viene del Rey Mausolo, á quien Artemisa 'su esposa. 
Reina de Caria, hizo levantar un soberbio sepulcro, que fue lla- 
mado Mausoleo, en la ciudad de Alicaroaso, capital del reino, 
entre el palacio del Rey j el templo de Venus. 
P, i Cuál era la extensión de ese Mausoleol 
R. Era de sesenta y tres pies del Mediodía al Septentrión* 
los frentes eran un poco menos anchos , y tenia cuatrocientos 
once pies de circunferencia. . ' 

P. ¿ Cuál era su altura 7 

Jl. Tenia de alto veinte y cinco codos y treinta y seis co- 
lumnas en su recinto. 

P. i Cuántos arquitectos emprendieron esa obra 7 
R. ' Cuatro , á saber : Escopas , que tomó i su cargo el lado 
del Oriente: Tbimotéo, que tuvo el lado del Mediodía : Leo* 
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chares, que trabaja al costado del Poniente, y Braxis al Sep- 
tentrion. 

P. ¿yiá la reina Artemisa el fin de esa obral 
JR. No, pues murid de la pena que la causo la muerte de 
su marido el ano de 351 antea de la venida de Jesucristo. La 
posteridad la ha puesto á la cabeza de los mártires del amor 
conifug'aL . , . 

P> ¿ Padeció interrupción la obra ? 
, R. No > Pitheo se unid á Jos cuatro enunciados arquitectos, 
j levantó una pirámide sobre el Mausoleo encima de lá que co- 
locó un carro de mármol tirado de cuatro caballos. Este «sepili- 
era pasd por una de ifis maravillas del mundo 5 sin embargo, el 
filósofo Anaxágoras de Clazomene dijo cuando le vio : he aqui 
mucho dinero cambiado en piedras, 

SEGUNDA MARAVILLA. 
El templo db Diana, 



P. i Queréis decirme algo de ese tempM 
R. El templo de Diana en Epheso era una de Jas siete ma- 
ravillas del mundo. Algunos dicen que fue construido por las 
Amazonas conforme al plan del arquitecto Gtesiphon. 
P. ¿ Subsiste aun ese soberbio edificio I 
R. No , pues Erostrato le incendió hasta reducirlo á ceni- 
zas por adquirir nombre. 

Pi ¿En qué año sucedió eso? 

R. El primer año de la Olimpiada io'6, y la 356 antes 
de Jesucristo. ^ 

p. ¿ Quién contribuyó á los gastos de ese templo ? 
Toda la Asia. ' 

1 Cuánto tiempo se invirtió en construirle f 
Cuatrocientos años. 



JR. 
P. 
R. 



; Cuál era iu construcción ? 



P. 

Jl. Tenia cuatrocientos veinte y cinco píes de largo , y dos- 
cientos veinte de ancho 9 sostenido de cíenlo veinte y siete oo- 
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lumnas adornadas de escultura , de sesenta pies de altura , las 

que habían sido dadas todas por los Reyes , una por cada uiu>«n 

La armadura era de cedro ^y las puertas de ciprés. 

jP. i Ha sidoeic templo rjecomtruidal 

'R. Si, hasta siete veces. 

TERCERA MARAVILLA, 

Los MUROS t>B BjtBJ LON iJt. 

^* ¡Quién es el mutor de esta maravilla ? 

B, Se cree que fue Nabucodonosor. 

P.^ ¿ Cuáles son las obras que han heeha tan famosa á Ba^ 
hilonia ? 

R. I? Las murallas de la ciudad. 29 El templo de Belus. 
3? £1 palacio Real con los jardines suspendidos. 4? Los diques 
y los muelles del rio. 5? Los lagos y los canales. Mas las mura- 
llas sobre todo eran por todos respectos prodigiosas. 

P. ¿ Cuánto tenían de espesor 1 • 

R» Ochenta y siete pies. 

P, ¿Cuál era su altura^ 

R. Tenian' trescientos cincuenta pies de cíe vafcion. 

P. I Cuál era su circunferencia ? 

R. Cuatrocientos ochenta estadios , que hacen veinte leguas.r 

P. ¡^Qué forma tenian? 

R. Estas murallas formaban un cuadro perfecto , de m&ne-» 
ra que cada lado tenia ciento veinte estadios, ó cinco leguas. 

P, ¿ Cuántas puertas tenia cada lado de este grem cuadro^i 

R. Veinte y cinco puerta» , que hacian ciento en todo. 

P. ¿ Cómo y de qué eran las puertas ? 

R, Todas eran de cobre macizo de donde viene que cuan- 
do Dios prometida' Giro la conquista át Babilonia le dijo ( Isaías 
cap. 25. V. 2. ) : Yo romperé las ¡uertas de meial. 
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CUARTA MARAVILLA. 

Et> JópiTMM. Olímpica. 

1 

-P. lOámQ se hUo tan célebre el Olimpo.^ ciudad de Elida 
en el Peloponesol 

R, Por na templo dedicado á Jdpiter , Olímpico de sobre- 
nombre* 

P. iQu¿ fue lo que hizo tan famoso d ese templo! 

R. Las iomeasás riquezas que se babiaa amontonado en ¿1 
los oráculos que concurrían en él, y losg'uegos Olímpicos que 
ae celebraban en las inmediaciones eu honor de este Dios. 

P, ¿ Qué éralo que tenia mas notable 1 

R. Sobre lodo lo que mas se adiniraba era la estatua de 

Jdpiter. 

P. ¿ Quién la hizo ? 

Hr Phidias ; j la cootaban en el ndmero de las maravillas 
del mundo, ^ 

P. ¿ Quién hizo su descripción ? 

R, Pausanias la hace asi : se vé al Dios Jdpiter sentado so- 
bre un trono de oro y marfil, lo mismo que la estatua. Tiene 
sobre la cabe^sa una corona que parece ser de ramas de oliva. 
en la mano derecha tiene una victoria de marfil, la cuaí tiene 
una corona sobre el peinado ó tocado que es de oro ^ y en la 
maño izquierda tiene el Dios un cetro hecho de una mezcla 
dé todos los metales coronado de una águila: el calzado de Jd- 
piter es todo de oro , y lo mismo el bordado del vestido ; y 
después hay muchos animales y muchas flores. . 

Kl trono está guarnecido de marfil , ébano , oro , piedras 
preciosas y de muchas figuras en bajo relieve ; á los cuatro 
pies hay cuatro victorias , y dos á los dos pies de la estatua ; y á 
los dos de delante del trono hay puestas esfi^nges, de un lado sos- 
teniendo unas jóvenes Thébanas ., y del otro los hijos de Niobe, 
á quienes Apolo y Diana matan con sus flechas; y por dltimo 
^ entre los pies del trono se han representado á Theseo y á lot 
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demás héroes que acompasaron á ^H^rcules para ir i hacer la 

guerra á las AmazonajB y muchos Atl^etas. 

P, i Podréis hacerme la descripción del lugar donde estaba 
ese magnífico tr&no? ' 

R, El sitio donde estaba se hallaba adornado de pintaras 
magaífidis que representaban los principales combate? de Hér- 
cules y de otros muchos hombres ilustres de la historia. En lo 
mas alto del trono ha puesto Pntdias las Gracia» en un lado, y 
del otro las Horas y porque unas y otra» son hijas de Jdpiter) se- 
gún los poetas. Sobre la tarima , donde hay colocados unos leo- 
nes de oro, se vé el combate de las Amazonas y de Tbeseo, y 
después sobre la basa hay muchas figuras de oro , á saber : el 
Sol subiendo á su carro, Jdpiter y Juno, las Gracias, Mercu- 
rio , Vesta, y Venus que recibe al amor. A mas de estas figu- 
ras se hallan las de Apolo, de Diana, de Minerva, de Hércules, 
de Amphítrite, de Neptuno , y de la Luna representada sobre 
un caballo. ^ 

QUINTA MARAVILLA. 

Ez Coloso db Rbodas, 

P- ¿ Qué significa esa palabra del Coloso de Rhodas ? 

R, Era una estatua de Apolo en cobre , y su altura era tan 
extraordinaria, que loa antignoff aseguran que pasaban los navios 
á toda veía por debajo de sus piernas^ Dicen tenia setenta codos 
ó ciento cincuenta pies. Esta estatua la hicieron loa antiguos, en 
honor del Sol. •- 

P. ¡Quién hizo ese Coloso? 

R, Cbares de lindo , discípulo del'célebre Líssípa» 

P^ iCuánto tiempo invirtió en hacerlaX - . 

jR. Doee aiios. 

P. lExistiá mucho tiempo sin ningún accidente ? 

Jl. Cincuenta y seis años después fue derribada por un tem* 
blor de tierra, que hizo estragos prodigiosos en el Oriente, par- 
ticularmente en la Caria , y en la isla de RhodaSr 

P. ¿Cuándo sucedió esa desgracia ? 
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P. i Se sabe de dónde se han sacada esas piedras tan enor^ 

mes y en tan gran numero 1 .\ ' 

R, Se cree qoe de la Thebaida rf del alto' Egipt6«^ ¿ 

P. iQiáisto tiempo sé tardó en formarlas 1 * '^" 

H. Dicen que veinte y tres afíos. . ' -^»« 

P. i Cuántos operarios se emplearon en ese trabajo f 

Jí. Trescientos sesenta mil. • ' 

P. ¿ Cuánto dinero se gastó en esa obra 1 

R. PMnio dice que se gastaron mil y seiscientos talentos solo *' 

en rábanos y cebollas , pues los antiguos Egipcios eran mojr 

apasionados á las legdmbres: lo cual hace en moneda francesa 

cerca de siete millones de libras. 

P. i Queréis esplicarme la entrada de esa gran Pirámide ? 

Jt. La comanicacion de esta famosa Pirámide donde* se 

poede entrar es un ahagero casi cuadrado de bn poco mas de 

tres pies de alto. Se dice que antiguamente babia junto á esta 

boca 6 entrada una piedra grande labrada espresamente par» 
cerrarla. 

•P» ¿ Q"^ forma tiene, ? 

R» Es cuadrada ) y . al elevmrse de la tierra, tiene dos mil 
ocbocientos pies , 6 cuatrocientas sesenta y seis toesas de cir- 
cunferencia, y su soliden total pasa de cuatrocientas mil toesas 
cableas. 

P. iCuál es la altura de las piedras f ,' 
. R. Las piedraa de que se cofíipoiia son de tres^pies^de 
altas. ■'•■.•'■•• í .! ' 

P* ¡Cuál es SU longitud t ■ 
' jR. Cinco dfSeis pies, y. los costados qqe se ven por. fuera 
aoo derechos sin estar corta^9¡s en declive: cada rasgo se incli<K 
iui hacia adentro. de. nuaft^j^s^ie» pulgadas para rematar á la. 
cima en punta ; y sobre estos salientes se encaraman para iubír. 
hasta 1# cima. 

P. ¡Son lo mismo las otras^dos Pirámide^ f , 

-R.- No 9 puea no son tan» altas ni tan gruesas como la 
I^KMaeía. • .. 

Bb 
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P. ¿ A quién se atribuyen esos soberbios monumentos ? 

£• A UQO de los Pharaones , Reyes de Egipto. 

P. i Pqr(t^uien estaban destinadas esas pirámides! 

R. Se dictf qa^ las dos mas pequeras eran para la Reina sa 
muger) v para la Princesa f a bija. 

P. i Para qué (iso ? 

R. • Para depositar en ellas sos cuerpos después de su muer- 
te, y que luego que hobiesea sido colocados, se cerrase exac- 
tameote la entrada de las pisifiíidQa , como asi se egecutd ; de 
manera que boy no se. pueden reconocer. 

■ 

P. i Para quién s§ destinaba la grande f 

R, Para el Monarca'. 

P. ¿ F fue también depositado en ^lla ? 

JR. No. 
: -P. ¿Por que* razón í 

R. Porque este Monarca babia mandado que su cuerpo 
fuese depositado en otra parte secreta. La entrada de esta pirá- 
mide tan grande ba quedado abierta. 

SáPTIMA MARAVILLA. 

. ■ ■ ' i ■ ' 

El Faso job Alejandría. 

P. i Quién mandó eimsttuir el Faro de Alejandría 7 
A. ' Fue Ptatoa£l€ío Fhilt^lfo , Rey de Egipto , quien le 
bizo construir el año del Mundo 3670 sobre una roca de la- 
pequeña isla de Paros, situada á la entrada del 'puerta de Ale- 
jandría, cerca de utta de kn embocaduras del NiÍo;SegiIn Stra- 
bón todod este monumento su nombre'del de lá isla, d de um' 
almirante del Rey Meneláo^^ llamaáoPPiíAro ; <}cíé ^4 enterr^^ 
á» ^ dlá» ;tiir.-»tr'i '.olS9 : ' v ; í^i:íh: . t.íl- - 

P* i Qué noticias nos han dejado los antiguos 4úbn la frr^\ 
may la magnifictlktúí^'^ esk'Mtfiehl^*^ o. .v.vh . . ^* ■ 
^ R. 9a fábrica , toda de piedras blancas ^ de' una construc- 
ción atrevida y de una idea bizarra , como de una berttoraÍK 
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perfecta , tenia el aspecto de uua torre. Su altura prodigiosa se 

coaiponia de diferentes pisos, ó cuerpos coronados de otros tan- 
tos terrados ó azoteas en forma de galerías. Una escalera cons- 
truida en lo esterior del Faro , con tanta ligereza como va^ 
lentía , tenia su descanso en todos los terrados , y de esta mi- 
nera llegaba del uno al otro hasta el ultimo , donde estaba 
un fanal encendido desde la caida del dia , el cual guiaba j 
alumbraba á los navios al salir 6 entrar en el puerto. 

P. ¿ Se sabe quien fue el arquitecto de este monumento ? 

R. Fue Sócrates , quien para eternizar su nombre , según 
dice Luciano , le dedicó al Rey por una inscripción que hi- 
zo i su gloria. Dicen que este Faro costó cerca de ochocien- 
tos talentos , ó un millón ochocientos mil francos. 
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Fin del tomo IF y último. 



CUPIDO e™,, 




núiDbie sigalfica Pariií.coii dttot. ^ 



SiguiSca Gloria, Aganlpldí. 
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Cliitonia, ímphiplrns, Cariatis, Sllene, M. 
Abrea, Lalria, Upii . Tergpmiiía , Lalols, Pr 
Fatcells, Aplifa, Ariciua, E'rítuUa, Cluthia, r 
Hfgemooa, Luiiüí Pbebí i; Vhebusfiúa Apolox 
na, HecaTe, bedr de )eÍ05, para slgulfjcar Ibcí 
di los rayos dei Sol , Proserpina, Oiiisa dr li 
mif , Lliílt'aue , Trivia , Etaluii , que síguilica 
Kúinero de viciimai que la iumolabau. 



!e, amable l»! 



Sigoitica placer y contento. Aganiplde. . ."* 




epresentabaa bajo la Rgiira de Dna miigerc 

e arrugas, peiaada de muchas culebras, i 

ira de siete cabíza# en la otra, y una serpieute royéiiditle las eatraHas, ojus 

. vista centellante, y cara pálldi. 

Íppreseuiabaa bajo la figura de uoa júveu rlsueÜR, coronada de mirtos y de ro-1 
1 una lira en la maau derccba, uua antorcha eii la otra, y á su lado un p«que>| 
ido, cou alas, ar--" - --'-■■- 



cnitD'79Ftli;ulár, y esraba ea el aamero de loa HoEei Eupt:riorn de 
tir-ira y de lúa ciimpul. Biaai cviMmi, nomare IHlno que sigDtfica fl:. 

BUOONA. Diosa de los boyeros, j presidia 1 Ir con servad o a de : 
bueyes j de las vacas. 

CONCORDIA, PaZ,THANQUILID4U. Estas eraa tres Diosas dlfere 
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seguuJa sobre todo el imperio. Suecouio dice queei 
pío de la Pai lili- duude se depotitaroo las riqueíai de Jerasaleo : en 
se reiiiilau lo) homares cuaado se irrltabao los anos coucra los utros pe 
que la Diosa desterrase de sus corauíiies el 6d>a y rencor <|ue las domia 
bao. La represe 01 aba II uua cniíger corooada de laarel, de olivas 7 de r 
sas, con espigas ea la maoo derecha como símbolo de la .abundan^ 
que proporcloaa , 7 ea la Uquierda el caduceo. La dabao por compaüet 
i Veoui y á las Gracias. 

D£M0G0»a3N. Esta divioldad aiegdrlca era el Geolo de la tierra. 
ia leiiiiiu moio temar y veiieracioi) qLis ulu,{Oua se atrevía á prauuiici 
en alta vjz su iiumare. Los (¡losaras la miraban como el espíritu de cal 
que produce las plantas y les da la vida, y el puebla la buuraba como 1 
verdadero Oio;. La represeiitabau bajo la tQrma de na viejo mugrleut 
:^l>ierio de mosgo, pjlido y d^iligurado, .' 



mpalt 



a la Eie¡ 



EíPBItANZA. La ripreseotabao coa et cueroo d: la abuodaocia , c 
frutos, Hiires y uoa coloi'fja de miet; y los iiave^aiitei la poiieu tambi 
L Jiicora. EiU divinidad alegd.-ica es el últimi recurso de lo? homar 
coutra los miles qu! los aiiigeu. Lis griegos la h^urabaa bajo el uooto 
de £;pj>, y los romianj Sp;t piilici. Cicerou dice que la lanijrtalld: 
auíinasa i la Esperaaza , y que la virtud sota era la que teuia derecho 
contar sobre ella. 

ETERNIDAD. Li representaban ea figara de una muget con an liii 
que dice su ojuibre: un ijl radiante eii la mino i una Luna, porque 1 
creiau eternos. Tamjieo la represeniabau en la figura del Fénix, ave f. 
bul.isa qu; renace de sus cenizas; y otros la pjoen ea la ñgura de ai gl 
bo porque no tieue limites: eu !a de una serpiente eu forma de clrcu 
mordiéndose la cola; á ea la de un elefauíe por su larga vida. Bsta dlv 
nidad 00 tenia templos tiialcares; pero las anticuas la adoraban y U r. 
p.-esentabau bajo la figura del lienpi, según dice Platou. 

FIDELIOID. Divinidad alegirlca: esta Diosa presidia la buena ti 
los traiadi» y ea el comercio , y el jurarnaato qii: se hacia por ella 6 p 
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de su cuerpo se parecía á la del hombre, y la interior á la del deliiu • era 
trompeta de /VifprKiio , y coeáu dula eu la guerra de ios Dioses contra Tos 
gigantes, dice la fábula que los espautó de tal suerte aquel ruido, que se 
pusieron en fuga y cedierou la victoria k los Dioses; pero se cree que esta 
es una tradición alterada de la calda de los muros de Jericó: pur lo demás 
todas las fábulas de los Tritoues han sido inventadas por la creeucia de ios 
antiguos de que kay hombres marinos; y la iuciiuaciou natural de los 
griegos á todo lo maravilloso , uuida á la diversidad de los auimales ma- 
rinos, ha sido suficiente para acreditar estas fábulas y hacerlas iuuume- 
rabies. La misma opinión debemos formar de las Sirenas : los poetas las 
represeutabau como unas jóvenes y hermosas uiuas que habitau las rocas 
en las coscas de Sicilia: el eucauto de su voz era uu atractivo para los na- 
vegantes, y sus uavios se estrellaban contra los escollos: las mas célebres 
eran Leuconia^ Ligia y Parthenope: la última murió eu uua ciudad á la 
que dio su nombre, y habiéndola después reedificado el tirano thaiaris la 
dio el nombre de Neapolist Ñapóles ó ciudad nutva» Ya hemos dicho quie- 
nes eran los padres de las Sirenas y todo lo demás perteneciente á ellas; y 
concluiremos con descifrar la fábula de üii^esy diciendo que la historia 
solo refiere que unas cómicas que habitaban eu las costas de la Sicilia pro- 
vocaban á los viageros presentándoles sin cesar la imagen de los placeres. 
La palabra Sirena viene de Seira, que significa cadena, y desigua la diti> 
cuitad de resistir á sus encantos y de evitar sus lazos. £1 santo Job dice 
en uno de sus libros: yo lloro mis desgracias con el cántico de las Sirenas ; y 
parece que hablaba de ciertos pájaros de las Indias , de que habla Plioio 
el naturalista, pues la melodía de su voz adormecía, y solo habitaban eu los 
sitios mas solitarios y saivages. 

V£RDAD. Pasaba por ser madre de la Virtud y hija del Tiempo, La re- 
presentaban como uua joven virgen cubierta de un vestido tan blanco como 
la nieve. Demócrito decía que la verdad se ocultaba en el fondo de un po- 
zo , por lo difícil que es descubrirla : su figura es noble y candida , y tiene 
un espejo doude se vé tal como es. 

VIRTUD. La virtud sola es laque puede asegurar la felicidad, y fue 
adorada por ios antiguos como lo prueba el cuarto libro de la Ciudad de 
Dios por san Agustin, donde se encuentran algunos parages que demues- 
tran el culto que se le daba. Scipion^ el destructor de Numancia, fue el 
primero que consagró un templo á esta divinidad; y Marcelo después qui- 
so reunir en un solo templo la virtud y el Honor ; pero los poutítíces dige- 
ron que uno solo no podía encerrar dos divinidades tan grandes, y enton- 
:es mandó edificar dos i de suerte que estándose tocando se pasaba del uno 
il otro, para hacer conocer á los hombres que no podían adquirir el ver- 
ladero honor sino por la práctica de la Virtud, Esta es una divinidad ale- 
górica , hija de la Verdad. La representan bajo la figura de uua muger sen- 
'illa, vestida de blanco, seutada sobre uua piedra cuadrada, y cuando la 
íonsideraa como la Fuerza la ponen bajo la figura de uu viejo grave cou 
loa ciaba eo la mano. 
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